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30.1.1997. SLUŽBENI LIST EUROPSKIH ZAJEDNICA L 28/1 

UREDBA VIJEĆA (EZ) br. 118/97 

od 2. prosinca 1996. 

o izmjeni i ažuriranju Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe 

(EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a 
posebno njegove članke 51. i 235., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije ( 1 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Europskog parlamenta ( 2 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbora, 

budući da je radi dosljednosti i jasnoće primjereno prilagoditi 
tekst određenih odredbi Uredbi Vijeća (EEZ) br. 1408/71 od 
14. lipnja 1971. o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zapo­
slene osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji 
koji se kreću unutar Zajednice ( 3 ) i (EEZ) br. 574/72 od 
21. ožujka 1972. o utvrđivanju postupka za provedbu Uredbe 
(EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na 
zaposlene osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih 
obitelji koji se kreću unutar Zajednice ( 4 ); i izbrisati druge 
odredbe koje su postale nevažeće i suvišne; budući da su ove 
izmjene isključivo tehničke prirode, namijenjene poboljšanju 
navedenih uredbi; 

budući da je od posljednjeg ažuriranja uredbi (EEZ) br. 1408/71 
i (EEZ) br. 574/72 putem Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2001/83 ( 5 ) 
usvojeno nekoliko izmjena; budući da je stoga primjereno, kako 
bi se odgovarajuća pravila Zajednice učinila transparentnijima i 
pristupačnijima, prilagoditi novu dopunjenu inačicu spomenutih 
uredbi u obliku jednog teksta svake od uredbi (EEZ) 
br. 1408/71 i (EEZ) br. 574/72 koji se pojavljuje u dijelovima 
I. i II. Priloga A; budući da je također već prikladno dostaviti u 
dodatku dijela II. ovog Priloga tekst članka 95. Uredbe (EEZ) 
br. 574/72 kako je izmijenjena Uredbom (EZ) br. 3095/95 ( 6 ), 
koja će se primjenjivati od 1. siječnja 1998. ili, u odnosu na 
Francusku Republiku, od 1. siječnja 2002.; 

budući da je članak 106. Ugovora o osnivanju Europske 
ekonomske zajednice u vezi s bilancom plaćanja izbrisan 
člankom G Ugovora o Europskoj uniji a članak 73.b stavak 2. 
Ugovora o osnivanju Europske zajednice zabranjuje sva ograni­ 
čenja plaćanja među državama članicama; 

budući da je, kako bi se postigao cilj slobodnog kretanja radnika 
u području socijalne sigurnosti, potrebno i primjereno da se 
pravila u vezi s koordinacijom nacionalnih sustava socijalne 
sigurnosti izmijene putem pravnog instrumenta Zajednice koji 
je obvezujući i izravno primjenljiv u svakoj državi članici; 

budući da su izmjene koje su uvedene ovom Uredbom u skladu 
s uvjetom utvrđenim trećim stavkom članka 3.b Ugovora o 
osnivanju Europske zajednice,
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( 1 ) SL C 249, 27.8.1996., str. 10. 
( 2 ) SL br. C362, 2.12.1996. 
( 3 ) SL L 149, 5.7.1971., str. 2. Uredba kako je zadnje izmijenjena 

Uredbom (EZ) br. 3096/95 (SL L 335, 30.12.1995., str. 10.). 
( 4 ) SL L 74, 27.3.1972., str. 1. Uredba kako je zadnje izmijenjena 

Uredbom (EZ) br. 3096/95 (SL L 335, 30.12.1995., str. 10.). 
( 5 ) SL L 230, 22.8.1983., str. 6. 
( 6 ) SL L 335, 30.12.1995., str. 1.



DONIJELO JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Uredba (EEZ) br. 1408/71 zamjenjuje se sljedećim: 

1. članak 82. stavak 4., zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Predstavnik Komisije predsjeda Savjetodavnim odbo­
rom. Predsjedatelj ne glasa.” 

2. prva rečenica članka 88. zamjenjuje se sljedećom rečenicom: 

„Ako je prikladno, transferi novca izvršeni u skladu s ovom 
Uredbom rade se u skladu s odgovarajućim sporazumima 
koji su na snazi između određenih država članica u vrijeme 
transfera.” 

3. članak 100. se briše. 

Članak 2. 

Naslov, uvodne izjave, sadržaj i odredbe uredbi (EEZ) 
br. 1408/71 i (EEZ) br. 574/72 zamjenjuju se tekstom iz 
dijela I. odnosno II. Priloga A, koji uzimaju u obzir izmjene 
donesene u članku 1. ove Uredbe. 

Prilog B sadrži popis akata kojima se izmjenjuju uredbe iz pret­
hodnog stavka. 

Članak 3. 

Ova Uredba stupa na snagu prvog dana mjeseca od dana objave 
u Službenom listu Europskih zajednica. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 2. prosinca 1996. 

Za Vijeće 
Predsjednik 

E. FITZGERALD
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VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a 
posebno njegove članke 51. i 235., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskog parlamenta, 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbora, 

budući da odredbe o koordinaciji nacionalnih zakonodavstava o 
socijalnoj sigurnosti spadaju u okvir slobode kretanja radnika 
koji su državljani država članica i trebaju doprinijeti poboljšanju 
njihova životnog standarda i uvjeta zaposlenja; 

budući da sloboda kretanja osoba, koja je jedan od temelja 
Zajednice, nije ograničena na zaposlene osobe, već se također 
proširuje na samozaposlene osobe u okviru slobode poslovnog 
nastana i slobode pružanja usluga; 

budući da je zbog znatnih razlika među nacionalnim zakono­
davstvima u vezi s osobama na koje se odnose poželjno uspo­
staviti načelo da se Uredba primjenjuje na sve osobe osigurane 
prema sustavima socijalne sigurnosti za zaposlene osobe i za 
samozaposlene osobe ili na temelju obavljanja zaposlenja ili 
samozaposlenja: 

budući da je potrebno poštovati posebne karakteristike nacio­
nalnih zakonodavstava o socijalnoj sigurnosti i izraditi samo 
sustav koordinacije; 

budući da je u okviru te koordinacije potrebno jamčiti unutar 
Zajednice jednaki tretman prema različitim nacionalnim zako­
nodavstvima svim radnicima koji žive u državama članicama te 
njihovim uzdržavanicima i nadživjelim osobama; 

budući da odredbe o koordinaciji moraju jamčiti da radnici koji 
se kreću unutar Zajednice i njihovi uzdržavanici i nadživjele 
osobe zadržavaju prava i prednosti koje su stekli i koja su u 
tijeku stjecanja; 

budući da se ovi ciljevi moraju ostvariti poglavito zbrajanjem 
svih razdoblja koja se uzimaju u obzir na temelju različitih 
nacionalnih zakonodavstava s ciljem ostvarivanja i zadržavanja 
prava na davanja i određivanja iznosa davanja, te pružanjem 

davanja za različite kategorije osoba koje su obuhvaćene 
Uredbom bez obzira na njihovo boravište unutar Zajednice; 

budući da se na zaposlene osobe i samozaposlene osobe koje se 
kreću unutar Zajednice trebaju primjenjivati sustavi socijalne 
sigurnosti samo jedne države članice kako bi se izbjeglo prekla­
panje nacionalnih zakonodavstava koja se primjenjuju i kompli­
kacije koje bi zbog toga mogle nastati; 

budući da bi se slučajevi u kojima bi se na osobu trebalo 
istodobno primjenjivati zakonodavstvo dviju država članica 
kao izuzetak općem pravilu trebali što je više moguće ograničiti 
u broju i opsegu; 

budući da je s ciljem što učinkovitijeg jamčenja jednakosti 
postupanja prema radnicima koji rade na državnom području 
države članice primjereno kao zakonodavstvo koje se primje­
njuje kao opće pravilo odrediti ono države članice u kojoj 
određena osoba obavlja zaposlenje ili samozaposlenje; 

budući da je u određenim situacijama koje opravdavaju druge 
kriterije primjenljivosti moguće odstupati od ovog općeg 
pravila; 

budući da određena davanja predviđena nacionalnim zakonima 
mogu istodobno potpadati pod socijalno osiguranje i socijalnu 
pomoć, radi osobnog opsega njihove primjene, njihovih ciljeva i 
načina primjene, potrebno je utvrditi sustav koordinacije, koji 
uzima u obzir posebne karakteristike tih davanja, koje bi trebalo 
uključiti u Uredbu kako bi se zaštitili interesi radnika migranata 
u skladu s odredbama Ugovora; 

budući da takva davanja treba priznati, u pogledu osoba koje 
spadaju pod područje primjene ove Uredbe, isključivo u skladu 
sa zakonodavstvom države boravišta određene osobe ili članova 
njegove ili njene obitelji, s takvim zbrajanjem razdoblja bora­
višta navršenima u drugoj državi članici koliko je potrebno i 
bez diskriminacije na temelju nacionalnosti; 

budući da je potrebno utvrditi posebna pravila, posebno u 
području bolesti i nezaposlenosti, za pogranične radnike i 
sezonske radnike, uzimajući u obzir specifičnu prirodu njihove 
situacije; 

budući da je u području davanja za slučaj bolesti i davanja za 
majčinstvo potrebno jamčiti zaštitu osoba koje žive ili privre­
meno borave u državi članici koja nije nadležna država članica;
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budući da specifičan položaj podnositelja zahtjeva za mirovine i 
umirovljenika te članova njihove obitelji zahtijeva da se odredbe 
koje uređuju osiguranje za slučaj bolesti prilagode njihovoj 
situaciji; 

budući da bi za invalidska davanja trebalo izraditi sustav koordi­
nacije koji uvažava specifične karakteristike nacionalnih zako­
nodavstava; budući da je stoga potrebno napraviti razliku 
između zakonodavstava po kojima je iznos invalidska davanja 
neovisan o duljini osiguranja i zakonodavstava po kojem iznos 
ovisi o spomenutoj duljini; 

budući da razlike između sustava u državama članicama zahti­
jevaju donošenje pravila o koordinaciji koja su primjenljiva u 
slučaju pogoršanja invalidnosti; 

budući da je uputno izraditi sustav za stjecanje davanja za slučaj 
starosti i davanja za nadživjele osobe ako se na zaposlenu 
osobu ili samozaposlenu osobu primjenjuje zakonodavstvo 
jedne ili više država članica; 

budući da postoji potreba da se utvrdi iznos mirovine određen 
u skladu s načinom koji se koristi za zbrajanje i razmjerno 
određivanje, koji jamči pravo Zajednice kad je primjena nacio­
nalnog zakonodavstva, uključujući odredbe koje se odnose na 
smanjenje, obustavu ili ukidanje, manje povoljna od gore 
spomenutog načina; 

budući da je, kako bi se radnici migranti i nadživjele osobe 
zaštitili od pretjerano stroge primjene nacionalnih odredbi u 
vezi sa smanjenjem, obustavom ili ukidanjem davanja, potrebno 
uključiti odredbe koje utvrđuju stroga pravila za primjenu ovih 
odredbi; 

budući da je u pogledu davanja za ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti, u svrhu pružanja zaštite, potrebno utvrditi pravila 
koja obuhvaćaju situaciju osoba koje borave ili privremeno 
borave u državi članici koja nije nadležna država članica; 

budući da je potrebno utvrditi posebne odredbe za posmrtne 
pripomoći; 

budući da je, kako bi se osigurala mobilnost radne snage pod 
poboljšanim uvjetima, potrebno od sada osigurati tješnju sura­
dnju između sustava osiguranja u slučaju nezaposlenosti i 
sustava pomoći za nezaposlene svih država članica; 

budući da je stoga posebno prikladno, kako bi se olakšala 
potraga za zaposlenjem u različitim državama članicama, da 
se nezaposlenom radniku na ograničeno razdoblje pruže 
davanja za nezaposlenost koje predviđa zakonodavstvo države 
članice koje se na njega zadnje primjenjivalo; 

budući da, s ciljem utvrđivanja zakonodavstva koje se primje­
njuje na obiteljska davanja, kriterij zaposlenja osigurava jednako 
postupanje prema svim radnicima na koje se primjenjuje isto 
zakonodavstvo; 

budući da, kako bi se izbjeglo nedopušteno preklapanje davanja, 
postoji potreba za osiguravanjem pravila prioriteta u slučaju 
preklapanja prava na obiteljska davanja prema zakonodavstvu 
nadležne države i prema zakonodavstvu države boravišta 
članova obitelji; 

budući da se zakonodavstva država članica razlikuju jedna od 
drugih i da su specifična po prirodi, smatra se potrebnim sasta­
viti posebna pravila za koordinaciju nacionalnih sustava iz kojih 
se stječu davanja za uzdržavanu djecu umirovljenika i za djecu 
bez roditelja; 

budući da je potrebno osnovati Administrativnu komisiju koja 
se sastoji od predstavnika vlade svake države članice, zaduženu 
posebno za bavljenje svim administrativnim pitanjima ili pita­
njima tumačenja koja proizlaze iz odredbi ove Uredbe, i unapri­
jediti suradnju između država članica; 

budući da je poželjno, u okviru Savjetodavnog odbora, da pred­
stavnici radnika i poslodavaca preispitaju pitanja koje obrađuje 
Administrativna komisija; 

budući da je potrebno utvrditi posebne odredbe koje se odnose 
na posebne karakteristike nacionalnih zakonodavstava kako bi 
olakšali primjenu pravila o koordinaciji, 

DONIJELO JE OVU UREDBU:
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GLAVA I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. (10) (15) 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe: 

(a) „zaposlena osoba” odnosno „samozaposlena osoba” znači: 

i. svaka osoba koja je osigurana, obvezno ili na izbornoj 
produženoj osnovi, za jedan ili više osiguranih sluča­
jeva obuhvaćenih granama sustava socijalne sigurnosti 
za zaposlene osobe ili samozaposlene osobe; 

ii. svaka osoba koja je obvezno osigurana za jedan ili više 
osiguranih slučajeva koji su obuhvaćeni granama soci­
jalne sigurnosti kojima se bavi ova Uredba, na temelju 
sustava socijalne sigurnosti za sve stanovnike ili za 
cijelo radno stanovništvo, ako: 

— takva osoba može biti identificirana kao zaposlena 
osoba ili samozaposlena osoba na temelju načina 
na koji se takav sustav provodi ili financira, ili, 

— je takva osoba, u nedostatku takvih kriterija, osigu­
rana za neki drugi osigurani slučaj naveden u 
Prilogu I. na temelju sustava za zaposlene osobe 
ili samozaposlene osobe, ili na temelju sustava iz 
podtočke iii., bilo obvezno ili na izbornoj produ­ 
ženoj osnovi, ili ako takav sustav u toj državi 
članici ne postoji, odgovara definiciji iz Priloga I.; 

iii. svaka osoba koja je obvezno osigurana za nekoliko 
osiguranih slučajeva koji su obuhvaćeni granama 
kojima se bavi ova Uredba, na temelju općeg sustava 
socijalne sigurnosti za sve seosko stanovništvo u 
skladu s kriterijima utvrđenim u Prilogu I.; 

iv. svaka osoba koja je dobrovoljno osigurana za jedan ili 
više osiguranih slučajeva koji su obuhvaćeni granama 
kojima se bavi ova Uredba, na temelju sustava socijalne 
sigurnosti države članice za zaposlene osobe ili samo­
zaposlene osobe ili za sve stanovnike ili za određene 
kategorije stanovnika: 

— ako takva osoba obavlja djelatnost kao zaposlena 
osoba ili samozaposlena osoba, ili 

— ako je takva osoba prethodno bila obvezno osigu­
rana za isti osigurani slučaj na temelju sustava za 
zaposlene osobe ili samozaposlene osobe iste 
države članice; 

(b) „pogranični radnik” znači svaka zaposlena osoba ili samo­
zaposlena osoba koja obavlja svoje zanimanje na 
državnom području jedne države članice i ima boravište 
na državnom području druge države članice, u koju se u 
pravilu vraća dnevno ili najmanje jednom tjedno; među­
tim, pogranični radnik kojeg poduzeće za koje je uobiča­
jeno vezan upućuje na rad drugamo na državnom 
području iste ili druge države članice, ili koji pruža 
usluge drugdje na državnom području iste ili druge 
države članice, zadržava status pograničnog radnika u 
trajanju od najviše četiri mjeseca, čak i ako je u tom 
razdoblju spriječen vraćati se dnevno ili najmanje 
jednom tjedno u mjesto u kojem ima boravište; 

(c) „sezonski radnik” znači svaka zaposlena osoba koja odlazi 
na državno područje države članice koja nije ona u kojoj 
ima boravište, kako bi ondje obavljao posao sezonske 
prirode za poduzeće ili poslodavca te države za razdoblje, 
koje ni u kom slučaju ne smije biti dulje od osam mjeseci, 
te koji ostaje na državnom području navedene države 
tijekom trajanja svog posla; posao sezonske prirode 
znači posao koji se automatski ponavlja svake godine, 
budući da je ovisan o slijedu sezona; 

(d) „izbjeglica” ima značenje određeno u članku 1. Konvencije 
o statusu izbjeglica, potpisane u Ženevi 28. srpnja 1951.; 

(e) „osoba bez državljanstva” ima značenje određeno u članku 
1. Konvencije o statusu osoba bez državljanstva, potpisane 
u New Yorku 28. rujna 1954.; 

(f) i. „član obitelji” znači svaka osoba koja se utvrđuje ili 
uzima u obzir kao član obitelji ili koja je određena 
kao član kućanstva prema zakonodavstvu prema 
kojem se davanja pružaju ili, u slučajevima navedenima 
u članku 22. stavku 1. točki (a) i članku 31., prema 
zakonodavstvu države članice na čijem državnom 
području takva osoba boravi; međutim, ako navedena 
zakonodavstva članom obitelji ili članom kućanstva
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smatraju jedino osobu koja živi pod istim krovom kao 
i zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu, smatra se 
da je ovaj uvjet ispunjen ako navedena osoba uglavnom 
ovisi o toj osobi. Ako zakonodavstvo države članice u 
vezi s davanjima u naravi za slučaj bolesti ili davanjima 
za majčinstvo ne omogućava članovima obitelji da ih se 
razlikuje od ostalih osoba na koje se to primjenjuje, 
izraz „član obitelji” ima značenje koje mu je određeno 
u Prilogu I.; 

ii. ako su međutim ta davanja za osobe s invaliditetom 
priznata prema zakonodavstvu države članice svim 
državljanima te države koji ispunjavaju propisane 
uvjete, izraz „član obitelji” znači najmanje bračni drug 
zaposlene osobe ili samozaposlene osobe i djeca te 
osobe koja su ili maloljetna ili uzdržavane od te osobe; 

(g) izraz „nadživjela osoba” znači svaka osoba koju zakono­
davstvo na temelju kojeg se priznaju davanja utvrđuje ili 
uzima u obzir kao takvu; međutim, u slučaju da navedeno 
zakonodavstvo nadživjelom osobom smatra jedino osobu 
koja je živjela pod istim krovom kao i preminula osoba, 
ovaj se uvjet smatra ispunjenim ako je osoba bila 
uglavnom uzdržavana od preminule osobe; 

(h) „boravište” znači uobičajeno boravište; 

(i) „privremeno boravište” znači privremeno boravište; 

(j) „zakonodavstvo” u pogledu svake države članice znači svi 
zakoni i ostali propisi te sve druge postojeće ili buduće 
provedbene mjere koje se odnose na grane i sustave soci­
jalne sigurnosti obuhvaćene člankom 4. stavcima 1. i 2. ili 
na posebna nedoprinosna davanja obuhvaćena člankom 4. 
stavkom 2a. 

Ovaj izraz isključuje odredbe postojećih ili budućih indu­
strijskih sporazuma, bez obzira na to jesu li ili nisu podli­
jegale odluci tijela koja ih je učinila obveznim ili proširila 
njihov opseg. Međutim, ako takve odredbe: 

i. služe primjeni zahtjeva za obveznim osiguranjem 
prema zakonima ili propisima navedenima u pret­
hodnom podstavku; ili 

ii. uspostavljaju sustav koji provodi ista ustanova kao ona 
koja provodi sustave uspostavljene zakonima i propi­
sima iz prethodnog podstavka, ograničenje izraza može 
se ukinuti u svakom trenutku izjavom navedene države 
članice kojom se određuju vrste sustava na koje se ova 

Uredba odnosi. Takva se izjava notificira i objavljuje u 
skladu s odredbama članka 97. 

Odredbe prethodnog podstavka nemaju učinak izuzeća od 
primjene ove Uredbe na sustave na koje se primjenjivala 
Uredba br. 3. 

Izraz „zakonodavstvo” isključuje i odredbe koje uređuju 
posebne sustave za samozaposlene osobe, kojih je 
nastanak prepušten inicijativama tih osoba ili koje se 
primjenjuje samo na dio državnog područja te države 
članice, bez obzira na to jesu li tijela vlasti odlučila da 
će postati obvezne ili proširiti njihov opseg ili nisu. Ti 
su posebni sustavi navedeni u Prilogu II.; 

(k) „konvencija o socijalnom osiguranju” znači svaki bilate­
ralan ili multilateralan instrument koji isključivo povezuje 
ili će povezati dvije ili više država članica, i svaki drugi 
multilateralni instrument koji povezuje ili će povezati 
najmanje dvije države članice i jednu ili više drugih 
država u području socijalne sigurnosti, za sve ili dio 
grana i sustava navedenih u članku 4. stavcima 1. i 2., 
zajedno sa sporazumima svih vrsta sklopljenim u skladu s 
navedenim instrumentima; 

(l) „nadležno tijelo” znači, u odnosu na svaku državu članicu, 
ministar, ministri ili drugo odgovarajuće tijelo nadležno za 
sustave socijalne sigurnosti na cijelom državnom području 
ili dijelu državnog područja navedene države; 

(m) „Administrativna komisija” znači komisija navedena u 
članku 80.; 

(n) „ustanova”, u odnosu na svaku državu članicu, znači tijelo 
ili tijelo vlasti nadležno za provođenje cjelokupnog ili 
dijela zakonodavstva; 

(o) „nadležna ustanova” znači: 

i. ustanova kod koje je određena osoba osigurana u 
vrijeme podnošenja zahtjeva za davanje, 

ili 

ii. ustanova kod koje određena osoba ima ili bi imala 
pravo na davanja u slučaju da ona ili član, ili članovi, 
njezine obitelji borave na državnom području države 
članice u području koje se ustanova nalazi, ili
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iii. ustanova koju je odredilo nadležno tijelo određene 
države članice, ili 

iv. u slučaju sustava koji se odnosi na odgovornost poslo­
davca u vezi s davanjima navedenima u članku 4. 
stavku 1. ili uključenog poslodavca ili osiguranika ili, 
u njihovom nedostatku, tijelo ili ustanova koju je odre­
dilo nadležno tijelo navedene države članice; 

(p) „ustanova mjesta boravišta” i „ustanova mjesta privre­
menog boravišta” znače ustanova nadležna za pružanje 
davanja u mjestu u kojem određena osoba boravi, 
odnosno ustanova nadležna za pružanje davanja na 
mjestu u kojem određena osoba privremeno boravi, na 
temelju zakonodavstva koje primjenjuje ta ustanova ili, 
ako takva ustanova ne postoji, ustanova koju određuje 
nadležno tijelo predmetne države članice; 

(q) „nadležna država” znači država članica na čijem se 
državnom području nalazi nadležna ustanova; 

(r) „razdoblja osiguranja” znači razdoblja plaćenih doprinosa 
ili razdoblja zaposlenja ili samozaposlenja koja su utvr­ 
đena ili uzeta u obzir kao razdoblja osiguranja prema 
zakonodavstvu na temelju kojeg su navršena ili se 
smatraju navršenima, te sva razdoblja koja se takvima 
smatraju u slučajevima kada ih navedeno zakonodavstvo 
smatra izjednačenima s razdobljima osiguranja; 

(s) „razdoblja zaposlenja” i „razdoblja samozaposlenja” znače 
razdoblja koja su utvrđena ili uzeta u obzir kao takva 
prema zakonodavstvu na temelju kojeg su navršena, te 
sva razdoblja koja se takvima smatraju ako ih navedeno 
zakonodavstvo smatra izjednačenima s razdobljima zapo­
slenja; 

(sa) „razdoblja boravišta” znači razdoblja utvrđena ili uzeta u 
obzir kao takva prema zakonodavstvu na temelju kojeg su 
navršena ili se smatraju navršenima; 

(t) „davanja” i „mirovine” znače sva davanja i mirovine, uklju­ 
čujući sve njihove elemente koji se isplaćuju iz javnih 
fondova, revalorizacijska povećanja i dopunske doplatke, 
koji podliježu odredbama glave III., kao i paušalna davanja 
koja se mogu isplaćivati umjesto mirovina, te plaćanja 
obavljena putem nadoknade doprinosa; 

(u) i. „obiteljska davanja” znači sva davanja u naravi ili novcu 
namijenjena podmirenju obiteljskih troškova prema 
zakonodavstvu predviđenom u članku 4. stavku 1. 
točki (h), isključujući posebne doplatke za rođenje 
djeteta ili usvajanje navedene u Prilogu II.; 

ii. „obiteljski doplatci” znači periodična novčana davanja 
koja se priznaju isključivo u odnosu na broj i prema 
potrebi dob članova obitelji; 

(v) „posmrtna pripomoć” znači svako jednokratno plaćanje u 
slučaju smrti, osim paušalnih davanja navedenih u 
podstavku (t). 

Članak 2. 

Obuhvaćene osobe 

1. Ova se Uredba odnosi na zaposlene osobe ili samozapo­
slene osobe na koje se primjenjuje ili se primjenjivalo zakono­
davstvo jedne ili više država članica i koje su državljani jedne od 
država članica ili koje su osobe bez državljanstva ili izbjeglice 
koji imaju boravište na državnom području jedne od država 
članica, kao i na članove njihovih obitelji i njihove nadživjele 
osobe. 

2. Povrh toga, ova se Uredba odnosi na nadživjele osobe 
zaposlenih osoba ili samozaposlenih osoba na koje se primje­
njivalo zakonodavstvo jedne ili više država članica, bez obzira 
na državljanstvo tih zaposlenih osoba ili samozaposlenih osoba, 
u slučajevima kada su nadživjele osobe državljani jedne od 
država članica, ili osobe bez državljanstva ili izbjeglice koji 
imaju boravište na državnom području jedne od država članica. 

3. Ova se Uredba odnosi na državne službenike i osobe koje 
se u skladu s primjenjivim zakonodavstvom takvima smatraju, u 
slučajevima kada se na njih primjenjuje ili se primjenjivalo zako­
nodavstvo države članice na koje se ova Uredba odnosi. 

Članak 3. 

Jednako postupanje 

1. Podložno posebnim odredbama ove Uredbe, osobe s bora­
vištem na državnom području jedne od država članica na koje 
se ova Uredba odnosi podliježu istim obvezama i uživaju ista 
prava na temelju zakonodavstva svake države članice kao držav­
ljani te države. 

2. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na pravo biranja članova 
u tijela ustanova socijalne sigurnosti ili pravo sudjelovanja u
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njihovu imenovanju, ali ne utječu na zakonodavne odredbe 
svake države članice koje se odnose na ispunjavanje uvjeta ili 
načina imenovanja tih osoba u ta tijela. 

3. Osim kako je predviđeno u Prilogu III., odredbe konven­
cija o socijalnom osiguranju koje ostaju na snazi u skladu s 
člankom 7. stavkom 2. točkom (c) i odredbe konvencija zaklju­ 
čenih u skladu s člankom 8. stavkom 1. primjenjuju se na sve 
osobe na koje se primjenjuje ova Uredba. 

Članak 4. (10) 

Materijalno područje primjene 

1. Ova se Uredba primjenjuje na cjelokupno zakonodavstvo 
koje se odnosi na sljedeće grane socijalne sigurnosti: 

(a) davanja za slučaj bolesti i davanja za majčinstvo; 

(b) invalidska davanja, uključujući ona namijenjena održavanju 
ili poboljšanju sposobnosti zarađivanja; 

(c) davanja za slučaj starosti; 

(d) davanja za nadživjele osobe; 

(e) davanja za ozljede na radu i profesionalne bolesti; 

(f) posmrtna pripomoć; 

(g) davanja za nezaposlenost; 

(h) obiteljska davanja. 

2. Ova se Uredba odnosi na sve opće i posebne sustave 
socijalne sigurnosti, doprinosne ili nedoprinosne, i na sustave 
koji se odnose na odgovornost poslodavca ili vlasnika broda u 
vezi s davanjima navedenima u stavku 1. 

2.a Ova se Uredba odnosi i na posebna nedoprinosna dava­
nja, koja su osigurana prema zakonodavstvu ili sustavima 
drugačijima od onih iz stavka 1. ili izuzeta na temelju stavka 
4., kad su takva davanja namijenjena: 

(a) omogućavanju dopunskog, zamjenskog ili pomoćnog 
osiguranja od rizika koji su obuhvaćeni granama socijalne 
sigurnosti iz stavka 1. točaka od (a) do (h); 

ili 

(b) isključivo kao posebna zaštita za osobe s invaliditetom. 

2.b Ova se Uredba ne odnosi na odredbe zakonodavstva 
države članice u vezi s posebnim nedoprinosnim davanjima iz 
Priloga II. odjeljka III., valjanost kojih je ograničena na dio 
njezino državno područje. 

3. Međutim, odredbe glave III. ove Uredbe ne utječu na 
zakonske odredbe države članice o odgovornosti vlasnika broda. 

4. Ova se Uredba ne odnosi na socijalnu i medicinsku 
pomoć, na sustave davanja za žrtve rata ili njegovih posljedica, 
ili na posebne sustave za državne službenike i osobe koje se 
takvima smatraju. 

Članak 5. (10) 

Izjave država članica o području primjene ove Uredbe 

Države članice određuju zakonodavstvo i sustave navedene u 
članku 4. stavcima 1. i 2., posebna nedoprinosna davanja iz 
članka 4. stavka 2.a, minimalna davanja navedena u članku 
50. i davanja navedena u člancima 77. i 78. u izjavama koje 
se moraju notificirati i objaviti u skladu s člankom 97. 

Članak 6. 

Konvencije o socijalnom osiguranju koje zamjenjuje ova 
Uredba 

Podložno odredbama članaka 7., 8., i članka 46. stavka 4., ova 
Uredba u pogledu osoba i pitanja koje obuhvaća, zamjenjuje 
odredbe svake konvencije o socijalnom osiguranju koja je obve­
zujuća za: 

(a) isključivo dvije ili više država članica; ili 

(b) najmanje dvije države članice i jednu ili više drugih država, 
kada rješavanje određenih slučajeva ne obuhvaća nijednu 
ustanovu jedne od tih drugih država. 

Članak 7. 

Međunarodne odredbe na koje ne utječe ova Uredba 

1. Ova Uredba ne utječe na obveze koje proizlaze iz: 

(a) svake konvencije koju je usvojila Međunarodna konferen­
cija rada, a koja je nakon ratifikacije u jednoj ili više država 
članica stupila na snagu; 

(b) Europskih privremenih sporazuma o socijalnoj sigurnosti 
od 11. prosinca 1953. sklopljenih između država članica 
Vijeća Europe. 

2. Bez obzira na odredbe članka 6., i dalje se primjenjuje 
sljedeće: 

(a) odredba Sporazuma od 27. srpnja 1950. koji se odnosi na 
socijalnu sigurnost lađara na Rajni;
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(b) odredbe Europske konvencije od 9. srpnja 1956. koja se 
odnosi na socijalnu sigurnost radnika u međunarodnom 
prijevozu; 

(c) odredbe konvencija o socijalnom osiguranju navedene u 
Prilogu III. 

Članak 8. 

Sklapanje konvencija između država članica 

1. Dvije ili više država članica mogu, u slučaju potrebe, sklo­
piti konvencije jedna s drugom na temelju načela i u duhu ove 
Uredbe. 

2. Svaka država članica notificira, u skladu s člankom 97. 
stavkom 1., svaku konvenciju sklopljenu s drugom državom 
članicom u skladu sa stavkom 1. 

Članak 9. 

Ulazak u dobrovoljno ili izborno produženo osiguranje 

1. Odredbe zakonodavstva država članica koje ulazak u 
dobrovoljno ili izborno produženo osiguranje uvjetuju boravi­ 
štem na državnom području te države, ne primjenjuju se na 
osobe na koje se primjenjuje ova Uredba i koje borave na 
državnom području druge države članice, uz uvjet da se u 
određenom trenutku u njihovu dotadašnjem radnom vijeku na 
njih primjenjivalo zakonodavstvo prve države kao na zaposlene 
osobe ili samozaposlene osobe. 

2. U slučajevima u kojima je na temelju zakonodavstva 
države članice ulazak u dobrovoljno ili izborno produženo 
osiguranje uvjetovano navršavanjem razdoblja osiguranja ili 
boravišta, sva takva razdoblja navršena na temelju zakonodav­
stva druge države članice uzimaju se u obzir, u potrebnom 
opsegu, kao da su navršena na temelju zakonodavstva prve 
države. 

Članak 9.a (7) 

Produljenje referentnog razdoblja 

Ako je prema zakonodavstvu države članice priznavanje prava 
na davanje uvjetovano navršenjem minimalnog razdoblja osigu­
ranja tijekom specifičnog razdoblja koje prethodi slučaju za koji 
je osoba osigurana (referentno razdoblje) i ako gore spomenuto 
zakonodavstvo predviđa da razdoblja tijekom kojih su priznata 
davanja prema zakonodavstvu te države članice ili razdoblja 
posvećena odgoju djece na državnom području te države 
članice dovode do produljenja referentnog razdoblja, razdoblja 

tijekom kojih su invalidske mirovine ili starosne mirovine ili 
davanja za slučaj bolesti, davanja za nezaposlenost ili davanja 
za ozljede na radu (osim za mirovine), priznata prema zakono­
davstvu druge države članice, također i razdoblja posvećena 
odgoju djece na državnom području druge države članice 
dovode do produljenja navedenog referentnog razdoblja. 

Članak 10. 

Odstupanje od klauzula o boravištu – Učinak obveznog 
osiguranja na nadoknadu doprinosa 

1. Ako nije drukčije određeno ovom Uredbom, novčana 
invalidska davanja, novčana davanja za slučaj starosti ili za 
nadživjele osobe, mirovine za ozljede na radu ili profesionalne 
bolesti i posmrtne pripomoći stečeni na temelju zakonodavstva 
jedne ili više država članica ne podliježu smanjenju, izmjeni, 
obustavi, ukidanju ili zapljeni zbog činjenice da korisnik ima 
boravište na državnom području druge države članice, a ne one 
u kojoj se nalazi ustanova nadležna za plaćanje. 

Prvi podstavak primjenjuje se i na paušalna davanja priznata u 
slučajevima ponovnog sklapanja braka nadživjelog bračnog 
druga koji je imao pravo na obiteljsku mirovinu. 

2. U slučajevima u kojima je na temelju zakonodavstva 
države članice nadoknada doprinosa uvjetovan prestankom 
obveznog osiguranja određene osobe, ovaj se uvjet ne smatra 
ispunjenim sve dok ta osoba podliježe obveznom osiguranju 
kao zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na temelju zako­
nodavstva druge države članice. 

Članak 10.a (10) 

Posebna nedoprinosna davanja 

1. Neovisno o odredbama članka 10. i glave III., osobama na 
koje se odnosi ova Uredba priznat će se posebna nedoprinosna 
davanja iz članka 4. stavka 2.a isključivo na državnom području 
države članice u kojoj imaju boravište, u skladu sa zakonodav­
stvom te države, uz uvjet da su takva davanja navedena u 
Prilogu IIa. Takva davanja priznaje i za njih snosi troškove 
ustanova boravišta. 

2. Ustanova države članice prema čijem zakonodavstvu 
pravo na davanja iz stavka 1. ovisi o navršenju razdoblja zapo­
slenja, samozaposlenja ili boravišta smatra, u mjeri u kojoj je to 
potrebno, razdoblja zaposlenja, samozaposlenjaili boravišta 
navršena na državnom području bilo koje države članice kao 
razdoblja navršena na državnom području prve države članice.
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3. Ako pravo na davanje obuhvaćeno stavkom 1., ali priz­
nato u obliku dodatka podliježe, prema zakonodavstvu države 
članice, primitku davanja obuhvaćenog člankom 4. stavkom 1. 
točkama od (a) do (h), i nijedno takvo davanje se ne može 
isplatiti prema tom zakonodavstvu, svako odgovarajuće 
davanje priznato prema zakonodavstvu druge države članice 
smatrat će se davanjem priznatim prema zakonodavstvu prve 
države članice za potrebe prava na dodatak. 

4. Ako priznavanje davanja za slučaj nesposobnosti ili inva­
lidnosti iz stavka 1. prema zakonodavstvu države članice podli­
ježe uvjetu da se nesposobnost ili invalidnost trebaju po prvi 
put dijagnosticirati na državnom području te države članice, 
ovaj uvjet se smatra ispunjenim ako se takva dijagnoza po 
prvi put donese na državnom području druge države članice. 

Članak 11. 

Revalorizacija davanja 

Pravila za revalorizaciju određena zakonodavstvom države 
članice primjenjuju se na davanja koja se trebaju isplatiti 
prema tom zakonodavstvu uzimajući u obzir odredbe ove 
Uredbe. 

Članak 12. (9) (11) 

Sprečavanje preklapanja davanja 

1. Ova Uredba ne može omogućiti ostvarivanje kao ni 
očuvati pravo na nekoliko davanja iste vrste za jedno te isto 
razdoblje obveznog osiguranja. Međutim, ova se odredba ne 

primjenjuje na invalidska davanja, davanja za slučaj starosti, 
smrti (mirovine) ili profesionalne bolesti koje priznaju ustanove 
dviju ili više država članica, u skladu s člankom 41., člankom 
43. stavcima 2. i 3., člancima 46., 50. i 51., ili člankom 60. 
stavkom 1. točkom (b). 

2. Ako nije drukčije određeno ovom Uredbom, odredbe 
zakonodavstva države članice o smanjenju, obustavi ili ukidanju 
davanja u slučajevima preklapanja s drugim davanjima iz 
sustava socijalne sigurnosti ili bilo kojim drugim oblikom 
prihoda, mogu se primijeniti čak i ako su takva davanja 
stečena na temelju zakonodavstva druge države članice ili je 
takav prihod stečen na državnom području druge države 
članice. 

3. Odredbe zakonodavstva države članice o smanjenju, 
obustavi ili ukidanju davanja u slučaju osobe koja prima inva­
lidska davanja ili prijevremenih davanja za slučaj starosti 
tijekom bavljenja profesionalnom ili trgovinskom aktivnošću, 
mogu se primijeniti protiv takve osobe čak i ako se ona bavi 
tom aktivnošću na državnom području druge države članice. 

4. Invalidska mirovina koja se može isplatiti na temelju 
zakonodavstva Nizozemske, u slučaju u kojem je ustanova 
Nizozemske obvezna prema odredbama članka 57. stavka 5. 
ili članka 60. stavka 29. točke (b) doprinijeti i trošku davanja 
za slučaj profesionalne bolesti priznatih na temelju zakonodav­
stva druge države članice, umanjuje se za iznos koji se plaća 
ustanovi druge države koja je nadležna za priznavanje davanja 
za slučaj profesionalne bolesti. 

GLAVA II. 

ODREĐIVANJE PRIMJENLJIVOG ZAKONODAVSTVA 

Članak 13. (9) 

Opća pravila 

1. Ovisno o članku 14.c, na osobe na koje se odnosi ova 
Uredba primjenjuje se zakonodavstvo samo pojedinačne države 
članice. To se zakonodavstvo određuje u skladu s odredbama 
ove glave. 

2. Ovisno o člancima od 14. do 17.: 

(a) na osobu zaposlenu na državnom području jedne države 
članice primjenjuje se zakonodavstvo te države čak i ako 

boravi na državnom području druge države članice ili ako 
se registrirano sjedište ili mjesto poslovanja poduzeća ili 
pojedinca koji ju zapošljava nalazi na državnom području 
druge države članice; 

(b) na osobu koja je samozaposlena na državnom području 
jedne države članice primjenjuje se zakonodavstvo te 
države čak i ako boravi na državnom području druge 
države članice; 

(c) na osobu koja je zaposlena na brodu koji nosi zastavu 
države članice primjenjuje se zakonodavstvo te države;
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(d) na državne službenike i s njima izjednačene osobe primje­
njuje se zakonodavstvo države članice kojem podliježe 
uprava koja ih zapošljava; 

(e) na osobu koja je pozvana ili ponovno pozvana na odslu­ 
ženje vojnog roka u oružanim snagama ili u civilnu službu 
države članice primjenjuje se zakonodavstvo te države. 
Ako je pravo na temelju tog zakonodavstva uvjetovano 
navršavanjem razdoblja osiguranja prije ulaska u takvu 
vojnu ili civilnu službu ili izlaska iz nje, razdoblja osigu­
ranja navršena na temelju zakonodavstva druge države 
članice uzimaju se u obzir, u potrebnom opsegu, kao da 
su razdoblja osiguranja navršena na temelju zakonodav­
stva prve države. Zaposlena ili samozaposlena osoba koja 
je pozvana ili ponovno pozvana na odsluženje vojnog 
roka u oružanim snagama ili u civilnu službu zadržava 
status zaposlene ili samozaposlene osobe; 

(f) na osobu na koju se prestaje primjenjivati zakonodavstvo 
države članice, bez da se na nju počne primjenjivati zako­
nodavstvo druge države članice u skladu s jednim od 
pravila navedenim u gore navedenim podstavcima ili u 
skladu s jednom od iznimaka ili posebnih odredbi nave­
denih u člancima od 14. do 17., primjenjuje se zakono­
davstvo države članice na čijem državnom području boravi 
u skladu s odredbama samo tog zakonodavstva. 

Članak 14. 

Posebna pravila koja se primjenjuju na osobe u plaćenom 
zaposlenju, osim na pomorce 

Članak 13. stavak 2. točka (a) primjenjuje se ovisno o sljedećim 
izuzecima i okolnostima: 

1. (a) Na osobu zaposlenu na državnom području države 
članice u poduzeću kojem uobičajeno pripada, a koje 
je upućuje na državno područje druge države članice 
kako bi ondje obavljala posao za to poduzeće, i dalje se 
primjenjuje zakonodavstvo prve države članice, uz 
uvjet da očekivano trajanje tog posla ne prekoračuje 
12 mjeseci i da nije upućena na rad kako bi zamijenila 
drugu osobu koja je završila svoje razdoblje upućivanja; 

(b) ako se trajanje posla koji treba obaviti zbog nepred­
viđenih okolnosti proteže izvan izvorno očekivanog 
trajanja i prekoračuje 12 mjeseci, zakonodavstvo prve 
države članice i dalje se primjenjuje sve do završetka 
tog posla, uz uvjet da nadležno tijelo države članice na 
čije je državno područje ta osoba upućena ili neko 
drugo tijelo koje imenuje to tijelo daju svoj pristanak; 
takva se suglasnost mora zatražiti prije svršetka 
početnog dvanaestomjesečnog razdoblja. Međutim, 
takva se suglasnost ne može dati za razdoblje dulje 
od 12 mjeseci. 

2. Na osobu koja je uobičajeno zaposlena na državnom 
području dviju ili više država članica primjenjuje se sljedeće 
zakonodavstvo: 

(a) na osobu koja je član putujućeg ili letačkog osoblja u 
poduzeću koje, za najam ili naknadu ili za vlastiti 
račun, pruža međunarodne prijevozne usluge za 
putnike ili robu željeznicom, cestom, zrakom ili 
unutarnjim plovnim putovima i ima registrirano 
sjedište ili mjesto poslovanja na državnom području 
države članice, primjenjuje se zakonodavstvo te druge 
države, uz sljedeća ograničenja: 

i. ako navedeno poduzeće ima podružnicu ili stalno 
predstavništvo na državnom području države članice 
različite od one u kojoj ima registrirano sjedište ili 
mjesto poslovanja, na osobu koju zapošljava takva 
podružnica ili stalno predstavništvo primjenjuje se 
zakonodavstvo države članice na čijem se državnom 
području nalazi ta podružnica ili stalno predstavni­ 
štvo; 

ii. ako je osoba uglavnom zaposlena na državnom 
području države članice u kojoj boravi, na nju se 
primjenjuje zakonodavstvo te države, čak i ako 
poduzeće koje ju zapošljava nema registrirano 
sjedište ili mjesto poslovanja ili podružnicu ili 
stalno predstavništvo na tom državnom području; 

(b) na osobu, osim onih koje su navedene u točki (a), 
primjenjuje se: 

i. zakonodavstvo države članice na čijem državnom 
području boravi, ako obavlja svoju djelatnost djelo­
mično na tom području ili pripada pod nekoliko 
poduzeća ili nekoliko poslodavaca koji imaju regi­
strirana sjedišta ili mjesta poslovanja na državnom 
području različitih država članica; 

ii. zakonodavstvo države članice na čijem se državnom 
području nalazi registrirano sjedište ili mjesto poslo­
vanja poduzeća ili pojedinca koji ju zapošljava, ako 
ne boravi na državnom području nijedne od država 
članica gdje obavlja svoju djelatnost. 

3. Osoba koju na državnom području jedne države članice 
zapošljava poduzeće koje ima registrirano sjedište ili mjesto 
poslovanja na državnom području druge države članice i 
koja prelazi zajedničku granicu tih država, podliježe zakono­
davstvu države članice na čijem državnom području podu­
zeće ima registrirano sjedište ili mjesto poslovanja.
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Članak 14.a 

Posebna pravila koja se primjenjuju na samozaposlene 
osobe, osim na pomorce 

Članak 13. stavak 2. točka (b) primjenjuje se uz sljedeće 
iznimke i okolnosti: 

1. (a) Na osobu koja je uobičajeno samozaposlena na 
državnom području države članice i koja radi na 
državnom području druge države članice i dalje se 
primjenjuje zakonodavstvo prve države članice, uz 
uvjet da očekivano trajanje posla ne prekoračuje 12 
mjeseci; 

(b) Ako se trajanje posla koji treba obaviti proteže izvan 
izvorno očekivanog trajanja, zbog nepredviđenih okol­
nosti, i prekoračuje 12 mjeseci, zakonodavstvo prve 
države članice i dalje se primjenjuje sve do završetka 
tog posla, uz uvjet da nadležno tijelo države članice na 
čije je državno područje ta osoba stupila da obavi taj 
posao ili neko drugo tijelo kojeg imenuje to tijelo vlasti 
daju svoju suglasnost; takva se suglasnost mora zatra­ 
žiti prije svršetka početnog dvanaestomjesečnog 
razdoblja. Međutim, takva se suglasnost ne može dati 
za razdoblje dulje od 12 mjeseci. 

2. Na osobu koja je uobičajeno samozaposlena na državnom 
području dviju ili više država članica primjenjuje se zakono­
davstvo države članice na čijem državnom području boravi 
ako obavlja bilo koji dio svoje djelatnosti na državnom 
području te države članice. Ako osoba ne obavlja nikakvu 
djelatnost na državnom području države članice u kojoj 
boravi, na nju se primjenjuje zakonodavstvo države članice 
na čijem državnom području obavlja svoju glavnu djelatnost. 
Kriteriji koji se koriste za određivanje glavne djelatnosti utvr­ 
đeni su u propisu navedenom u članku 98. 

3. Na osobu je samozaposlena u poduzeću koje ima registri­
rano sjedište ili mjesto poslovanja na državnom području 
jedne države članice i koja prelazi zajedničku granicu dviju 
država članica primjenjuje se zakonodavstvo države članice 
na čijem državnom području poduzeće ima registrirano 
sjedište ili mjesto poslovanja. 

4. Ako zakonodavstvo koje bi se trebalo primjenjivati na osobu 
u skladu sa stavkom 2. ili 3. toj osobi ne omogući uključenje 
u mirovinski sustav čak ni na dobrovoljnoj osnovi, na tu se 
osobu primjenjuje zakonodavstvo druge države članice koje 
bi se primjenjivalo, osim ovih posebnih odredbi, ili ako bi se 
na ovaj način primjenjivala zakonodavstva dviju ili više 
država članica, na osobu se primjenjuje zakonodavstvo 

koje je odlučeno zajedničkim sporazumom između pred­
metnih država članica ili njihovih nadležnih tijela. 

Članak 14.b 

Posebna pravila koja se primjenjuju na pomorce 

Članak 13. stavak 2. točka (c) primjenjuje se uz sljedeće iznimke 
i okolnosti: 

1. Na osobu koju zapošljava poduzeće kojem uobičajeno 
pripada, bilo na državnom području države članice ili na 
brodu koji nosi zastavu države članice, a koju to poduzeće 
upućuje na brod koji nosi zastavu druge države članice kako 
bi ondje obavljala posao za to poduzeće, ovisno o uvjetima 
navedenima u članku 14. stavku 1., i dalje se primjenjuje 
zakonodavstvo prve države članice. 

2. Na osobu koja je uobičajeno samozaposlena, bilo na 
državnom području države članice ili na brodu koji nosi 
zastavu države članice i koja obavlja posao za vlastiti 
račun na brodu koji nosi zastavu druge države članice, 
ovisno o uvjetima navedenima u članku 14.a stavku 1., i 
dalje se primjenjuje zakonodavstvo prve države članice. 

3. Na osobu koja, kada nije uobičajeno zaposlena na moru, 
obavlja posao u teritorijalnim vodama ili luci države 
članice na brodu koji nosi zastavu druge države članice 
unutar tih teritorijalnih voda ili u toj luci, ali nije član 
posade broda, primjenjuje se zakonodavstvo prve države 
članice. 

4. Na osobu zaposlenu na brodu koji nosi zastavu države 
članice i koju za takvo zaposlenje plaća poduzeće ili osoba 
čije je registrirano sjedište ili mjesto poslovanja na državnom 
području druge države članice, primjenjuje se zakonodavstvo 
te druge države ako boravi na državnom području te države; 
poduzeće ili osoba koji isplaćuju naknadu smatraju se poslo­
davcem u smislu navedenog zakonodavstva. 

Članak 14.c (5) 

Posebna pravila koja se primjenjuju na osobe koje su 
istodobno zaposlene na državnom području jedne države 
članice i samozaposlene su na državnom području druge 

države članice 

1. Na osobu koja je istodobno zaposlena na državnom 
području jedne države članice i samozaposlena je na državnom 
području druge države članice primjenjuje se: 

(a) osim ako je drukčije određeno podstavkom (b), zakono­
davstvo države članice na državnom području koje je
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u plaćenom zaposlenju, ili ako obavlja takvu djelatnost na 
području dviju ili više država članica, zakonodavstvo utvr­ 
đeno u skladu s člankom 14. stavcima 2. ili 3.; 

(b) u slučajevima spomenutima u Prilogu VII.: 

— zakonodavstvo države članice na čijem je državnom 
području u plaćenom zaposlenju, a to je zakonodav­
stvo utvrđeno u skladu s odredbama članka 14. 
stavaka 2. ili 3., ako obavlja takvu djelatnost na 
području dviju ili više država članica, 

i 

— zakonodavstvo države članice na čijem državnom 
području je samozaposlena, a to je zakonodavstvo 
utvrđeno u skladu s člankom 14.a stavcima 2. 3. ili 
4., ako obavlja takvu djelatnost na državnom području 
dviju ili više država članica. 

Članak 14.d (5) 

Razne odredbe 

1. Smatra se da osoba iz članka 14. stavaka 2. i 3., članka 
14.a stavaka 2., 3. i 4., i članka 14.c točke (a), za potrebe 
primjene zakonodavstva utvrđenog u skladu s ovim odredbama, 
obavlja cijelu svoju profesionalnu djelatnost ili djelatnosti na 
državnom području te države članice. 

2. Smatra se da osoba iz članka 14.c točke (b), za potrebe 
utvrđivanja stopa doprinosa koje se naplaćuju samozaposlenim 
osobama prema zakonodavstvu države članice na čijem su 
državnom području samozaposlene, obavlja plaćeno zaposlenje 
na državnom području te države članice. 

3. Odredbe zakonodavstva države članice prema kojima 
umirovljenik koji obavlja profesionalnu ili trgovinsku djelatnost 
ne podliježe obveznom osiguranju u vezi s takvom djelatnošću 
odnose se i na umirovljenika čija je mirovina stečena na temelju 
zakonodavstva druge države članice, osim ako ta osoba izričito 
zatraži da podliježe odredbama tako da se obrati ustanovi koju 
odredi nadležno tijelo prve države članice i koja je imenovana u 
Prilogu 10. Uredbe i navedena u članku 98. 

Članak 15. 

Pravila o dobrovoljnom osiguranju ili izbornom 
produženom osiguranju 

1. Članci od 13. do 14.d ne primjenjuju se na dobrovoljno 
osiguranje ili na izborno produženo osiguranje, osim ako, s 
obzirom na jednu od grana iz članka 4., u nekoj državi 
članici postoji samo sustav dobrovoljnog osiguranja. 

2. Ako primjena zakonodavstava dviju ili više država članica 
ima za posljedicu preklapanje osiguranja: 

— prema sustavu obveznog osiguranja i jednom ili više sustava 
dobrovoljnog ili izbornog produženog osiguranja, određena 
osoba podliježe isključivo sustavu obveznog osiguranja; 

— prema dva ili više sustava dobrovoljnog ili izbornog produ­ 
ženog osiguranja, određena osoba može ući samo u sustav 
dobrovoljnog ili izbornog produženog osiguranja za koji se 
odlučila. 

3. Međutim, u slučaju invalidnosti, starosti i smrti (mirovine), 
određena osoba može ući u sustav dobrovoljnog ili izbornog 
produženog osiguranja države članice čak i kada se na nju 
obvezno primjenjuje zakonodavstvo druge države članice, ako 
je takvo preklapanje eksplicitno ili implicitno dopušteno u prvoj 
državi članici. 

Članak 16. 

Posebna pravila u vezi s osobama koje zapošljavaju 
diplomatske misije i konzularni uredi, i pomoćnim 

osobljem Europskih zajednica 

1. Odredbe članka 13. stavka 2. točke (a) primjenjuju se na 
osobe koje zapošljavaju diplomatske misije i konzularni uredi i 
na privatnu poslugu diplomatskih agenata takvih misija ili 
ureda. 

2. Međutim, zaposlene osobe obuhvaćene stavkom 1. koje su 
državljani države članice koja je akreditirajuća država ili država 
pošiljateljica, mogu izabrati da se na njih primjenjuje zakono­
davstvo te države. Takvo pravo izbora može se obnoviti na 
kraju svake kalendarske godine i nema retroaktivan učinak. 

3. Pomoćno osoblje Europskih zajednica može izabrati da se 
na njih primjenjuje zakonodavstvo države članice na čijem su 
državnom području zaposleni, zakonodavstvo države članice 
koje se posljednje na njih primjenjivalo, ili zakonodavstvo 
države članice čiji su državljani, s obzirom na odredbe koje 
nisu one koje se odnose na obiteljske doplatke, čije priznavanje 
uređuju uvjeti zaposlenja koji se primjenjuju na takvo osoblje. 
Ovo pravo izbora, koje se može ostvariti samo jednom, stupa 
na snagu od dana započinjanja zaposlenja. 

Članak 17. (9) 

Iznimke od članaka od 13. do 16. 

Dvije ili više država članica, nadležna tijela tih država ili tijela 
koje su ta tijela odredila, mogu međusobnim ugovorom odrediti 
iznimke od odredbi članaka od 13. do 16. u interesu određenih 
kategorija zaposlenih ili samozaposlenih osoba, ili određenih 
osoba.
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Članak 17.a (9) 

Posebna pravila u vezi korisnika mirovina prema 
zakonodavstvu jedne ili više država članica 

Korisnik mirovine ostvarene prema zakonodavstvu države 

članice ili prema zakonodavstvu nekolicine država članica koji 
boravi na državnom području druge države članice, može na 
svoj zahtjev biti izuzet iz zakonodavstva druge države uz uvjet 
da se na njega ne primjenjuje to zakonodavstvo radi obavljanja 
profesionalne djelatnosti. 

GLAVA III. 

POSEBNE ODREDBE KOJE SE ODNOSE NA RAZLIČITE KATEGORIJE DAVANJA 

POGLAVLJE 1. 

BOLEST I MAJČINSTVO 

O d j e l j a k 1 . 

Zajedničke odredbe 

Članak 18. 

Zbrajanje razdoblja osiguranja, zaposlenja ili boravišta 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo uvje­
tuje stjecanje, zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na 
davanja navršavanjem razdoblja osiguranja, zapošljavanja ili 
boravišta, u potrebnoj mjeri uzima u obzir razdoblja osiguranja, 
zapošljavanja ili boravišta navršenih prema zakonodavstvu 
druge države članice kao da su to razdoblja provedena prema 
zakonodavstvu koje se primjenjuje. 

2. Odredbe stavka 1. odnose se na sezonske radnike, čak i u 
odnosu na razdoblja prije prestanka osiguranja koje prekoračuje 
razdoblje dozvoljeno zakonodavstvom nadležne države, ali uz 
uvjet da predmetnoj osobi osiguranje nije prestalo na razdoblje 
duže od četiri mjeseca. 

O d j e l j a k 2 . 

Zaposlene ili samozaposlene osobe i članovi njihovih 
obitelji 

Članak 19. 

Osobe s boravištem u državama članicama koja nije 
nadležna država – opća pravila 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja boravi na 
državnom području države članice koja nije nadležna država, te 
ispunjava uvjete zakonodavstva nadležne države za pravo na 

davanja uzimajući, prema potrebi, u obzir odredbe članka 18. u 
državi u kojoj boravi, ostvaruje: 

(a) davanja u naravi pružena u korist nadležne ustanove od 
ustanove mjesta boravišta u skladu s odredbama zakono­
davstva koje provodi ta ustanova kao da je ona osigurana 
kod nje; 

(b) novčana davanja koja pruža nadležna ustanova u skladu sa 
zakonodavstvom koje primjenjuje. Međutim, prema spora­
zumu između nadležne ustanove i ustanove mjesta bora­
višta takva davanja mogu biti pružena od strane ustanove 
mjesta boravišta u korist nadležne ustanove, a u skladu sa 
zakonodavstvom nadležne države. 

2. Odredbe stavka 1. odgovarajuće se primjenjuju na članove 
obitelji koji borave na državnom području države članice koja 
nije nadležna država, ako nemaju prava na takva davanja prema 
zakonodavstvu one države na čijem državnom području borave. 

Ako članovi obitelji borave na državnom području države 
članice pod čijim zakonodavstvom pravo na davanja u naravi 
nije uvjetovano osiguranjem ili zaposlenjem, davanja u naravi 
koja oni ostvare smatraju se kao da su u korist ustanove kod 
koje je zaposlena ili samozaposlena osoba osigurana, osim ako 
bračni drug ili osoba koja se brine za djecu ne obavlja profesio­
nalnu ili trgovinsku djelatnost na državnom području navedene 
države članice. 

Članak 20. 

Pogranični radnici i članovi njihovih obitelji – Posebna 
pravila 

Pogranični radnik također može ostvariti davanja na državnom 
području nadležne države. Takva davanja pruža nadležna usta­
nova u skladu s odredbama zakonodavstva te države kao da 
dotična osoba ima boravište u toj državi. Članovi njegove
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obitelji mogu ostvariti davanja uz iste uvjete; međutim primanje 
takvih davanja će, osim u hitnim slučajevima, biti uvjetovano 
sporazumom između nadležnih tijela tih država ili, u odsutnosti 
toga, ovlaštenjem koje je dala nadležna ustanova. 

Članak 21. 

Privremeno boravište u nadležnoj državi ili promjena 
boravišta u nadležnu državu 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba iz članka 19. 
stavka 1. koja privremeno boravi na državnom području 
nadležne države, ostvaruje davanja u skladu s odredbama zako­
nodavstva te države kao da tamo ima boravište, čak i ako je već 
ostvarila davanja za isti slučaj bolesti ili za majčinstvo prije svog 
privremenog boravišta. 

2. Stavak 1. odgovarajuće se primjenjuje na članove obitelji 
iz članka 19. stavka 2. 

Međutim, ako članovi obitelji borave na državnom području 
države članice koja nije ona na čijem državnom području zapo­
slena ili samozaposlena osoba boravi, davanja u naravi pruža 
ustanova mjesta privremenog boravišta u korist ustanove mjesta 
boravišta dotične osobe. 

3. Stavci 1. i 2. ne primjenjuju se na pogranične radnike i 
članove njihovih obitelji. 

4. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba i članovi 
njegove obitelji iz članka 19. koji promjene svoje boravište na 
državno područje nadležne države ostvaruju davanja u skladu s 
odredbama zakonodavstva te države čak i ako su već ostvarili 
davanja za isti slučaj bolesti ili za majčinstvo prije promjene 
boravišta. 

Članak 22. 

Privremeno boravište izvan nadležne države – povratak u 
ili promjena boravišta u drugu državu članicu za vrijeme 
bolesti ili majčinstva – potreba za odlaskom u drugu 

državu članicu radi odgovarajućeg liječenja 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja ispunjava 
uvjete zakonodavstva nadležne države za ostvarivanje davanja 
uzimajući, prema potrebi, u obzir odredbe članka 18. i: 

(a) čije stanje zahtjeva neposredna davanja za vrijeme privre­
menog boravišta na državnom području druge države 
članice; 

ili 

(b) koja, ostvarivši davanja koja su o trošku nadležne ustanove, 
ima suglasnost te ustanove da se vrati na državno područje 

države članice gdje boravi, ili da promijeni svoje boravište 
na državno područje druge države članice; 

ili 

(c) koju je nadležna ustanova ovlastila za odlazak na državno 
područje države članice kako bi tamo dobila odgovarajuće 
liječenje; 

ima pravo na: 

i. davanja u naravi u korist nadležne ustanove koje pruža usta­
nova mjesta privremenog boravišta ili boravišta u skladu s 
odredbama zakonodavstva koje primjenjuje, kao da je tamo 
osigurana; trajanje razdoblja za vrijeme kojeg se pružaju 
davanja ravna se pak prema zakonodavstvu nadležne države; 

ii. novčana davanja koja pruža nadležna ustanova u skladu s 
odredbama zakonodavstva koje primjenjuje. Međutim, prema 
dogovoru između nadležne ustanove i ustanove mjesta 
privremenog boravišta ili boravišta, takva davanja može 
pružati ustanova mjesta boravišta u korist nadležne ustanove, 
u skladu s odredbama zakonodavstva nadležne države. 

2. Suglasnost potrebna u skladu sa stavkom 1. točkom (b) 
može biti odbijena samo ako se ustanovi da će kretanje pred­
metne osobe biti štetno za njezino zdravstveno stanje ili liječe­
nje. 

Suglasnost potrebna na temelju stavka 1. točke (c) ne mora biti 
odbijena ako to liječenje spada u davanja koja pruža zakonodav­
stvo države članice na čijem državnom području je dotična 
osoba imala boravište i tamo gdje ne može ostvariti liječenje 
u vremenskom razdoblju potrebnom za poduzimanje takvog 
liječenja u državi članici boravišta, uzimajući u obzir njezino 
trenutačno zdravstveno stanje i vjerojatni tijek bolesti. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju na 
članove obitelji zaposlene osobe ili samozaposlene osobe. 

Međutim, za potrebe primjene stavka 1. točaka (a) i (c) 
podtočke i. na članove obitelji iz članka 19. stavka 2. koji 
imaju boravište na državnom području države članice različite 
od one u kojoj zaposlena osoba ili samozaposlena osoba nema 
boravište: 

(a) davanja u naravi, u ime ustanove države članice na čijem 
državnom području imaju boravište članovi obitelji, pruža 
ustanova mjesta privremenog boravišta u skladu s odred­
bama zakonodavstva koje provodi kao da je zaposlena

HR 24 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



osoba ili samozaposlena osoba tamo osigurana. Razdoblje 
za vrijeme kojeg su davanja pružena utvrđuje se u skladu sa 
zakonodavstvom države članice na čijem državnom 
području članovi obitelji imaju boravište; 

(b) suglasnosti zatražene na temelju stavka 1. točke (c) izdaje 
ustanova države članice na čijem državnom području 
članovi obitelji imaju boravište. 

4. Činjenica da se odredbe stavka 1. primjenjuju na zapo­
slenu osobu ili samozaposlenu osobu neće utjecati na prava 
članova obitelji na davanja. 

Članak 22.a (14) 

Posebna pravila za određene kategorije osoba 

Neovisno o članku 2. Uredbe, članak 22. stavak 1. točke (a) i (c) 
primjenjuju se na osobe koje su državljani države članice i koje 
su osigurane u skladu sa zakonodavstvom države članice, kao i 
na članove obitelji koji s njima zajedno imaju boravište. 

Članak 22.b (15) 

Zaposlenje u državi članici osim nadležne države – 
Privremeno boravište u državi zaposlenja 

Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba iz članka 13. stavka 
2. točke (d), članaka 14., 14.a, 14.b, članka 14.c točke (a) ili 
članka 17. i članovi obitelji koji su s njom, uživaju pogodnosti 
odredaba članka 22. stavka 1. točke (a) za svako stanje za koje 
su potrebna davanja za vrijeme privremenog boravka na 
državnom području države članice u kojoj je radnik zaposlen 
ili čiju zastavu ima plovilo na kojem je radnik zaposlen. 

Članak 23. (a) 

Određivanje novčanih davanja 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
određuje da se određivanje novčanih davanja temelji na 
prosječnim primanjima ili prosječnim doprinosima, određuje 
ta prosječna primanja ili prosječne doprinose isključivo poziva­
njem na primanja ili doprinose ostvarene prema navedenom 
zakonodavstvu. 

2. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
određuje da se određivanje novčanih davanja temelji na stan­
dardnim primanjima, uzima u obzir isključivo standardna 
primanja ili, prema potrebi, standardna primanja za razdoblja 
navršena prema navedenom zakonodavstvu. 

3. Nadležna ustanova države članice prema čijem zakono­
davstvu količina novčanih davanja varira s brojem članova u 
obitelji, uzima u obzir članove obitelji dotične osobe koji 
borave na državnom području druge države članice kao da 
borave na državnom području nadležne države. 

Članak 24. 

Znatna davanja u naravi 

1. Ako je pravo zaposlene osobe ili samozaposlene osobe ili 
člana njezine obitelji na protezu, osnovni uređaj ili druga 
značajna davanja u naravi priznato od ustanove države članice 
prije nego što on postane osiguran kod ustanove druge države 
članice, navedena zaposlena osoba ili samozaposlena osoba 
koristi takva davanja o trošku prve ustanove, čak i ako stječe 
davanja nakon što postane osiguran kod druge ustanove. 

2. Administrativna komisija sastavlja listu davanja na koju se 
primjenjuju odredbe stavka 1. 

O d j e l j a k 3 . 

Nezaposlene osobe i njihovi članovi obitelji 

Članak 25. 

1. Nezaposlena osoba koja je prije bila zaposlena ili samo­
zaposlena, na koju se odnose odredbe članka 69. stavka 1. ili 
druga rečenica članka 71. stavka 1. točke (b) podtočke ii. i koja 
ispunjava uvjete zakonodavstva nadležne države za prava na 
davanja u naravi i davanja u naravi te, prema potrebi, uzimajući 
u obzir odredbe članka 18., ostvaruje za razdoblje propisano 
člankom 69. stavkom 1. točkom (c): 

(a) davanja u naravi u korist nadležne ustanove od strane 
ustanove države članice u kojoj ona traži zaposlenje u 
skladu s odredbama zakonodavstva koje ustanova države 
članice primjenjuje, kao da je kod nje osigurana; 

(b) novčana davanja koje određuje nadležna ustanova u 
skladu s odredbama zakonodavstva koje primjenjuje. 
Međutim, prema dogovoru između nadležne ustanove i 
ustanove države članice u kojoj nezaposlena osoba traži 
zaposlenje, davanja može pružati ustanova države članice 
u korist nadležne ustanove u skladu s odredbama zako­
nodavstva nadležne države. Davanja za nezaposlenost 
prema članku 69. stavku 1. ne priznaju se za vrijeme 
razdoblja kada se koriste novčana davanja. 

2. Potpuno nezaposlena osoba koja je prije bila zaposlena i 
na koju se odnose odredbe članka 71. stavka 1. točke (a) 
podtočke ii. ili prva rečenica članka 71. stavka 1. točke (b) 
podtočke ii., koristi davanja u naravi i novčana davanja u 
skladu s odredbama zakonodavstva države članice na
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čijem državnom području boravi kao da se na nju primjenjivalo 
to zakonodavstvo za vrijeme njezina zadnjeg zaposlenja uzima­
jući, prema potrebi, u obzir odredbe članka 18.; troškove takvih 
davanja podmiruje ustanova mjesta boravišta. 

3. Ako nezaposlena osoba ispunjava uvjete zakonodavstva 
države članice koja je nadležna snositi troškove davanja za 
nezaposlenost za pravo na davanja za slučaj bolesti i za majčin­
stvo, uzimajući, prema potrebi, u obzir odredbe članka 18., 
članovi njezine obitelji ostvaruju ta davanja bez obzira na 
državu članicu na čijem državnom području imaju boravište 
ili privremeno boravište. Takva davanja pruža: 

i. s obzirom na davanja u naravi, ustanova mjesta boravišta ili 
privremenog boravišta u skladu s odredbama zakonodavstva 
koje primjenjuje, u korist nadležne ustanove države članice 
koja je nadležna za troškove davanja za nezaposlenost; 

ii. s obzirom na novčana davanja, nadležna ustanova države 
članice koja je nadležna za naknade za nezaposlene, u 
skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje. 

4. Bez obzira na odredbe zakonodavstva države članice koja 
dozvoljava produžavanje razdoblja za vrijeme kojeg su priznata 
davanja za slučaj bolesti, razdoblje koje je predviđeno stavkom 
1. može u slučaju više sile produžiti nadležna ustanova u okviru 
granica koje određuje zakonodavstvo koje ta ustanova primje­
njuje. 

Članak 25. a (12) 

Doprinosi koje plaćaju potpuno nezaposlene osobe 

Ustanova koja je nadležna za priznavanje prava na davanja u 
naravi i novčana davanja nezaposlenim osobama iz članka 25. 
stavka 2. i koja pripada državi članici čije zakonodavstvo propi­
suje smanjenje doprinosa koje plaćaju nezaposlene osobe kako 
bi pokrili davanja za slučaj bolesti i za majčinstvo, ovlaštena je 
za izvršavanje takvih smanjenja u skladu s odredbama svog 
zakonodavstva. 

O d j e l j a k 4 . 

Podnositelji zahtjeva za mirovine i članovi njihovih obitelji 

Članak 26. 

Pravo na davanja u naravi u slučajevima prestanka prava na 
davanja od ustanove koja je posljednja bila nadležna 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba, članovi njezine 
obitelji ili njegove nadživjele osobe kojima za vrijeme obrade 
zahtjeva za mirovinu prestane pravo na davanja u naravi prema 
zakonodavstvu države članice koja je posljednja bila nadležna, 

unatoč tome ostvaruju davanja pod sljedećim uvjetima: davanja 
u naravi pružaju se u skladu s odredbama zakonodavstva države 
članice na čijem državnom području osoba ili osobe o kojima se 
radi borave, uz uvjet da imaju pravo na takva davanja u skladu 
sa zakonodavstvom ili bi imali prava na ta davanja u skladu sa 
zakonodavstvom druge države članice kad bi boravile na 
državnom području te države, uzimajući prema potrebi u 
obzir odredbe članka 18. 

2. Podnositelj zahtjeva za mirovinu koji ima pravo na 
davanja u naravi na temelju zakonodavstva države članice 
koje obvezuje osobu na plaćanje doprinosa za zdravstveno 
osiguranje za vrijeme obrade zahtjeva za mirovinu, prestaje 
imati pravo na davanja u naravi na kraju drugog mjeseca za 
koji nije platio određene doprinose. 

3. Davanja u naravi pružena u skladu s odredbama stavka 1. 
plaća ustanova koja je ubirala doprinose u skladu s odredbama 
stavka 2.; ako se ne uplaćaju doprinosi prema odredbama stavka 
2., ustanova nadležna za troškove davanja u naravi nakon priz­
navanja mirovine u skladu s odredbama članka 28. nadoknađuje 
troškove davanja koja pripadaju ustanovi mjesta boravišta. 

O d j e l j a k 5 . 

Umirovljenici i članovi njihovih obitelji 

Članak 27. 

Mirovine koje pripadaju prema zakonodavstvu nekoliko 
država ako postoji pravo na davanja u državi boravišta 

Umirovljenik koji ima pravo na mirovinu prema zakonodavstvu 
dvije ili više država članica, od kojih je jedna ta država članica 
na čijem državnom području boravi i koji ima pravo na davanja 
prema zakonodavstvu države članice u kojoj ima boravište, 
uzimajući u obzir prema potrebi odredbe članka 18. i Prilog 
VI., prima ta davanja zajedno s članovima svoje obitelji od 
ustanove mjesta boravišta o trošku te ustanove, kao da je 
dotična osoba umirovljenik čija se mirovina isplaćuje isključivo 
u skladu sa zakonodavstvom države članice u kojoj ima boravi­ 
šte. 

Članak 28. 

Mirovine koje pripadaju prema zakonodavstvu jedne ili 
više država u slučajevima u kojima ne postoji pravo na 

davanja u državi boravišta 

1. Umirovljenik koji ima pravo na mirovinu u skladu sa 
zakonodavstvom jedne države članice ili na mirovinu u skladu 
sa zakonodavstvom dviju ili više država članica i koji nema 
pravo na davanja u skladu sa zakonodavstvom države članice
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na čijem državnom području ima boravište, ostvaruje, međutim, 
takva davanja za sebe i članove svoje obitelji, ako bi uzimajući 
prema potrebi u obzir odredbe članka 18. i Prilog VI. imao na 
to pravo prema zakonodavstvu države članice ili bar jedne 
države članice nadležne za mirovine, da ima boravište na 
državnom području takve države. Davanja se pružaju pod slje­
dećim uvjetima: 

(a) davanja u naravi pružaju se u korist ustanove iz stavka 2. 
od strane ustanove mjesta boravišta kao da je dotična 
osoba umirovljenik prema zakonodavstvu države na 
čijem državnom području ima boravište i kao da ima 
pravo na takva davanja; 

(b) novčana davanja, kada je to primjereno, pruža nadležna 
ustanova kao što je utvrđeno pravilima stavka 2., u skladu 
sa zakonodavstvom koje primjenjuje. Međutim, nakon 
sporazuma između nadležne ustanove i ustanove mjesta 
boravišta, takva davanja mogu biti pružena od strane usta­
nove mjesta boravišta u korist nadležne ustanove u skladu 
sa zakonodavstvom nadležne države. 

2. U slučajevima obuhvaćenim stavkom 1., troškove davanja 
u naravi snosi ustanova kao što je utvrđeno prema sljedećim 
pravilima: 

(a) ako umirovljenik ima pravo na spomenuta davanja na 
temelju zakonodavstva jedne države članice, trošak snosi 
nadležna ustanova te države; 

(b) ako umirovljenik ima pravo na spomenuta davanja na 
temelju zakonodavstava dviju ili više država, troškove će 
snositi nadležna ustanova države članice koja najduže 
primjenjuje svoje zakonodavstvo na tog umirovljenika; 
ako primjena ovog pravila rezultira time da nekoliko usta­
nova bude nadležno za troškove davanja, troškove će 
snositi ustanova koja primjenjuje zakonodavstvo kojem 
je umirovljenik zadnje podlijegao. 

Članak 28.a 

Mirovine koje pripadaju prema zakonodavstvu jedne ili 
više država članica različitima od države boravišta kada 

postoji pravo na davanja u državi boravišta 

Ako umirovljenik koji ima pravo na mirovinu na temelju zako­
nodavstva države članice, ili na mirovinu na temelju zakonodav­
stava dviju ili više država članica, ima boravište na državnom 
području države članice na temelju čijeg zakonodavstva pravo 
na davanja u naravi ne podliježe uvjetima osiguranja ili zapo­
slenosti, niti se isplaćuje mirovina, trošak davanja u naravi koja 
se pružaju njemu i članovima njegove obitelji snosit će ustanova 
jedne od država članica nadležnih za mirovine, utvrđene prema 

pravilima koja su određena člankom 28. stavkom 2. u mjeri 
potrebnoj da umirovljenik i članovi njegove obitelji ostvare 
pravo na takva davanja, na temelju zakonodavstva koje primje­
njuje spomenuta ustanova, kao da imaju boravište na državnom 
području države članice gdje se nalazi ta ustanova. 

Članak 29. 

Boravište članova obitelji u državi različitoj od one u kojoj 
umirovljenik ima boravište – Promjena boravišta u državu 

u kojoj umirovljenik ima boravište 

1. Članovi obitelji umirovljenika koji ima pravo na mirovinu 
na temelju zakonodavstva jedne države članice ili na mirovine 
na temelju zakonodavstva dvije ili više država članica koji imaju 
boravište na državnom području države članice koja nije ona u 
kojoj umirovljenik boravi će, ako on ima pravo na davanja na 
temelju zakonodavstva jedne države članice, ostvariti davanja 
kao da boravi na istom državnom području kao i oni. 
Davanja se pružaju pod sljedećim uvjetima: 

(a) davanja u naravi pruža ustanova mjesta boravišta članova 
obitelji u skladu s odredbama zakonodavstva koje ta usta­
nova primjenjuje, pri čemu trošak snosi ustanova mjesta 
boravišta umirovljenika; 

(b) novčana davanja, prema potrebi, pruža nadležna ustanova 
kao što je to određeno odredbama članka 27. ili članka 
28. stavka 2. u skladu s odredbama zakonodavstva koje 
primjenjuje. Međutim, nakon sporazuma između nadležne 
ustanove i ustanove mjesta boravišta članova obitelji, takva 
davanja može pružati ustanova mjesta boravišta članova 
obitelji u korist nadležne ustanove, u skladu s odredbama 
zakonodavstva nadležne države. 

2. Članovi obitelji iz stavka 1. koji premjeste svoje boravište 
na državno područje države članice u kojoj umirovljenik ima 
boravište, ostvaruju: 

(a) davanja u naravi prema odredbama zakonodavstva te 
države, čak i ako su već koristili davanja za isti slučaj 
bolesti ili za majčinstvo prije nego što su promijenili bora­
vište; 

(b) novčana davanja koja prema potrebi pruža nadležna usta­
nova prema odredbama članka 27. ili članka 28. stavka 2., 
u skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje. Međutim, 
nakon sporazuma između nadležne ustanove i
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ustanove mjesta boravišta umirovljenika, takva davanja 
može pružati ustanova mjesta boravišta u korist nadležne 
ustanove, u skladu s odredbama zakonodavstva nadležne 
ustanove. 

Članak 30. 

Znatna davanja u naravi 

Odredbe članka 24. odgovarajuće se primjenjuju na umirovlje­
nike. 

Članak 31. 

Privremeno boravište umirovljenika i/ili članova njegove 
obitelji u državi koja nije država u kojoj oni imaju 

boravište 

Umirovljenik koji ima pravo na mirovinu ili mirovine u skladu 
sa zakonodavstvom jedne države članice ili na mirovine u 
skladu sa zakonodavstvom dviju ili više država članica i koji 
ima pravo na davanja prema zakonodavstvu jedne od tih 
država, s članovima svoje obitelji koji privremeno borave na 
državnom području države članice koja nije ona u kojoj imaju 
boravište, ostvaruje: 

(a) davanja u naravi koja pruža ustanova mjesta privremenog 
boravišta, u skladu s odredbama zakonodavstva koje 
primjenjuje, a trošak snosi ustanova mjesta boravišta 
umirovljenika; 

(b) novčana davanja, prema potrebi, pruža nadležna ustanova 
prema odredbama članka 27. ili članka 28. stavka 2., u 
skladu s odredbama zakonodavstva koje primjenjuje. 
Međutim, nakon sporazuma između nadležne ustanove i 
ustanove mjesta privremenog boravišta, ta davanja može 
pružati ustanova mjesta privremenog boravišta u skladu s 
odredbama zakonodavstva nadležne države. 

Članak 32. (15) 

… 

Članak 33. (7) 

Doprinosi koje plaćaju umirovljenici 

1. Ustanova države članice koja je nadležna za isplatu miro­
vine i koja primjenjuje zakonodavstvo koje određuje umanjenje 
mirovina za doprinose za bolest i majčinstvo, ovlaštena je za 
takva umanjenja, određena u skladu s odnosnim zakonodav­
stvom, od mirovina koje isplaćuje takva ustanova, u mjeri u 
kojoj trošak davanja na temelju članaka 27., 28., 28.a, 29., 
31. i 32. snosi ustanova navedene države članice. 

2. Ako je u slučaju iz članka 28.a stjecanje prava na davanje 
za slučaj bolesti ili za majčinstvo uvjetovano uplatom doprinosa 
ili sličnim uplatama prema zakonodavstvu države članice na 
čijem državnom području osoba ima boravište, na temelju 
takvog boravišta ti doprinosi se neće uplaćivati. 

Članak 34. 

Opće odredbe 

1. Radi članaka 28., 28.a, 29. i 31., umirovljenik koji prima 
dvije ili više priznatih mirovina prema zakonodavstvu pojedine 
države članice smatra se umirovljenikom koji ima pravo na 
mirovinu prema zakonodavstvu jedne države članice, u smislu 
ovih odredaba. 

2. Članci od 27. do 33. ne primjenjuju se na umirovljenika 
ili članove njegove obitelji koji imaju pravo na davanja prema 
zakonodavstvu države članice na temelju obavljanja profesio­
nalne ili trgovinske djelatnosti. U takvom slučaju, dotična 
osoba se zbog primjene ovog poglavlja smatra zaposlenom 
osobom ili samozaposlenom osobom ili članom obitelji zapo­
slene osobe ili samozaposlene osobe. 

O d j e l j a k 6 . 

Razne odredbe 

Članak 35. 

Sustav koji se primjenjuje kada postoje brojni sustavi u 
državi boravišta ili privremenog boravišta – Prethodna 
bolest – Najduže razdoblje za vrijeme kojeg se priznaje 

pravo na davanja 

1. Ovisno o uvjetima iz stavka 2., ako zakonodavstvo države 
privremenog boravišta ili boravišta sadrži nekoliko sustava 
osiguranja za slučaj bolesti ili za majčinstvo, odredbe koje se 
primjenjuju u skladu s člankom 19., člankom 21. stavkom 1., 
člancima 22., 25., 26., člankom 28. stavkom 1., člankom 29. 
stavkom 1. ili člankom 31. su one koje se odnose na sustav za 
fizičke radnike u industriji čelika. Međutim, ako navedeno zako­
nodavstvo uključuje posebne sustave za radnike u rudnicima i 
sličnim poduzećima, odredbe takvih sustava odnose se na kate­
goriju radnika i članova njihovih obitelji uz uvjet da je ustanova 
mjesta privremenog boravišta ili boravišta na koju se primjena 
odnosi nadležna za provedbu takvog sustava. 

2. Ako zakonodavstvo države privremenog boravišta ili 
boravišta uključuje jedan ili više posebnih sustava koji obuhva­ 
ćaju sve ili većinu kategorija samozaposlenih osoba a koje priz­
naju prava na davanje u naravi koja su nepovoljnija od onih
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za zaposlene osobe, odredbe koje se odnose na dotičnu osobu i 
članove njegove obitelji na temelju članka 19. stavka 1. točke (a) 
i stavka 2., članka 22. stavka 1. (pod i.) i stavka 3., članka 28. 
stavka 1. točke (a) i članka 31. točke (a) su iz sustava određenog 
ili određenih provedbenom uredbom iz članka 98.: 

(a) ako je u nadležnoj državi dotična osoba osigurana prema 
posebnom sustavu za samozaposlene osobe koji također 
predviđa nepovoljnija davanja u naravi od onih koja može 
ostvariti zaposlena osoba; 

ili 

(b) ako osoba koja prima jednu ili više mirovina, u skladu sa 
zakonodavstvom nadležne države članice ili država 
članica, ima pravo samo na davanja u naravi kao što je 
to uređeno posebnim sustavom za samozaposlene osobe 
koji također priznaje davanja u naravi nepovoljnija od 
onih koja se priznaju zaposlenim osobama. 

3. Ako je prema zakonodavstvu države članice stjecanje 
prava na davanja uvjetovano podrijetlom bolesti, ti uvjeti ne 
odnose se ni na zaposlene osobe niti na samozaposlene 
osobe, a niti na članove njihovih obitelji na koje se ova 
Uredba odnosi, bez obzira na državu članicu na čijem 
državnom području imaju boravište. 

4. Ako zakonodavstvo države članice utvrđuje najduže 
razdoblje za priznavanja prava na davanja, ustanova koja 
primjenjuje to zakonodavstvo može, prema potrebi, uzeti u 
obzir razdoblje za vrijeme kojeg su davanja već pružana od 
strane ustanove druge države članice za isti slučaj bolesti ili 
za majčinstvo. 

O d j e l j a k 7 . 

Nadoknada troškova između ustanova 

Članak 36. (15) 

1. Davanja u naravi koja u skladu s odredbama ovog 
poglavlja pruža ustanova države članice u ime ustanove druge 
države članice u potpunosti se nadoknađuju. 

2. Povrat iz stavka 1. određuje se i izrađuje u skladu s 
postupkom koji je predviđen provedbenom uredbom iz članka 
98., ili na temelju podnesenog dokaza o stvarnim izdacima ili 
na temelju jednokratnih isplata. 

U slučaju jednokratnih isplata, one trebaju biti takve da osigu­
ravaju da je povrat što bliži stvarnim izdacima. 

3. Dvije ili više država članica, ili nadležna tijela tih država, 
mogu osigurati druge načine nadoknade troškova ili se mogu 
odreći svih nadoknada troškova između ustanova u njihovoj 
nadležnosti. 

POGLAVLJE 2. (11) 

INVALIDNOST 

O d j e l j a k 1 . 

Zaposlene osobe ili samozaposlene osobe na koje se 
primjenjuje samo ono zakonodavstvo prema kojemu je 
iznos invalidskih davanja neovisan o trajanju razdoblja 

osiguranja 

Članak 37. (11) 

Opće odredbe 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se 
uzastopno ili naizmjenično primjenjivalo zakonodavstvo dviju 
ili više država članica i koja je navršila razdoblje osiguranja 
isključivo u skladu sa zakonodavstvom prema kojemu iznos 
invalidskih davanja ne ovisi o trajanju razdoblja osiguranja, 
koristi davanja u skladu s člankom 39. Ovaj članak ne utječe 
na povećanja mirovine ili dodataka u odnosu na djecu, koji se 
ostvaruju u skladu s poglavljem 8. 

2. U Prilogu VI. dijelu A navode se zakonodavstva poput 
onih spomenutih u stavku 1., koji su na snazi na državnom 
području svake države članice. 

Članak 38. (11) 

Uzimanje u obzir razdoblja osiguranja ili boravišta 
navršenih na temelju zakonodavstva koje se primjenjivalo 
na zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu radi 
ostvarivanja, zadržavanja ili ponovne uspostave prava na 

davanja 

1. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje, zadr­ 
žavanje ili ponovnu uspostavu prava na davanja prema sustavu 
koji nije poseban sustav u smislu stavka 2. ili 3., navršavanjem 
razdoblja osiguranja ili boravišta, nadležna ustanova te države 
članice uzima, prema potrebi, u obzir razdoblja osiguranja ili 
boravišta navršena u skladu sa zakonodavstvom bilo koje druge 
države članice, bilo da su navršena u općem ili posebnom 
sustavu ili pak u svojstvu zaposlene osobe ili samozaposlene 
osobe. U tu svrhu uzimaju se u obzir ta razdoblja kao da su 
navršena prema njezinu zakonodavstvu. 

2. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje prava 
na određena davanja navršavanjem razdoblja osiguranja u zani­
manju koje podliježe posebnom sustavu za zaposlene osobe
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ili prema potrebi u određenom zaposlenju, razdoblja navršena 
prema zakonodavstvu druge države članice uzimaju se u obzir 
za priznavanje prava na ta davanja samo ako su navršena u 
odgovarajućem sustavu ili, u nedostatku toga, u istom zani­
manju ili, prema potrebi, u istom zaposlenju. 

Ako uzevši u obzir navršena razdoblja dotična osoba ne ispu­
njava uvjete za ostvarivanje ovih davanja, ova razdoblja uzimaju 
se u obzir za stjecanje prava na davanja prema općem sustavu 
ili, u nedostatku toga, prema sustavu koji se primjenjuje na 
fizičke radnike ili administrativne radnike, ovisno o slučaju, 
pod uvjetima da je dotična osoba bila učlanjena u jedan od 
tih sustava. 

3. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje priznavanje 
prava na davanja navršavanjem razdoblja osiguranja samo u 
zanimanju prema posebnom sustavu za samozaposlene osobe, 
razdoblja navršena prema zakonodavstvu drugih država članica 
uzimaju se u obzir za stjecanje prava na davanja samo ako su 
navršena prema odgovarajućem sustavu ili, u nedostatku toga, u 
istom zanimanju. Posebni sustavi za samozaposlene osobe iz 
ovog stavka navedeni su u Prilogu IV. dijelu B za svaku takvu 
državu članicu. 

Ako, uzevši u obzir navršena razdoblja, dotična osoba ne ispu­
njava uvjete za ostvarivanje ovih davanja, ova razdoblja uzimaju 
se u obzir za stjecanje prava na davanja prema općem sustavu 
ili, u nedostatku toga, prema sustavu koji se primjenjuje na 
fizičke radnike ili administrativne radnike, ovisno o slučaju, uz 
uvjet da je dotična osoba učlanjena u jedan od ovih sustava. 

Članak 39. (11) (14) 

Priznavanje davanja 

1. Ustanova države članice čije se zakonodavstvo primjenji­
valo u vrijeme kada je nastala nesposobnost za rad popraćena 
invalidnošću utvrđuje u skladu s tim zakonodavstvom ispunjava 
li dotična osoba uvjete za pravo na davanja, uzimajući prema 
potrebi u obzir članak 38. 

2. Osoba koja ispunjava uvjete iz stavka 1. ostvaruje davanja 
samo kod navedene ustanove, u skladu s odredbama zakono­
davstva koje primjenjuje. 

3. Osoba koja nema pravo na davanja u skladu sa stavkom 
1. prima davanja na koja još uvijek ima pravo prema zakono­
davstvu druge države članice uzimajući prema potrebi u obzir 
članak 38. 

4. Ako zakonodavstvo iz stavka 2. ili 3. propisuje da je iznos 
davanja određen uzimajući u obzir članove obitelji koji nisu 
djeca, nadležna će ustanova također uzeti u obzir one članove 
obitelji dotične osobe koji borave na državnom području druge 
države članice, kao da borave na državnom području nadležne 
države. 

5. Ako zakonodavstvo iz stavka 2. ili 3. propiše smanjenje, 
obustavljanje ili ukidanje davanja u slučaju preklapanja s drugim 
primanjima ili davanjima druge vrste u smislu članka 46.a 
stavka 2., članak 46.a stavak 3. i članak 46.c stavak 5. primje­
njuju se mutatis mutandis. 

6. Potpuno nezaposleni zaposlenik na kojeg se odnosi članak 
71. stavak 1. točka (a) podtočka ii. ili prva rečenica članka 71. 
stavka 1. točke (b) podtočke ii., ostvaruje invalidska davanja 
koja pruža nadležna ustanova države članice na čijem državnom 
području ima boravište, u skladu sa zakonodavstvom koje 
primjenjuje kao da se na njega primijenjivalo to zakonodavstvo 
za vrijeme svog zadnjeg zaposlenja uzimajući, prema potrebi, u 
obzir članak 38. i/ili članak 25. stavak 2. Ustanova države 
boravišta nadležna je za isplatu tih davanja. 

Ako ustanova primjenjuje zakonodavstvo koje određuje 
smanjenje davanja na ime doprinosa koje uplaćuje nezaposlena 
osoba kako bi pokrila invalidska davanja, ovlaštena je vršiti 
takva smanjenja u skladu s odredbama svog zakonodavstva. 

Ako zakonodavstvo koje ta ustanova primjenjuje propisuje da 
se određivanje svote davanja temelji na plaćama, ustanova 
uzima u obzir plaće ostvarene u državi u kojoj je osoba bila 
zadnje zaposlena i u državi u kojoj ima boravište u skladu sa 
zakonodavstvom koje primjenjuje. Ako plaća nije ostvarena u 
državi boravišta, nadležna ustanova, ako je potrebno i u skladu 
s pravilima navedenim u njezinu zakonodavstvu, uzima u obzir 
plaće ostvarene u državi u kojoj je osoba zadnje bila zaposlena. 

O d j e l j a k 2 . 

Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se 
primjenjuje ili samo zakonodavstvo prema kojem iznos 
invalidskih davanja ovisi o trajanju razdoblja osiguranja 
ili boravišta, ili zakonodavstvo ovog tipa i tipa 

navedenog u odjeljku 1. 

Članak 40. (11) 

Opće odredbe 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se 
uzastopno ili izmjenično primjenjuju zakonodavstva dviju ili 
više država članica, ili od kojih barem jedna nije one
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vrste navedene u članku 37. stavku 1., koristi davanja u skladu s 
odredbama poglavlja 3., koja se primjenjuju mutatis mutandis, 
uzimajući u obzir odredbe stavka 4. 

2. Međutim, zaposlena osoba ili samozaposlena osoba čija 
nesposobnost za rad dovodi do invalidnosti dok se na nju 
primjenjuje zakonodavstvo navedeno u Prilogu IV. dijelu A, 
prima davanja u skladu s odredbama članka 37. stavka 1. uz 
sljedeće uvjete: 

— da ta osoba ispunjava uvjete tog zakonodavstva ili drugih 
zakonodavstava istog tipa, uzimajući prema potrebi u obzir, 
ako je to slučaj, članak 38., ali bez razdoblja osiguranja 
navršenih prema zakonodavstvu koje nije navedeno u 
Prilogu IV., dio A, i 

— da ta osoba ne ispunjava uvjete potrebne za stjecanje prava 
na invalidska davanja prema zakonodavstvu koje nije nave­
deno u Prilogu IV. dijelu A, i 

— da ta osoba ne podnosi zahtjev za davanja za slučaj starosti, 
uzimajući u obzir drugu rečenicu članka 44. stavka 2. 

3. (a) U svrhu utvrđivanja prava na davanja prema zakono­
davstvu države članice navedenih u Prilogu IV. dijelu 
A, koja priznavanje prava na davanja uvjetuje time da 
je dotična osoba koristila novčana davanja za slučaj 
bolesti ili je bila nesposobna za rad tijekom odre­ 
đenog razdoblja, ako kod zaposlene osobe ili samo­
zaposlene osobe na koju se primjenjuje to zakono­
davstvo nastupi nesposobnost za rad koja dovodi do 
invalidnosti dok se na nju primjenjuje zakonodavstvo 
druge države članice, ne dovodeći u pitanje članak 
37. stavak 1., uzima se u obzir sljedeće: 

i. svako razdoblje za vrijeme kojeg je ta osoba radi 
te nesposobnosti za rad, prema zakonodavstvu 
druge države članice, primala novčana davanja za 
slučaj bolesti ili umjesto toga nastavila primati 
plaću; 

ii. svako razdoblje za vrijeme kojeg je, s obzirom na 
invalidnost koja je uslijedila nakon te nesposob­
nosti na rad, koristila davanja u smislu ovog 
poglavlja 2. i poglavlja 3. koje slijedi, koja su joj 
priznata zbog invalidnosti prema zakonodavstvu 
druge države članice 

kao da je to razdoblje za vrijeme kojeg su isplaćena 
davanja za slučaj bolesti prema zakonodavstvu prve 
države članice ili za vrijeme kojeg je ta osoba bila 
nesposobna za rad u smislu tog zakonodavstva. 

(b) Pravo na invalidska davanja prema zakonodavstvu 
prve države članice stječe se ili po isteku prethodnog 
razdoblja nesposobnosti za rad prema uvjetima iz tog 
zakonodavstva, ali ne i prije: 

i. datuma stjecanja prava na invalidska davanja iz 
točke (a) podtočke ii. prema zakonodavstvu 
druge države članice, 

ili 

ii. dana nakon zadnjeg dana na koji dotična osoba 
ima pravo na davanja za slučaj bolesti prema 
zakonodavstvu druge države članice. 

4. Odluka donesena od strane ustanove države članice u 
pogledu stupnja invalidnosti podnositelja zahtjeva obvezuje 
ustanovu svake predmetne države članice, uz uvjet da je uskla­ 
đenost zakonodavstva ovih država u pogledu uvjeta koji se 
odnose na stupanj invalidnosti priznata u Prilogu V. 

O d j e l j a k 3 . 

Pogoršanje invalidnosti 

Članak 41. (11) 

1. U slučaju pogoršanja invalidnosti za koju zaposlena osoba 
ili samozaposlena osoba koristi davanja prema zakonodavstvu 
jedne države članice, primjenjuju se sljedeće odredbe: 

(a) ako se na dotičnu osobu nije primjenjivalo zakonodavstvo 
druge države članice od kada koristi davanja, nadležna 
ustanova prve države priznaje davanja, uzimajući u obzir 
pogoršanje, u skladu s odredbama zakonodavstva koje 
primjenjuje; 

(b) ako se na dotičnu osobu primjenjuje zakonodavstvo jedne 
ili više država članica od kada prima davanja, davanja joj 
se priznaju, uzimajući u obzir pogoršanje, u skladu s 
člankom 37. stavkom 1. ili člankom 40. stavcima 1. ili 
2., prema potrebi; 

(c) ako je ukupan zbroj davanja koja se isplaćuju prema točki 
(b) niži od iznosa davanja koje je dotična osoba koristila
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o trošku ustanove koja je prethodno bila nadležna, takva 
ustanova plaća joj dodatak koji je jednak razlici između ta 
dva iznosa; 

(d) ako je u slučaju iz točke (b) ustanova nadležna za početnu 
nesposobnost nizozemska ustanova i ako: 

i. je bolest koja je uzrokovala pogoršanje ista kao ona 
koja je povećala davanja prema nizozemskom zakono­
davstvu, 

ii. je to profesionalna bolest u smislu zakonodavstva 
države članice kojoj je dotična osoba zadnje podlijegala 
i daje joj prava na dodatak iz članka 60. stavka 1. 
točke (b), i 

iii. zakonodavstvo ili zakonodavstva kojima dotična osoba 
podliježe otkada koristi davanja navedena su u Prilogu 
IV. dijelu A, 

nizozemska ustanova će nastaviti pružati početna davanja 
nakon što nastupi pogoršanje, a priznata davanja prema 
zakonodavstvu zadnje države članice kojem je dotična 
osoba podlijegala smanjuju se na iznos nizozemskih dava­
nja; 

(e) ako u slučaju navedenom u podstavku (b) osoba nema 
pravo na davanja o trošku ustanove druge države članice, 
nadležna ustanova prve države priznaje davanja u skladu s 
odredbama zakonodavstva države, uzimajući u obzir 
pogoršanje i, ako je to primjereno, članak 38. 

2. U slučaju pogoršanja invalidnosti za koje zaposlena osoba 
ili samozaposlena osoba koristi davanja prema zakonodavstvu 
dvije ili više država članica, davanja su joj priznata, uzimajući u 
obzir pogoršanje, u skladu s člankom 40. stavkom 1. 

O d j e l j a k 4 . 

Nastavak pružanja davanja nakon obustave ili ukidanja 
–Preračun invalidskih davanja u davanja za slučaj starosti 

– Preračun davanja priznat prema članku 39. 

Članak 42. (11) 

Određivanje ustanove nadležne za pružanje davanja u 
slučaju nastavka pružanja davanja za invalidnost 

1. Ako se pružanje davanja nastavlja nakon obustave, to će, 
ne dovodeći u pitanje članak 43., biti u nadležnosti ustanove ili 

ustanova koje su bile nadležne za pružanje davanja u vrijeme 
njihove obustave. 

2. Ako nakon ukidanja davanja stanje dotične osobe oprav­
dava nastavak pružanja davanja, ona se pružaju u skladu s 
člankom 37. stavkom 1. ili člankom 40. stavcima 1. ili 2., 
ovisno o potrebi. 

Članak 43. (11) 

Preračun invalidskih davanja u davanja za slučaj starosti - 
Ponovno određivanje svote davanja priznate u skladu s 

člankom 39. 

1. Invalidska davanja pretvaraju se u davanja za slučaj staro­
sti, ako je to slučaj, prema uvjetu određenom zakonodavstvom 
ili zakonodavstvima prema kojima su priznata, te u skladu s 
poglavljem 3. 

2. Ako osoba koja koristi invalidska davanja može u skladu s 
člankom 49. podnijeti zahtjev za davanja za slučaj starosti 
prema zakonodavstvu jedne ili više država članica, svaka usta­
nova koja je nadležna za pružanje invalidskih davanja prema 
zakonodavstvu države članice nastavlja pružati takvoj osobi 
invalidska davanja na koja ima pravo prema zakonodavstvu 
koje primjenjuje, dok odredbe stavka 1. ne postanu primjenljive 
što se tiče te ustanove ili sve dok dotična osoba ispunjava uvjete 
za takva davanja. 

3. Ako su invalidska davanja priznata u skladu s člankom 
39. prema zakonodavstvu države članice pretvorena u davanja 
za slučaj starosti i ako dotična osoba još ne ispunjava uvjete 
prema jednom ili više nacionalnih zakonodavstava za ostvari­
vanje tih davanja, dotična osoba ostvaruje od te ili tih država 
članica, od dana preračuna, invalidska davanja priznata u skladu 
s poglavljem 3. kao da je to poglavlje bilo primjenjivano u 
vrijeme kada je nastupila nesposobnost za rad koja je dovela 
do invalidnosti, sve dok dotična osoba ne ispuni potrebne uvjete 
za davanja za slučaj starosti određena predmetnim nacionalnim 
zakonodavstvima ili, ako takav preračun nije predviđen, sve dok 
ta osoba ima pravo na invalidska davanja prema predmetnom 
zakonodavstvu ili zakonodavstvima. 

4. Invalidska davanja predviđena prema članku 39. ponovno 
se određuju u skladu s poglavljem 3. čim korisnik ispuni 
potrebne uvjete za invalidska davanja određena zakonodav­
stvom koje nije navedeno u Prilogu IV. dijelu A, ili čim 
ostvari davanja za slučaj starosti prema zakonodavstvu druge 
države članice.
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POGLAVLJE 3. (11) 

STAROST I SMRT (MIROVINE) 

Članak 44. (11) 

Opće odredbe za priznavanje davanja ako se na zaposlenu 
ili samozaposlenu osobu primjenjuje zakonodavstvo dviju 

ili više država članica 

1. Prava na davanja zaposlene ili samozaposlene osobe na 
koju se primjenjivalo zakonodavstvo dviju ili više država članica, 
ili nadživjelih osoba, utvrđuju se u skladu s odredbama ovog 
poglavlja. 

2. Osim ako drukčije nije predviđeno člankom 49., obrada 
zahtjeva za ostvarivanje prava na mirovinu podnesenog od 
strane dotične osobe uzima u obzir sva zakonodavstva koja 
su se primjenjivala na zaposlenu osobu ili samozaposlenu 
osobu. Iznimka od ovog pravila primijenit će se ako dotična 
osoba zatraži odgodu stjecanja davanja za slučaj starosti na koja 
bi imala pravo prema zakonodavstvu jedne ili više država 
članica. 

3. Ovo poglavlje se ne odnosi na povećanje mirovina ili 
dodataka na mirovinu u odnosu na mirovine za djecu ili 
djecu bez roditelja priznate u skladu s odredbama poglavlja 8. 

Članak 45. (11) (14) 

Uzimanje u obzir razdoblja osiguranja ili boravišta 
navršenih prema zakonodavstvu koje se primjenjivalo na 
zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu, za stjecanje, 

zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na davanja 

1. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje, zadr­ 
žavanje ili ponovnu uspostavu prava na davanje, prema sustavu 
koji nije poseban sustav u smislu stavka 2. ili 3., navršavanjem 
razdoblja osiguranja ili boravišta, nadležna ustanova te države 
članice prema potrebi uzima u obzir razdoblja osiguranja ili 
boravišta navršena prema zakonodavstvu druge države članice, 
bilo prema općem sustavu ili posebnom sustavu ili pak u svoj­
stvu zaposlene osobe ili samozaposlene osobe. U tu svrhu 
uzimaju se u obzir ta razdoblja kao da su navršena prema 
njezinu zakonodavstvu. 

2. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje odre­ 
đenih davanja navršavanjem razdoblja osiguranja samo u zani­
manju koje podliježe posebnom sustavu za zaposlene osobe ili, 

ako je to slučaj, u specifičnom zaposlenju, razdoblja navršena 
prema zakonodavstvu druge države članice uzimaju se u obzir 
za priznavanje ovih davanja samo ako su navršena u odgova­
rajućem sustavu ili, u nedostatku toga, u istom zanimanju ili 
prema potrebi u istom zaposlenju. Ako prema navršenim 
razdobljima koja su uzeta u obzir dotična osoba ne ispunjava 
uvjete za pravo na ta davanja, ta se razdoblja uzimaju u obzir za 
priznavanje davanja prema općem sustavu ili, u nedostatku 
toga, prema sustavu koji se primjenjuje na fizičke radnike ili 
činovnike, ovisno o slučaju, pod uvjetima da je ta osoba učla­
njena u jedan od tih sustava. 

3. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje odre­ 
đenih davanja navršavanjem razdoblja osiguranja samo u zani­
manju koje podliježe posebnom sustavu za samozaposlene 
osobe, razdoblja navršena prema zakonodavstvu druge države 
članice uzimaju se u obzir za priznavanje ovih davanja samo 
ako su navršena prema odgovarajućem sustavu ili, u nedostatku 
toga, u istom zanimanju. Posebni sustavi za samozaposlene 
osobe iz ovog stavka navedeni su u Prilogu IV. dijelu B za 
svaku državu članicu. Ako uzevši u obzir razdoblja navedena 
u ovom stavku dotična osoba ne ispunjava uvjete za stjecanje 
prava na ta davanja, ta se razdoblja uzimaju u obzir za priz­
navanje davanja prema općem sustavu ili, u nedostatku toga, 
prema sustavu koji se primjenjuje na fizičke radnike ili čino­
vnike, ovisno o slučaju, pod uvjetima da je ta osoba učlanjena u 
jedan od tih sustava. 

4. Razdoblja osiguranja navršena prema posebnom sustavu 
države članice uzimaju se u obzir prema općem sustavu ili, u 
nedostatku toga, prema sustavu koji se primjenjuje na fizičke 
radnike ili činovnike druge države članice, ovisno o slučaju, za 
stjecanje, zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na davanje, 
uz uvjet da je dotična osoba učlanjena u jedan od tih sustava, 
čak i ako su ta razdoblja već uzeta u obzir u drugoj državi 
članici prema sustavu iz stavka 2. ili prve rečenice stavka 3. 

5. Ako zakonodavstvo države članice uvjetuje stjecanje, zadr­ 
žavanje ili ponovnu uspostavu prava na davanje time da je 
dotična osoba bila osigurana u vrijeme nastanka osiguranog 
slučaja, ovaj uvjet smatra se ispunjenim u slučaju osiguranja 
prema zakonodavstvu druge države članice, a u skladu s postup­
cima predviđenima u Prilogu VI. za svaku predmetnu državu 
članicu. 

6. Razdoblje punog zaposlenja na koje se odnosi članak 81. 
stavak 1. točka (a) podtočka ii. ili točka (b) podtočka ii., prva 
rečenica, uzima u obzir nadležna ustanova države članice
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na čijem državnom području dotični radnik ima boravište u 
skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje ta ustanova, kao 
da se to zakonodavstvo primjenjivalo na njega za vrijeme 
njegova zadnjeg zaposlenja. 

Ako ta ustanova primjenjuje zakonodavstvo koje propisuje 
plaćanje doprinosa od strane nezaposlene osobe za slučaj 
starosne mirovine i smrti, ima ovlasti provoditi takvu naplatu 
u skladu s odredbama svog zakonodavstva. 

Ako se razdoblje potpune nezaposlenosti u državi boravišta 
dotične osobe može uzeti u obzir samo ako su razdoblja dopri­
nosa bila navršena u toj državi, taj uvjet se smatra ispunjenim 
ako su razdoblja doprinosa bila navršena u drugoj državi članici. 

Članak 46. (11) 

Priznavanje davanja 

1. Ako su uvjeti koje zahtjeva zakonodavstvo države članice 
za stjecanje prava na davanja ispunjeni bez primjene članka 45. 
ili članka 40. stavka 3., primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) nadležna ustanova određuje svotu davanja koja će biti 
priznata: 

i. s jedne strane, samo prema odredbama zakonodavstva 
koje primjenjuje; 

ii. s druge strane, u skladu sa stavkom 2.; 

(b) međutim, nadležna ustanova se može odreći načina izra­ 
čuna koji treba biti proveden u skladu s točkom (a) podto­ 
čkom ii. ako je rezultat tog izračuna, osim razlika koje 
proizlaze iz korištenja zaokruženih iznosa, jednak ili niži 
od rezultata izračuna provedenog u skladu s točkom (a) 
podtočkom i., ako ta ustanova ne primjenjuje zakonodav­
stvo koje sadrži pravila protiv preklapanja davanja na koje 
se odnose članci 46.b i 46.c ili ako gore spomenuta usta­
nova primjenjuje zakonodavstvo koje sadrži pravila protiv 
preklapanja na koje se odnosi članak 46.c, uz uvjet da 
spomenuto zakonodavstvo određuje da se davanja druge 
vrste uzimaju u obzir samo na temelju odnosa između 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršenih samo prema 
tom zakonodavstvu i razdoblja osiguranja ili boravišta 
koje to zakonodavstvo traži za ispunjenje uvjeta za 
pravo na puna davanja. 

Prilog IV. dio C navodi za svaku predmetnu državu 
članicu slučajeve u kojima bi dva određivanja iznosa 
davanja dovela do ovakve vrste ishoda. 

2. Ako su potrebni uvjeti zakonodavstva države članice za 
stjecanje prava na davanja ispunjeni tek nakon primjene članka 
45. i/ili članka 40. stavka 3., primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) nadležna ustanova određuje teoretski iznos davanja na koji 
bi dotična osoba mogla ostvariti pravo uz uvjet da su sva 
razdoblja osiguranja i/ili boravišta navršena u skladu sa 
zakonodavstvom države članice koje se primjenjivalo na 
zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu navršena u toj 
državi u skladu sa zakonodavstvom koje ona primjenjuje 
na datum priznavanja davanja. Ako je prema ovom zako­
nodavstvu iznos davanja neovisan o trajanju navršenih 
razdoblja, iznos se smatra teoretskim iznosom navedenim 
u ovom stavku; 

(b) nadležna ustanova nakon toga utvrđuje stvaran iznos 
davanja na temelju teoretskog iznosa navedenog u pret­
hodnom stavku u skladu s omjerom između trajanja 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršenih prije nastupa 
osiguranog slučaja prema zakonodavstvu koje primjenjuje 
i između ukupnog trajanja razdoblja osiguranja ili bora­
višta navršenih prije nastupa osiguranog slučaja u skladu 
sa zakonodavstvom svih predmetnih država članica. 

3. Dotična osoba ima pravo na najveći iznos određen u 
skladu sa stavcima 1. i 2. od strane nadležne ustanove svake 
države članice, bez obzira na primjenu odredaba u vezi sa 
smanjenjem, obustavom ili ukidanjem davanja koje su određene 
zakonodavstvom prema kojem je ovo davanje priznato. 

Ako je to slučaj, usporedba koja će se izvršiti odnosi se na 
iznose utvrđene nakon primjene navedenih odredbi. 

4. Ako u slučaju invalidske, starosne ili obiteljske mirovine 
ukupna priznata davanja od nadležne ustanove dvije ili više 
država članica u skladu s odredbama multilateralne konvencije 
o socijalnom osiguranju iz članka 6. točke (b) ne prelaze ukupni 
iznos koji bi bio priznat od takve države članice prema stavcima 
1. i 3., dotična osoba će uživati pogodnosti odredaba ovog 
poglavlja. 

Članak 46.a (11) 

Opće odredbe koje se odnose na smanjenje, obustavu ili 
ukidanje davanja u odnosu na invalidnost, starost ili za 

nadživjele osobe prema zakonodavstvu država članica 

1. Za potrebe ovog poglavlja, preklapanje istovrsnih davanja 
ima sljedeće značenje: sva preklapanja davanja u odnosu na 
invalidnost, starost ili nadživjele osobe određena ili pružena 
na temelju razdoblja osiguranja i/ili boravišta navršena od 
strane jedne te iste osobe. 

2. Za potrebe ovog poglavlja, preklapanje davanja različitih
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vrsta znači sva preklapanja davanja koja se ne mogu smatrati 
istima u smislu stavka 1. 

3. Sljedeća pravila primjenjuju se za primjenu odredbi o 
smanjenju, obustavi ili ukidanju određenih zakonodavstvom 
države članice u slučaju preklapanja davanja u odnosu na inva­
lidnost, starost ili nadživjele osobe s istovrsnim ili raznovrsnim 
davanjima ili s drugim primanjima: 

(a) uzimaju se u obzir davanja stečena u skladu sa zakonodav­
stvom druge države članice ili drugih primanja stečenih u 
drugoj državi članici samo ako zakonodavstvo prve države 
članice predviđa uzimanje u obzir davanja ili primanja 
stečena u inozemstvu; 

(b) uzima se u obzir iznos davanja koja se priznaju od strane 
druge države članice prije smanjenja na ime poreza, dopri­
nosa za socijalno osiguranje i drugih individualnih nameta 
ili smanjenja; 

(c) ne uzima se u obzir iznos davanja stečenih prema zako­
nodavstvu druge države članice koja su priznata na 
temelju dobrovoljnog osiguranja ili izbornog produženog 
osiguranja; 

(d) ako se odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju mogu 
primijeniti prema zakonodavstvu samo jedne države 
članice uzimajući u obzir činjenicu da dotična osoba 
koristi davanja slične ili iste vrste koja se isplaćuju 
prema zakonodavstvu drugih država članica ili koristi 
drugi prihod stečen na državnom području drugih 
država članica, davanje koje pripada prema zakonodavstvu 
prve države članice može se smanjiti samo u okviru iznosa 
isplaćenih davanja prema zakonodavstvu, ili primanja 
stečenih na državnom području drugih država članica. 

Članak 46.b (11) 

Posebne odredbe koje se primjenjuju u slučaju preklapanja 
istih davanja u skladu sa zakonodavstvom dviju ili više 

država članica 

1. Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju predviđene 
zakonodavstvom države članice ne primjenjuju se na davanje 
čija je svota određena u skladu s člankom 46. stavkom 2. 

2. Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju predviđene 
zakonodavstvom države članice primjenjuju se na davanja čiji 
je iznos određen u skladu s člankom 46. stavkom 1. točkom (a) 
podtočkom i. samo ako se radi o: 

(a) davanju na koje se odnosi Prilog IV., dio D, čiji iznos ne 
ovisi o dužini navršenog razdoblja osiguranja ili boravišta; 

ili 

(b) davanju čiji se iznos utvrđuje na temelju priznatog 
razdoblja za koje se smatra da je navršeno između 
datuma kada je nastao osigurani slučaj ili nekog kasnijeg 
datuma. U potonjem slučaju predmetne odredbe primje­
njuju se u slučaju preklapanja takvog davanja: 

i. s istim davanjem, osim ako je postignut dogovor 
između dviju ili više država članica uz uvjet da se 
jedno i isto fiktivno razdoblje možda neće uzeti u 
obzir dva ili više puta; 

ii. ili s vrstom davanja navedenih u točki (a). 

Davanja iz točaka (a) i (b) kao i sporazumi navedeni su u 
Prilogu IV. dijelu D. 

Članak 46.c (11) 

Posebne odredbe koje se primjenjuju u slučaju preklapanja 
jednog ili više davanja iz članka 46.a stavka 1. s jednim ili 
više davanja druge vrste ili s drugim primanjima, kada je 

riječ o dvije ili više država članica 

1. Ako primitak druge vrste davanja ili drugih primanja ima 
za posljedicu smanjenje, obustavu ili ukidanje dvaju ili više 
davanja iz članka 46. stavka 1. točke (a) podtočke i., iznos 
koji ne bi bio isplaćen u strogoj primjeni odredaba koje se 
odnose na smanjenje, obustavu ili ukidanje, određen prema 
zakonodavstvu predmetna država članica dijeli se na broj 
davanja koja podliježu smanjenju, obustavi ili ukidanju. 

2. Ako se predmetno davanje određuje u skladu s člankom 
46. stavkom 2., drukčije davanje druge vrste ili davanja od 
drugih država članica ili druga primanja i svi drugi elementi 
utvrđeni zakonodavstvom države članice za primjenu odredbi 
za slučaj smanjenja, obustave ili ukidanja, uzimaju se u obzir 
razmjerno razdobljima osiguranja i/ili boravišta navedenim u 
članku 46. stavku 2. točki (b) i koriste se za određivanje 
iznosa navedenog davanja. 

3. Ako primitak davanja druge vrste ili drugih primanja ima 
za posljedicu smanjenje, obustavu ili ukidanje jednog ili više 
davanja navedenih u članku 46. stavku 1. točki (a) podtočki i. 
i jednog ili više davanja iz članka 46. stavka 2., primjenjuju se 
sljedeća pravila: 

(a) ako u slučaju davanja navedenog ili navedenih u članku 
46. stavku 1. točki (a) podtočki i., iznosi koji ne bi pripa­
dali na temelju stroge primjene odredbi koje se odnose na
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smanjenje, obustavu ili ukidanje određenih zakonodav­
stvom predmetnih država članica, dijele se brojem 
davanja koja podliježu smanjenju, obustavi ili ukidanju; 

(b) ako se u slučaju davanja određenog ili određenih u skladu 
s člankom 46. stavkom 2. smanjenje, obustava ili ukidanje 
provodi u skladu sa stavkom 2. 

4. Ako u slučaju iz stavaka 1. i 3. točke (a) zakonodavstvo 
države članice određuje da se za primjenu odredbi koje se 
odnose na smanjenje, obustavu ili ukidanje uzimaju u obzir 
davanja druge vrste i/ili druga primanja i svi drugi elementi 
razmjerno razdobljima osiguranja navedenima u članku 46. 
stavku 2. točki (b), podjela određena u navedenom stavku ne 
primjenjuje se u odnosu na tu državu članicu. 

5. Sve gore navedene odredbe primjenjuju se mutatis mutandis 
ako zakonodavstvo jedne ili više država propisuje da se pravo 
na davanje ne može steći u slučaju kada dotična osoba prima 
davanja druge vrste, koja se isplaćuju prema zakonodavstvu 
druge države članice, ili druga primanja. 

Članak 47. (11) 

Dodatne odredbe za određivanje svote davanja 

1. Za određivanje teoretskih i razmjernih (pro rata) iznosa iz 
članka 46. stavka 2., primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) ako je ukupno trajanje razdoblja osiguranja i boravišta 
navršenih prije no što je nastupio osigurani slučaj prema 
zakonodavstvima svih predmetnih država članica duže od 
najdužeg razdoblja za primanje punog iznosa davanja na 
temelju zakonodavstva jedne od ovih država, nadležna 
ustanova te države će umjesto ukupne dužine navršenih 
razdoblja uzeti u obzir najduže razdoblje; ovaj način odre­ 
đivanja ne smije izazvati toj ustanovi troškove veće od 
punog iznosa davanja određenog zakonodavstvom koje 
primjenjuje. Ova odredba ne primjenjuje se na davanja 
čiji iznos ne ovisi o trajanju osiguranja; 

(b) postupak za uzimanje u obzir preklapanja davanja 
određen je u provedbenoj uredbi iz članka 98.; 

(c) ako se prema zakonodavstvu države članice davanja odre­ 
đuju na temelju prosječnih primanja, prosječnog dopri­
nosa, prosječnog povećanja ili na temelju odnosa koji je 
za vrijeme razdoblja osiguranja postojao između bruto 
primanja podnositelja zahtjeva i prosječnih bruto primanja 

svih osiguranih osoba koje nisu pripravnici, takve 
prosječne iznose ili odnose utvrđuje nadležna ustanova 
te države isključivo na temelju razdoblja osiguranja 
navršenih prema zakonodavstvu spomenute države, ili 
bruto primanja dotične osobe samo za vrijeme tih 
razdoblja; 

(d) ako se prema zakonodavstvu države članice davanja odre­ 
đuju na temelju iznosa primanja, doprinosa ili povećanja, 
nadležna ustanova te države određuje primanja, doprinose 
ili povećanja koja se uzimaju u obzir u odnosu na 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršenih prema zakono­
davstvu druge države članice na temelju prosječnih prima­
nja, doprinosa ili povećanja zabilježenih za razdoblja 
osiguranja navršenih prema zakonodavstvu koje primje­
njuje; 

(e) ako se prema zakonodavstvu države članice davanja odre­ 
đuju na temelju standardnih primanja ili fiksnih iznosa, 
nadležna ustanova te države uzima u obzir standardna 
primanja ili fiksne iznose koji se trebaju uzeti u obzir za 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakono­
davstvu druge države članice, koja su jednaka standardnim 
primanjima ili fiksnim iznosima ili, ako je to slučaj, 
prosjeku standardnih primanja ili fiksnih iznosa koji odgo­
varaju razdobljima osiguranja navršenim prema zakono­
davstvu koje primjenjuje; 

(f) ako se prema zakonodavstvu države članice davanja odre­ 
đuju za neka razdoblja na temelju iznosa primanja i, za 
druga razdoblja, na temelju standardnih primanja ili 
fiksnih iznosa, nadležna ustanova te države uzima, za 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakono­
davstvu druge države članice, u obzir primanja ili fiksne 
iznose određene u skladu s odredbama navedenim u 
točkama (d) ili (e) ili, prema potrebi, prosjek tih primanja 
ili fiksnih iznosa, ako se davanja određuju na temelju 
standardnih primanja ili fiksnih iznosa za sva navršena 
razdoblja prema zakonodavstvu koje primjenjuje, nadležna 
ustanova uzima u obzir primanja koja se trebaju uzeti u 
obzir za razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema 
zakonodavstvu drugih država članica koja su jednaka 
nacionalnim primanjima koja odgovaraju standardnim 
primanjima ili fiksnim iznosima; 

(g) ako se prema zakonodavstvu države članice davanja odre­ 
đuju na temelju prosječnih doprinosa, nadležna ustanova 
utvrđuje taj prosjek u odnosu samo na ona razdoblja 
osiguranja navršena prema zakonodavstvu navedene 
države.
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2. Odredbe zakonodavstva države članice u odnosu na reva­
lorizaciju čimbenika uzetih u obzir za određivanje davanja 
primjenjuju se, prema potrebi, u skladu sa stavkom 1., za 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakonodavstvu 
drugih država članica. 

3. Ako se prema zakonodavstvu države članice iznos davanja 
utvrđuje uzimajući u obzir članove obitelji koji nisu djeca, 
nadležna ustanova te države uzima u obzir one članove obitelji 
predmetne osobe koje borave na državnom području druge 
države članice kao da borave na državnom području nadležne 
države. 

4. Ako zakonodavstvo koje nadležna ustanova države članice 
primjenjuje predviđa uzimanje u obzir plaće za određivanje 
davanja, na što se primjenjuju prvi i drugi podstavak članka 
45. stavka 6., i ako se u toj državi članici za ostvarivanje 
mirovina uzimaju u obzir samo razdoblja pune nezaposlenosti 
s davanjem u skladu s člankom 71. stavkom 1. točkom (a) 
podtočkom ii. ili prvom rečenicom članka 71. stavka 1. točke 
(b) podtočke ii., nadležna ustanova te države članice isplaćuje 
mirovinu na temelju plaće koju je koristila kao osnovu za 
pružanje tog davanja za nezaposlenost u skladu sa zakonodav­
stvom koje primjenjuje. 

Članak 48. (11) 

Razdoblja osiguranja ili boravišta kraća od godinu dana 

1. Bez obzira na članak 46. stavak 2., ustanova države 
članice ne mora priznati davanja za razdoblja navršena prema 
zakonodavstvu koje primjenjuje, koja se uzimaju u obzir nakon 
nastupanja rizika, ako: 

— trajanje navedenih razdoblja ne iznosi godinu dana, 

i 

— uzimajući u obzir samo ta razdoblja, na temelju odredbi tog 
zakonodavstva se ne stječe pravo na davanje. 

2. Nadležna ustanova svake od predmetnih država članica 
uzima u obzir razdoblja iz stavka 1., u svrhu primjene članka 
46. stavka 2., osim točke (b). 

3. Ako bi svrha primjenjivanja stavka 1. bila razriješiti 
obveza sve ustanove predmetnih država članica, davanja se priz­
naju isključivo prema zakonodavstvu zadnje od tih država čiji 
su uvjeti ispunjeni, kao da su sva razdoblja osiguranja i bora­
višta navršena i uzeta u obzir u skladu s člankom 45. stavcima 
od 1. do 4. bila navršena prema zakonodavstvu te države. 

Članak 49. (11) (15) 

Određivanje davanja kada dotična osoba ne ispunjava 
istodobno uvjete određene zakonodavstvom prema kojem 
su navršena razdoblja osiguranja ili boravišta ili kad je ta 
osoba izričito tražila odgodu priznavanja davanja za slučaj 

starosti 

1. Ako u određenom vremenu osoba o kojoj se radi ne 
ispuni uvjete propisane za stjecanje davanja prema zakonodav­
stvima svih država članica koja su se na nju primjenjivala, 
uzimajući prema potrebi u obzir članak 45. i/ili članak 40. 
stavak 3., ali ispunjava samo uvjete jednog ili nekoliko njih, 
primjenjuju se sljedeće odredbe: 

(a) svaka od nadležnih ustanova koja primjenjuje zakonodav­
stvo čiji su uvjeti ispunjeni, određuje iznos priznatih 
davanja u skladu s člankom 46.; 

(b) međutim: 

i. ako dotična osoba ispunjava uvjete barem dvaju zako­
nodavstava bez potrebe za razdobljima osiguranja ili 
boravišta navršenih prema zakonodavstvu čiji uvjeti 
nisu ispunjeni, ta razdoblja se ne uzimaju u obzir u 
svrhu primjene članka 46. stavka 2., osim ako uzimanje 
u obzir spomenutih razdoblja omogućava utvrđivanje 
većeg iznosa davanja; 

ii. ako dotična osoba ispunjava uvjete samo jednog zako­
nodavstva bez potrebe za razdobljima osiguranja ili 
boravišta navršenih prema zakonodavstvima čiji uvjeti 
nisu ispunjeni, iznos priznatih davanja u skladu s 
člankom 46. stavkom 1. točkom (a) podtočkom i. 
određuje se samo prema odredbama zakonodavstva 
čiji uvjeti su ispunjeni, uzimajući u obzir razdoblja 
navršena samo u skladu s tim zakonodavstvom, osim 
ako uzimanje u obzir razdoblja navršenih prema zako­
nodavstvima čiji uvjeti nisu ispunjeni omogućava u 
skladu s člankom 46. stavkom 1. točkom (a) podto­ 
čkom ii. utvrđivanje većeg iznosa davanja. 

Odredbe ovog stavka primjenjuju se mutatis mutandis kada 
dotična osoba izričito zahtjeva odgodu stjecanja davanja za 
slučaj starosti, u skladu s drugom rečenicom članka 44. 
stavka 2. 

2. Davanje ili davanja priznata prema jednom ili više zako­
nodavstava, u slučaju iz stavka 1., ponovno se izračunavaju 
automatski u skladu s člankom 46., ako i kada su ispunjeni 
uvjeti koje zahtijeva jedno ili više zakonodavstava koja su se na
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osobu o kojoj se radi primjenjivala, uzimajući prema potrebi u 
obzir članak 45. i stavak 1. Ovaj stavak primjenjuje se mutatis 
mutandis ako osoba traži stjecanje davanja za slučaj starosti 
prema zakonodavstvu jedne ili više država članica koja su do 
tog trenutka bila odgođena u skladu s drugom rečenicom članka 
44. stavka 2. 

3. Revalorizacija se obavlja automatski u skladu sa stavkom 
1., ne dovodeći u pitanje članak 40. stavak 2., ako uvjeti koje 
zahtjeva jedno ili više predmetnih zakonodavstava nisu više 
ispunjeni. 

Članak 50. (11) 

Stjecanje dodatka ako ukupna davanja koja se isplaćuju 
prema zakonodavstvu različitih država članica ne dostižu 
minimum određen zakonodavstvom države na čijem 

državnom području primatelj ima boravište 

Korisnik davanja na kojeg se odnosi ovaj stavak ne može, u 
državi u kojoj ima boravište i prema čijem zakonodavstvu mu 
se isplaćuje davanje, steći davanje koje je manje od najnižeg 
davanja utvrđenog tim zakonodavstvom za razdoblje osiguranja 
ili boravišta koje je jednako svim razdobljima osiguranja ili 
boravišta koja su uzeta u obzir za davanje u skladu s pret­
hodnim člancima. Nadležna ustanova te države kroz razdoblje 
njegova boravišta na njezinu državnom području prema potrebi 
plaća dodatak koji je jednak razlici između ukupno isplaćenih 
davanja u skladu s ovim poglavljem i iznosa najnižeg davanja. 

Članak 51. (11) 

Revalorizacija i ponovno određivanje davanja 

1. Ako su zbog povećanja životnih troškova ili promjena na 
razini plaća ili drugih razloga za usklađivanje davanja pred­
metne države promijenjena utvrđenim postotkom ili iznosom, 
takav postotak ili iznos mora se izravno primijeniti na davanja 
utvrđena člankom 46., bez potrebe za ponovnim određivanjem 
u skladu s tim člankom. 

2. S druge strane, ako bi se metoda za utvrđivanje davanja ili 
pravila za određivanje davanja promijenila, ponovno određi­
vanje izvršit će se u skladu s člankom 46. 

POGLAVLJE 4. 

OZLJEDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI 

O d j e l j a k 1 . 

Pravo na davanja 

Članak 52. 

Boravište u državi članici koja nije nadležna država – Opća 
pravila 

Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja doživi ozljedu 
na radu ili profesionalnu bolest te koja ima boravište na 
državnom području države članice koja nije nadležna država 
stječe u državi u kojoj ima boravište: 

(a) davanja u naravi, određena u korist nadležne ustanove od 
strane ustanove mjesta boravišta u skladu s odredbama 
zakonodavstva koje primjenjuje, kao da je ta osoba kod 
nje osigurana; 

(b) novčana davanja koja određuje nadležna ustanova u 
skladu s odredbama zakonodavstva koje primjenjuje. 
Međutim, prema sporazumu između nadležne ustanove i 
ustanove mjesta boravišta, ta davanja može pružiti usta­
nova mjesta boravišta u ime nadležne ustanove prema 
zakonodavstvu nadležne države. 

Članka 53. 

Pogranični radnici – Posebna pravila 

Pogranični radnik može steći također davanja na državnom 
području nadležne države. Takva davanja pruža nadležna usta­
nova u skladu s odredbama zakonodavstva te države, kao da 
dotična osoba u njoj ima boravište. 

Članak 54. 

Privremeno boravište u nadležnoj državi ili promjena 
boravišta u nadležnu državu 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se 
primjenjuje članak 52. i koja privremeno boravi na državnom 
području nadležne države, prima davanja u skladu s odredbama 
zakonodavstva te države, čak i ako je već primala davanja prije 
svog privremenog boravišta. Međutim, ova odredba se ne 
primjenjuje na pogranične radnike. 

2. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se 
primjenjuje članak 52. i koja promjeni mjesto boravišta na 
državno područje nadležne države, prima davanja u skladu s 
odredbama zakonodavstva te države, čak i ako je već primala 
davanja prije promjene boravišta.
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Članak 55. 

Privremeno boravište izvan nadležne države – Povratak ili 
promjena boravišta u drugu državu članicu nakon ozljede 
ili dobivanja profesionalne bolesti – Potreba za odlaskom u 

drugu državu članicu radi odgovarajućeg liječenja 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja zadobije 
ozljedu na radu ili profesionalnu bolest i: 

(a) koja ima privremeno boravište na državnom području 
države članice koja nije nadležna država; 

ili 

(b) kojoj, nakon što je stekla pravo na davanja na teret 
nadležne ustanove ta ustanova dopušta povratak na 
državno područje države članice u kojoj ta osoba ima 
boravište, ili promjenu mjesta boravišta na državno 
područje druge države članice; 

ili 

(c) kojoj nadležna ustanova dopušta odlazak na državno 
područje druge države kako bi ostvarila odgovarajuće lije­ 
čenje za svoje stanje; 

ima pravo na: 

i. davanja u naravi koja u ime nadležne ustanove pruža usta­
nova mjesta privremenog boravišta ili boravišta u skladu s 
odredbama zakonodavstva koje primjenjuje ta ustanova kao 
da je ta osoba osigurana kod nje, međutim razdoblje za 
vrijeme kojeg se pružaju davanja određuju se prema zako­
nodavstvu nadležne države; 

ii. novčana davanja koja pruža nadležna ustanova prema zako­
nodavstvu koje primjenjuje. Međutim, prema sporazumu 
između nadležne ustanove i ustanove mjesta privremenog 
boravišta ili boravišta, ta davanja može pružati ustanova 
mjesta privremenog boravišta ili boravišta u ime nadležne 
ustanove, prema zakonodavstvu nadležne države. 

2. U skladu sa stavkom 1. točkom (b), potrebna suglasnost 
može biti odbijena ako se utvrdi da bi kretanje predmetne 
osobe bilo štetno za zdravstveno stanje te osobe ili za liječnički 
tretman koji se pruža. 

U skladu sa stavkom 1. točkom (c), potrebna suglasnost ne 
može biti odbijena ako se to liječenje dotičnoj osobi ne može 
pružiti na državnom području države članice u kojoj ta osoba 
ima boravište. 

Članak 56. 

Ozljede za vrijeme putovanja 

Za ozljedu za vrijeme putovanja koja se dogodi na državnom 
području države članice koja nije nadležna država, smatra se da 
se dogodila na državnom području nadležne države. 

Članak 57. (7) 

Davanja za slučaj profesionalne bolesti ako je osoba u 
nekoliko država članica bila izložena istom riziku 

1. Kada je osoba koja je dobila profesionalnu bolest, u skladu 
sa zakonodavstvom dviju ili više država članica, obavljala djelat­
nost koja je po svojoj prirodi mogla izazvati takvu bolest, 
davanja koja ta osoba ili nadživjele osobe mogu zahtijevati priz­
naju se isključivo prema zakonodavstvu posljednje od tih država 
čiji uvjeti su ispunjeni, uzimajući, prema potrebi, u obzir stavke 
od 2. do 5. 

2. Ako prema zakonodavstvu države članice priznavanje 
davanja za profesionalnu bolest ovisi o uvjetu da je predmetna 
bolest najprije dijagnosticirana na njezinu državnom području, 
takav uvjet se smatra ispunjenim ako je bolest najprije dijagno­
sticirana na državnom području druge države članice. 

3. Ako prema zakonodavstvu države članice priznavanje 
davanja za profesionalnu bolest ovisi o uvjetu da je predmetna 
bolest dijagnosticirana unutar specifičnog vremenskog razdoblja 
koje slijedi nakon prestanka zadnje aktivnosti koja je mogla 
uzrokovati takvu bolest, nadležna ustanova te države pri 
provjeri vremenskog razdoblja kada se aktivnost obavljala 
uzima, prema potrebi, u obzir slične aktivnosti koje su se obav­
ljale prema zakonodavstvu bilo koje druge države članice, kao 
da su se obavljale prema zakonodavstvu prve države. 

4. Ako prema zakonodavstvu države članice priznavanje 
davanja za profesionalnu bolest ovisi o uvjetu da se aktivnost 
koja je mogla uzrokovati predmetnu bolest obavljala u odre­ 
đenom vremenskom trajanju, nadležna ustanova te države 
uzima, prema potrebi, u obzir razdoblja za vrijeme kojih se 
ta aktivnost obavljala prema zakonodavstvu bilo koje druge 
države članice, kao da se obavljala prema zakonodavstvu prve 
države. 

5. U slučajevima pneumokonioze, trošak novčanih davanja, 
uključujući mirovine, dijeli se među nadležnim ustanovama 
država članica na čijem državnom području je predmetna 
osoba obavljala djelatnost koja je mogla uzrokovati tu bolest. 
Podjela se obavlja na temelju omjera između razdoblja osigu­
ranja za starost ili boravišta iz članka 45. stavka 1., navršenog 
prema zakonodavstvu svake od država i ukupnog trajanja
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razdoblja osiguranja za starost ili boravišta navršenog prema 
zakonodavstvu svih država od datuma od kojeg su davanja 
počela. 

6. Na prijedlog Komisije Vijeće jednoglasno utvrđuje profe­
sionalne bolesti koje će obuhvaćati odredbe stavka 5. 

Članak 58. 

Određivanje svote novčanih davanja 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
propisuje da se određivanje novčanih davanja temelji na 
prosječnim primanjima, određuje takva prosječna primanja 
isključivo na temelju primanja za koja je potvrđeno da su ispla­ 
ćena za vrijeme razdoblja navršenih u skladu navedenog zako­
nodavstva. 

2. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
propisuje da se određivanje novčanih davanja temelji na stan­
dardnim primanjima, uzima u obzir isključivo standardna 
primanja, ili ako je to slučaj, prosjek standardnih primanja za 
razdoblja navršena u skladu s navedenim zakonodavstvom. 

3. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
propisuje da iznos novčanih davanja varira s brojem članova 
obitelji, uzima također u obzir članove obitelji dotične osobe 
koji imaju boravište na državnom području druge države 
članice, kao da imaju boravište na državnom području nadležne 
države. 

Članak 59. 

Troškovi prijevoza osobe koja je doživjela ozljedu na radu 
ili boluje od profesionalne bolesti 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
određuje podmirivanje troškova prijevoza osobe koja je doži­
vjela ozljedu na radu ili boluje od profesionalne bolesti, do 
mjesta gdje ima boravište ili do bolnice, podmiruje troškove 
do odgovarajućeg mjesta na državnom području druge države 
članice gdje osoba ima boravište, uz uvjet da ta ustanova pret­
hodno izda suglasnost za takav prijevoz uzimajući temeljito u 
obzir razloge koji to opravdavaju. Takva suglasnost nije 
potrebna u slučaju pograničnih radnika. 

2. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
određuje prijevoz na mjesto pokopa tijela osobe poginule na 
poslu, u skladu s odredbama zakonodavstva koje primjenjuje, 
plaća takve troškove do odgovarajućeg mjesta na državnom 
području druge države članice gdje je osoba imala boravište u 
vrijeme ozljede. 

O d j e l j a k 2 . 

Pogoršanje profesionalne bolesti za koju je priznato 
davanje 

Članak 60. (7) (11) 

1. U slučaju pogoršanja profesionalne bolesti za koju zapo­
slena osoba ili samozaposlena osoba koristi ili je primala 
davanja u skladu sa zakonodavstvom države članice, primjenjuju 
se sljedeća pravila: 

(a) ako dotična osoba za vrijeme primitka davanja nije obav­
ljala zanimanje prema zakonodavstvu druge države članice 
koje je moglo uzrokovati ili pogoršati predmetnu bolest, 
nadležna ustanova prve države članice obvezna je platiti 
troškove davanja prema odredbama zakonodavstva koje 
primjenjuje uzimajući u obzir pogoršanje; 

(b) ako je predmetna osoba za vrijeme primitka davanja obav­
ljala takvu djelatnost prema zakonodavstvu druge države 
članice, nadležna ustanova prve države članice obvezna je 
platiti troškove davanja prema zakonodavstvu koje primje­
njuje ne uzimajući u obzir pogoršanje. Nadležna ustanova 
druge države članice priznaje toj osobi pravo na dodatak, 
čiji iznos je jednak razlici između priznatih davanja nakon 
pogoršanja i iznosa koji bi bio priznat prije pogoršanja 
prema zakonodavstvu koje primjenjuje, ako se navedena 
bolest pojavila prema zakonodavstvu te države članice; 

(c) ako, u slučaju na koji se odnosi podstavak (b), zaposlena 
osoba ili samozaposlena osoba koja boluje od pneumoko­
nioze ili od bolesti utvrđene člankom 57. stavkom 6. 
nema pravo na davanja prema zakonodavstvu druge 
države članice, nadležna ustanova prve države članice 
obvezna je pružati davanja prema zakonodavstvu koje 
primjenjuje, uzimajući u obzir pogoršanje. Međutim, 
nadležna ustanova druge države članice plaća troškove 
razlike između iznosa novčanih davanja, uključujući miro­
vine, priznatih od nadležne ustanove prve države članice, 
uzimajući u obzir pogoršanje, i iznosa odgovarajućih 
davanja koja su priznata prije pogoršanja; 

(d) odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju utvrđene zako­
nodavstvom države članice ne primjenjuju se na osobe 
koje koriste davanja koja su priznale ustanove dviju 
država članica u skladu s podstavkom (b).
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2. U slučaju pogoršanja profesionalne bolesti koje dovodi do 
primjene odredaba članka 57. stavka 5., primjenjuju se sljedeće 
odredbe: 

(a) nadležna ustanova koja je priznala davanja u skladu s 
odredbama članka 57. stavka 1. obvezna je pružati 
davanja prema zakonodavstvu koje primjenjuje uzimajući 
u obzir pogoršanje; 

(b) trošak novčanih davanja, uključujući mirovine, i nadalje će 
se dijeliti između ustanova koje su dijelile trošak ranijih 
davanja u skladu s odredbama članka 57. stavka 5. Unatoč 
tome, ako je osoba ponovno obavljala djelatnost koja 
može uzrokovati ili pogoršati profesionalnu bolest o 
kojoj se radi, prema zakonodavstvu države članice u 
kojoj je već obavljala djelatnost iste naravi ili prema zako­
nodavstvu druge države članice, nadležna ustanova te 
države snosi trošak razlike između iznosa koji pripada 
na temelju pogoršanja i iznosa davanja koji je pripadao 
prije pogoršanja. 

O d j e l j a k 3 . 

Razne odredbe 

Članak 61. 

Pravila za uzimanje u obzir posebnih značajki određenih 
zakonodavstava 

1. Ako nema osiguranja za slučaj ozljeda na radu ili profesio­
nalnih bolesti na državnom području države članice u kojoj se 
predmetna osoba nađe, ili ako takvo osiguranje postoji ali nema 
ustanove koja je nadležna za pružanje davanja u naravi, ta 
davanja pružit će ustanova mjesta privremenog boravišta ili 
boravišta nadležna za pružanje davanja u naravi u slučaju bole­
sti. 

2. Ako se zakonodavstvom nadležne države pružaju 
potpuno besplatna davanja u naravi uvjetovana korištenjem 
zdravstvenih usluga koje organizira poslodavac, za davanja u 
naravi koja se pružaju u slučajevima iz članka 52. i članka 
55. stavka 1. smatra se da ih je pružila takva zdravstvena 
služba. 

3. Ako zakonodavstvo nadležne države uključuje sustav koji 
se odnosi na obveze poslodavca, za davanja u naravi pružena u 
slučaju navedenom u članku 52. i članku 55. stavku 1., smatra 
se kao da su pružena na zahtjev nadležne ustanove. 

4. Ako priroda sustava nadležne države koji se odnosi na 
naknadu za ozljede na radu nije ona tipa obveznog osiguranja, 
davanja u naravi pruža izravno zaposlenik ili osiguravatelj. 

5. Ako zakonodavstvo države članice određuje izričito ili 
neizravno da se ozljede na radu ili profesionalne bolesti koje 
su se dogodile ili su ranije potvrđene uzimaju u obzir radi 
procjene stupnja nesposobnosti, ili kako bi se utvrdilo pravo 
na davanja ili odredio iznos davanja, nadležna ustanova te 
države članice uzima također u obzir ozljede na radu ili profe­
sionalne bolesti koje su se dogodile ili su potvrđene ranije 
prema zakonodavstvu druge države članice kao da su se dogo­
dile ili bile potvrđene u skladu sa zakonodavstvom koje ona 
primjenjuje. 

6. Ako zakonodavstvo države članice određuje izričito ili 
neizravno da se ozljede na radu ili profesionalne bolesti koje 
su se dogodile ili su naknadno potvrđene uzimaju u obzir radi 
procjene stupnja nesposobnosti, ili kako bi se utvrdilo pravo na 
davanja ili odredio iznos takvih davanja, nadležna ustanova te 
države članice uzima također u obzir ozljede na radu ili profe­
sionalne bolesti koje su se dogodile ili su potvrđene naknadno 
prema zakonodavstvu druge države članice kao da su se dogo­
dile ili bile potvrđene u skladu sa zakonodavstvom koje primje­
njuje, ali samo: 

(1) ako se ne priznaje naknada za ozljedu na radu ili profesio­
nalnu bolest koja se dogodila ili je bila potvrđena ranije u 
skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje; 

i 

(2) ako se ne priznaje naknada na temelju zakonodavstva druge 
države članice prema kojem se dogodila ozljeda na radu ili 
profesionalna bolest ili je bila potvrđena naknadno, pri 
čemu su se za tu ozljedu na radu ili profesionalnu bolest 
uzimale u obzir odredbe stavka 5. 

Članak 62. 

Sustav koji se primjenjuje ako postoji nekoliko sustava u 
državi privremenog boravišta ili boravišta – najduže 

trajanje davanja 

1. Ako zakonodavstvo države privremenog boravišta ili 
boravišta ima nekoliko sustava osiguranja, odredbe koje se 
primjenjuju na zaposlene ili samozaposlene osobe na koje se 
primjenjuje članak 52. ili članak 55. stavak 1. su one iz sustava 
za fizičke radnike u industriji čelika. Međutim, ako to zakono­
davstvo uključuje posebni sustav za radnike u rudnicima ili 
sličnim poduzećima, odredbe tog sustava primjenjuju se na 
kategoriju radnika ako je ustanova mjesta privremenog boravišta 
ili boravišta kojoj podnesu zahtjev nadležna za provedbu tog 
sustava.
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2. Ako zakonodavstvo države članice odredi najduže 
razdoblje za vrijeme kojeg se mogu primati davanja, ustanova 
koja primjenjuje to zakonodavstvo može uzeti u obzir svako 
razdoblje za vrijeme kojeg su davanja već bila pružena od strane 
ustanove druge države. 

O d j e l j a k 4 . 

Nadoknada troškova između ustanova 

Članak 63. 

1. Nadležna ustanova obvezna je nadoknaditi iznos davanja 
u naravi pruženih u njezino ime u skladu s odredbama članka 
52. i članka 55. stavka 1. 

2. Nadoknada troškova iz stavka 1. određuje se u skladu s 
postupcima određenim provedbenom uredbom iz članka 98., 
na temelju dokaza stvarnog troška. 

3. Dvije ili više država članica, ili nadležna tijela takvih 
država, mogu predvidjeti druge načine nadoknade troškova ili 
se odreći nadoknade troškova između ustanova koje su u 
njihovoj nadležnosti. 

POGLAVLJE 5. 

POSMRTNE PRIPOMOĆI 

Članak 64. 

Zbrajanje razdoblja osiguranja ili boravišta 

Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo uvjetuje 
stjecanje, zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na posmrtnu 
pripomoć koje je uvjetovano navršavanjem razdoblja osiguranja 
ili boravišta uzima u obzir, u potrebnoj mjeri, razdoblja osigu­
ranja ili boravišta navršena u skladu sa zakonodavstvom druge 
države članice, kao da su bila navršena prema zakonodavstvu 
koje primjenjuje. 

Članak 65. 

Pravo na pripomoć za slučaj kada se smrt dogodi u državi 
članici, ili kada osoba koja ima pravo na pripomoć boravi u 

državi članici koja nije nadležna država članica 

1. Kada zaposlena osoba ili samozaposlena osoba, umirov­
ljenik ili podnositelj zahtjeva za mirovinu, ili član njegove obite­
lji, umre na državnom području države članice koja nije 
nadležna država, smatra se da je do smrti došlo na državnom 
području nadležne države. 

2. Nadležna ustanova obvezna je priznati posmrtnu 
pripomoć koja se isplaćuje u skladu sa zakonodavstvom koje 
primjenjuje, čak i ako osoba koja ima pravo na pripomoć ima 
boravište na državnom području države članice koja nije 
nadležna država. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. primjenjuju se također kada je 
smrt rezultat ozljede na radu ili profesionalne bolesti. 

Članak 66. 

Davanja u slučaju smrti za umirovljenika koji je imao 
boravište u državi članici različitoj od one čija je 

ustanova bila nadležna za pružanje davanja u naravi 

U slučaju smrti umirovljenika koji je imao pravo na mirovinu 
prema zakonodavstvu jedne države članice, ili na mirovine 
prema zakonodavstvu dviju ili više država članica, te kada je 
takav umirovljenik imao boravište na državnom području 
države članice koja nije ona čija je ustanova bila nadležna za 
pružanje davanja u naravi, toj osobi prema odredbama članka 
28. posmrtnu pripomoć isplativu prema zakonodavstvu koje 
primjenjuje ta ustanova pruža o svom vlastitom trošku, kao 
da je taj umirovljenik u vrijeme svoje smrti imao boravište na 
državnom području države članice te ustanove. 

Odredbe prethodnog stavka odgovarajuće se primjenjuju na 
članove obitelji umirovljenika. 

POGLAVLJE 6. 

DAVANJA ZA NEZAPOSLENOST 

O d j e l j a k 1 . 

Zajedničke odredbe 

Članak 67. 

Zbrajanje razdoblja osiguranja ili zaposlenja 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo uvje­
tuje stjecanje, zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na 
davanja koja ovise o navršavanju razdoblja osiguranja, uzima 
prema potrebi u obzir razdoblja osiguranja ili zaposlenja 
navršena u svojstvu zaposlene osobe prema zakonodavstvu
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druge države članice, kao da su razdoblja osiguranja navršena 
prema zakonodavstvu koje primjenjuje, uz uvjet da se razdoblja 
zaposlenja smatraju razdobljima osiguranja i da su bila navršena 
prema tom zakonodavstvu. 

2. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo uvje­
tuje utvrđivanje, zadržavanje ili ponovnu uspostavu prava na 
davanja koja ovise o navršavanju razdoblja zaposlenja, uzima 
u obzir u mjeri u kojoj je to potrebno razdoblja osiguranja ili 
zaposlenja navršena u svojstvu zaposlene osobe prema zakono­
davstvu svake druge države članice, kao da su to razdoblja 
zaposlenja navršena prema zakonodavstvu koje primjenjuje. 

3. Osim u slučajevima iz članka 71. stavka 1. točke (a) 
podtočke ii. i točke (b) podtočke ii., primjena odredaba 
stavaka 1. i 2. ovisi o uvjetima koje je predmetna osoba 
zadnje trebala ispuniti: 

— u slučaju stavka 1., razdoblja osiguranja, 

— u slučaju stavka 2., razdoblja zaposlenja, 

u skladu s odredbama zakonodavstva prema kojem se traže 
davanja. 

4. Ako trajanje razdoblja za vrijeme kojeg se mogu priznati 
davanja ovisi o trajanju razdoblja osiguranja ili zaposlenja, 
odredbe stavka 1. i 2. primjenjuju se prema potrebi. 

Članak 68. 

Određivanje davanja 

1. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
propisuje da se određivanje davanja treba temeljiti na iznosu 
prijašnje plaće, uzima u obzir isključivo plaću koju je dotična 
osoba primala za svoje zadnje zaposlenje na državnom 
području te države. Međutim, ako je dotična osoba bila u 
svom zadnjem radnom odnosu manje od četiri tjedna, 
davanja se određuju na temelju uobičajene plaće koja odgovara, 
u mjestu u kojem nezaposlena osoba ima boravište ili privre­
meno boravište, istom ili sličnom zaposlenju kao što je bilo 
njegovo zadnje zaposlenje na državnom području druge 
države članice. 

2. Nadležna ustanova države članice čije zakonodavstvo 
propisuje da iznos davanja varira s brojem članova obitelji, 
uzima također u obzir članove obitelji dotične osobe koji 
imaju boravište u drugoj državi članici, kao da imaju boravište 
na državnom području nadležne države. Ova odredba se ne 
primjenjuje ako u državi u kojoj članovi obitelji imaju boravište 
druga osoba ima pravo na davanja za nezaposlenost za određi­
vanje kojih se uzimaju u obzir članovi obitelji. 

O d j e l j a k 2 . 

Nezaposlene osobe koje odlaze u državu članicu koja nije 
nadležna država 

Članak 69. 

Uvjeti i ograničenja za zadržavanje prava na davanja 

1. Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja je potpuno 
nezaposlena i koja ispunjava uvjete zakonodavstva države 
članice za stjecanje davanja te koji odlazi u jednu ili više 
država članica kako bi ondje tražio zaposlenje, zadržava svoje 
pravo na takva davanja pod sljedećim uvjetima i u okviru slje­
dećih ograničenja: 

(a) prije svog odlaska ta je osoba morala najmanje četiri 
tjedna biti prijavljena kao osoba koja traži posao i koja 
je na raspolaganju službama za zapošljavanje nadležne 
države. Međutim, nadležne službe ili ustanove mogu 
odobriti odlazak te osobe prije nego što je to razdoblje 
isteklo; 

(b) osoba se mora prijaviti kao osoba koja traži posao kod 
službi za zapošljavanje svake od država članica u koje 
odlazi i podlijegati organiziranim postupcima kontrole. 
Ovaj uvjet smatra se ispunjenim za razdoblje prije 
prijave ako se dotična osoba prijavi u roku od sedam 
dana od dana kada je prestala biti na raspolaganju služ­
bama za zapošljavanje države koju je napustila. U 
iznimnim slučajevima, ovo razdoblje može produžiti 
nadležna služba ili ustanova; 

(c) pravo na davanja nastavlja se za najduže razdoblje od tri 
mjeseca od datuma kada je dotična osoba prestala biti na 
raspolaganju službama za zapošljavanje države koju je 
napustila, uz uvjet da ukupno trajanje davanja ne prelazi 
trajanje razdoblja davanja na koja je ta osoba imala pravo 
prema zakonodavstvu te države. U slučaju sezonskih 
radnika takvo trajanje je, štoviše, ograničeno na razdoblje 
koje preostaje do kraja sezone u kojoj je radila. 

2. Ako se dotična osoba vrati u nadležnu državu prije isteka 
razdoblja za vrijeme kojeg ima pravo na davanja u skladu s 
odredbama stavka 1. točke (c), ona nastavlja imati prava na 
davanja prema zakonodavstvu te države; gubi sva prava na 
davanja prema zakonodavstvu nadležne države ako se onamo 
ne vrati prije isteka tog razdoblja. U iznimnim slučajevima, ovo 
vremensko ograničenje mogu produžiti nadležne službe ili usta­
nove.
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3. Odredbe stavka 1. mogu se primijeniti samo jedanput 
između dva razdoblja zaposlenja. 

4. Ako je nadležna država Belgija, nezaposlena osoba koja se 
onamo vrati nakon isteka razdoblja od tri mjeseca određenog 
stavkom 1. točkom (c), ne može ponovno steći prava na 
davanja u toj državi dok nije u njoj bila zaposlena najmanje 
tri mjeseca. 

Članak 70. 

Pružanje davanja i nadoknade 

1. U slučaju iz članka 69. stavka 1., davanja pruža ustanova 
svake od država u koju nezaposlena osoba odlazi tražiti zapo­
slenje. 

Nadležna ustanova države članice čijem zakonodavstvu je zapo­
slena ili samozaposlena osoba podlijegala u vrijeme svog 
zadnjeg zaposlenja, obvezna je nadoknaditi iznose takvih dava­
nja. 

2. Nadoknade iz stavka 1. određuju se u skladu s postupkom 
koji je propisan provedbenom uredbom u članku 98. o doka­
zima, o pravdanju isplaćenih stvarnih troškova ili o jedno­
kratnim isplatama. 

3. Dvije ili više država članica, ili nadležna tijela tih država, 
mogu pružiti druge načine nadoknade troškova ili plaćanja, ili 
se mogu odreći svih nadoknada troškova među ustanovama 
koje su u njihovoj nadležnosti. 

O d j e l j a k 3 . 

Nezaposlene osobe koje su za vrijeme svog zadnjeg 
zaposlenja imale boravište u državi članici koja nije bila 

nadležna država 

Članak 71. 

1. Nezaposlena osoba koja je prije bila zaposlena i koja je za 
vrijeme svog zadnjeg zaposlenja imala boravište na državnom 
području države članice koja nije nadležna država, prima 
davanja u skladu sa sljedećim odredbama: 

(a) i. pogranični radnik koji je djelomično ili povremeno 
nezaposlen u poduzeću koje ga zapošljava, ostvaruje 
davanja u skladu s odredbama zakonodavstva nadležne 
države kao da ima boravište na državnom području te 
države; ta davanja pruža nadležna ustanova; 

ii. pogranični radnik koji je potpuno nezaposlen ostvaruje 
davanja u skladu s odredbama zakonodavstva države 
članice na čijem državnom području ima boravište 
kao da je podlijegao tom zakonodavstvu tijekom 
zadnjeg zaposlenja; ta davanja pruža ustanova mjesta 
boravišta o svom vlastitom trošku; 

(b) i. zaposlena osoba koja nije pogranični radnik, koja je 
djelomično, povremeno ili potpuno nezaposlena i 
koja ostaje na raspolaganju svom poslodavcu ili 
službi za zapošljavanje na državnom području nadležne 
države, ostvaruje davanja u skladu s odredbama zako­
nodavstva te države kao da ima boravište na njezinu 
državnom području; ta davanja pruža nadležna usta­
nova; 

ii. zaposlena osoba, koja nije pogranični radnik, koja je 
potpuno nezaposlena i koja je na raspolaganju služ­
bama za zapošljavanje na državnom području države 
članice u kojoj ima boravište, ili koja se vrati na to 
državno područje, ostvaruje davanja prema zakonodav­
stvu te države kao da je tamo bila zadnje zaposlena; 
ustanova mjesta boravišta pruža takva davanja o svom 
vlastitom trošku. Međutim, ako je ta zaposlena osoba 
stekla pravo na davanja o trošku nadležne ustanove 
države članice čije se zakonodavstvo na nju zadnje 
primjenjivalo, ostvaruje davanja u skladu s odredbama 
članka 69. Korištenje davanja prema zakonodavstvu 
države u kojoj ta osoba ima boravište obustavlja se 
za razdoblje za vrijeme kojeg nezaposlena osoba 
može, prema odredbama članka 69., tražiti davanja 
prema zakonodavstvu kojem je zadnje podlijegala. 

2. Nezaposlena osoba ne može tražiti davanja u skladu sa 
zakonodavstvom države članice na čijem državnom području 
ima boravište dok ima pravo na davanja prema odredbama 
stavka 1. točke (a) podtočke i. ili točke (b) podtočke i. 

POGLAVLJE 7. (8) 

OBITELJSKA DAVANJA 

Članak 72. (8) 

Zbrajanje razdoblja osiguranja, zaposlenja ili 
samozaposlenja 

Ako zakonodavstvo države članice stjecanje prava na davanja 
uvjetuje navršavanjem razdoblja osiguranja, zaposlenja ili samo­
zaposlenja, nadležna ustanova te države za tu svrhu uzima u 
obzir, u potrebnoj mjeri, razdoblja osiguranja, zaposlenja
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ili samozaposlenja navršena u bilo kojoj drugoj državi članici, 
kao da su to razdoblja navršena prema zakonodavstvu koje ona 
primjenjuje. 

Članak 72. a (9) (14) 

Zaposlene osobe koje su postale potpuno nezaposlene 

Zaposlena osoba koja je postala potpuno nezaposlena i na koju 
se odnosi članak 71. stavak 1. točka (a) podtočka ii. ili točka (b) 
podtočka ii. prva rečenica, ostvaruje za članove svoje obitelji 
koji imaju boravište na državnom području iste države kao i 
ona obiteljska davanja prema zakonodavstvu te države, kao da 
je podlijegala tom zakonodavstvu za vrijeme svog zadnjeg zapo­
slenja uzimajući, prema potrebi, u obzir odredbe članka 72. Ova 
davanja pruža ustanova mjesta boravišta o svom vlastitom 
trošku. 

Ako ta ustanova primjenjuje zakonodavstvo koje određuje 
umanjenje na ime doprinosa koje plaća nezaposlena osoba 
radi pokrivanja troška obiteljskih davanja, ona je ovlaštena 
provoditi takva umanjenja prema odredbama svog zakonodav­
stva. 

Članak 73. (8) 

Zaposlene osobe ili samozaposlene osobe čiji članovi 
obitelji imaju boravište u državi članici koja nije nadležna 

država 

Zaposlena osoba ili samozaposlena osoba na koju se primje­
njuje zakonodavstvo države članice ima pravo za članove svoje 
obitelji koji imaju boravište u drugoj državi članici na obiteljska 
davanja koja su predviđena zakonodavstvom prethodne države, 
kao da su imali boravište u toj državi, prema uvjetima odredbi 
Priloga VI. 

Članak 74. (8) 

Nezaposlene osobe čiji članovi obitelji imaju boravište u 
državi članici koja nije nadležna država 

Nezaposlena osoba koja je prije bila zaposlena ili samozapo­
slena i koja prima davanja za nezaposlenost u skladu sa zako­
nodavstvom države članice ima pravo za članove svoje obitelji 
koji imaju boravište u drugoj državi članici na obiteljska davanja 
određena zakonodavstvom prethodne države, kao da imaju 
boravište u toj državi, prema odredbama Priloga VI. 

Članak 75. (8) 

Pružanje davanja 

1. U slučajevima iz članka 73. obiteljska davanja pruža 
nadležna ustanova države čije se zakonodavstvo primjenjuje 
na zaposlenu ili samozaposlenu osobu, u slučajevima iz 
članka 74. nadležna ustanova države prema zakonodavstvu 
prema kojem nezaposlena osoba koja je bila zaposlena ili samo­
zaposlena prima davanja za nezaposlenost. Davanja se pružaju 

u skladu s odredbama koje primjenjuju takve ustanove, bez 
obzira ima li fizička ili pravna osoba kojoj se isplaćuju takva 
davanja boravište ili privremeno boravište na državnom 
području nadležne države ili neke druge države članice. 

2. Međutim, ako obiteljska davanja ne koristi osoba kojoj bi 
se ona trebale pružati za uzdržavanje članova obitelji, nadležna 
ustanova razrješava svoje pravne obveze pružajući navedena 
davanja fizičkoj ili pravnoj osobi koja u stvarnosti uzdržava 
članove obitelji, na zahtjev, i posredstvom ustanove njihova 
mjesta boravišta ili putem određene ustanove ili za ovu svrhu 
imenovanog tijela od strane nadležnog tijela države u kojoj oni 
imaju boravište. 

3. Dvije ili više država članica mogu se u skladu s odredbama 
članka 8. složiti da nadležna ustanova pruža prema zakonodav­
stvu tih država ili jedne od tih država priznata obiteljska 
davanja fizičkoj ili pravnoj osobi koja trenutačno uzdržava 
članove obitelji, ili izravno ili posredstvom ustanove mjesta 
boravišta. 

Članak 76. (8) 

Pravila ili prioritet u slučajevima preklapanja prava na 
obiteljska davanja u skladu sa zakonodavstvom nadležne 
države i u skladu sa zakonodavstvom države članice u 

kojoj članovi obitelji imaju boravište 

1. Ako za vrijeme istog razdoblja za istog člana obitelji i 
zbog obavljanja zanimanja obiteljska davanja pruža zakonodav­
stvo države članice na čijem državnom području članovi obitelji 
imaju boravište, pravo na obiteljska davanja prema zakonodav­
stvu druge države, ako je potrebno prema članku 73. ili 74., 
obustavlja se do iznosa koji određuje zakonodavstvo prve 
države članice. 

2. Ako zahtjev za davanja nije podnesen u državama člani­
cama na čijem državnom području članovi obitelji imaju bora­
vište, nadležna ustanova druge države članice može primijeniti 
odredbe stavka 1. kao da su davanja priznata u prvoj državi 
članici. 

POGLAVLJE 8. 

DAVANJA ZA UZDRŽAVANU DJECU UMIROVLJENIKA TE ZA 
DJECU BEZ RODITELJA 

Članak 77. 

Uzdržavana djeca umirovljenika 

1. Izraz „davanja” za potrebe ovog članka znači obiteljski 
doplatci za osobe koje koriste starosne mirovine, invalidske 
mirovine ili mirovine za slučaj ozljede na radu ili profesionalne
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bolesti, i povećanja ili dodatci za takve mirovine na ime djece 
tih umirovljenika, uz izuzetak dodataka priznatih prema susta­
vima osiguranja za ozljede na radu i profesionalne bolesti. 

2. Davanja se priznaju u skladu sa sljedećim pravilima bez 
obzira na državu članicu na čijem državnom području umirov­
ljenik ili djeca imaju boravište: 

(a) umirovljeniku koji prima mirovinu prema zakonodavstvu 
samo jedne države članice, u skladu sa zakonodavstvom 
države članice nadležne za mirovinu; 

(b) umirovljeniku koji prima mirovinu u skladu sa zakono­
davstvom više od jedne države članice: 

i. u skladu sa zakonodavstvom bilo koje od ovih država u 
kojoj ta osoba ima boravište uz uvjet da se, uzimajući 
prema potrebi u obzir odredbe članka 79. stavka 1. 
točke (a), pravo na jedno od davanja iz stavka 1. 
stječe u skladu sa zakonodavstvom te države; 

ili 

ii. u drugim slučajevima u skladu sa zakonodavstvom 
države članice čije se zakonodavstvo na njega najduže 
primjenjivalo, uz uvjet da se pravo na jedno od davanja 
iz stavka 1. stječe prema tom zakonodavstvu, uzimajući 
u obzir prema potrebi odredbe članka 79. stavka 1. 
točke (a), a uvjeti za stjecanje takvog prava prema zako­
nodavstvu drugih predmetnih država članica razmatraju 
prema redoslijedu smanjenja trajanja razdoblja osigu­
ranja ili boravišta navršenih prema zakonodavstvu tih 
država članica. 

Članak 78. 

Djeca bez roditelja 

1. Izraz „davanja” za potrebe ovog članka znači obiteljski 
doplatci i, ovisno o slučaju, dopunski ili posebni doplatci za 
djecu bez roditelja i mirovine za djecu bez roditelja, osim onih 
priznatih prema sustavima osiguranja za ozljede na radu ili 
profesionalne bolesti. 

2. Davanja za djecu bez roditelja priznaju se u skladu sa 
sljedećim pravilima, bez obzira na državu članicu na čijem 
državnom području dijete bez roditelja ili fizička ili pravna 
osoba koja ga u stvarnosti uzdržava ima boravište: 

(a) za dijete preminule zaposlene ili samozaposlene osobe 
koja je podlijegala zakonodavstvu jedne države članice 
samo u skladu sa zakonodavstvom te države; 

(b) za dijete preminule zaposlene ili samozaposlene osobe 
koja je podlijegala zakonodavstvu nekoliko država članica: 

i. u skladu sa zakonodavstvom države članice na čijem 
državnom području dijete bez roditelja ima boravište, 
uz uvjet da se pravo na jedno od davanja iz stavka 1. 
stječe prema zakonodavstvu te države, uzimajući u 
obzir prema potrebi odredbe članka 79. stavka 1. 
točke (a); 

ii. u drugim slučajevima u skladu sa zakonodavstvom 
države članice koje se na preminulog najduže primje­
njivalo, uz uvjet da se pravo na jedno od davanja iz 
stavka 1. stječe prema zakonodavstvu te države, uzima­
jući u obzir prema potrebi odredbe članka 79. stavka 1. 
točke (a),; ako se ne stekne pravo u skladu s tim zako­
nodavstvom, uvjeti za stjecanje takvog prava prema 
zakonodavstvu drugih država članica razmatraju se 
prema redoslijedu smanjenja trajanja razdoblja osigu­
ranja ili boravišta navršenih prema zakonodavstvu tih 
država članica. 

Međutim, zakonodavstvo države članice koje se primjenjuje u 
odnosu na odredbe za davanja iz članka 77. na djecu umirov­
ljenika nastavlja se primjenjivati nakon smrti spomenutog 
umirovljenika u odnosu na odredbe o davanjima za njegovu 
djecu. 

Članak 79. (7) 

Zajedničke odredbe za uzdržavanu djecu umirovljenika i 
za djecu bez roditelja 

1. Davanja u smislu članaka 77. i 78. pružaju se u skladu sa 
zakonodavstvom utvrđenim primjenom odredbi onih članaka o 
ustanovama nadležnim za primjenu takvog zakonodavstva i o 
njezinu trošku, kao da se na umirovljenika ili preminulu osobu 
primjenjivalo samo zakonodavstvo nadležne države. 

Međutim: 

(a) ako to zakonodavstvo određuje da stjecanje, zadržavanje 
ili ponovna uspostava prava na davanja ovisi o trajanju 
razdoblja osiguranja, zaposlenja, samozaposlenja ili bora­
višta, to trajanje određuje se uzimajući prema potrebi u 
obzir odredbe članka 45. i, ovisno o slučaju, članka 72.; 

(b) ako to zakonodavstvo propisuje da se iznos davanja odre­ 
đuje na temelju iznosa mirovine ili ovisi o
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trajanju razdoblja osiguranja, iznos tih davanja određuje se 
na temelju teoretskog iznosa određenog u skladu s odred­
bama članka 46. stavka 2. 

2. U slučaju u kojem bi učinak primjene pravila određenog 
člankom 77. stavkom 2. točkom (b) podtočkom ii. i člankom 
78. stavkom 2. točkom (b) podtočkom ii. imao za posljedicu da 
nadležno bude nekoliko država članica, ako je trajanje razdoblja 
jednako, davanja u smislu članka 77. ili 78., ovisno slučaju, 

priznaju se u skladu sa zakonodavstvom države članice koje se 
na umirovljenika ili preminulu osobu zadnje primjenjivalo. 

3. Pravo na davanja priznata samo prema nacionalnom 
zakonodavstvu ili prema odredbama stavka 2. i u skladu s 
člancima 77. i 78. obustavlja se ako djeca steknu pravo na 
obiteljska davanja ili obiteljski doplatak u skladu sa zakonodav­
stvom države članice na temelju obavljanja profesionalne ili 
trgovinske djelatnosti. U takvom slučaju, osobe o kojima se 
radi smatraju se članovima obitelji zaposlene ili samozaposlene 
osobe. 

GLAVA IV. 

ADMINISTRATIVNA KOMISIJA ZA SOCIJALNU SIGURNOST RADNIKA MIGRANATA 

Članak 80. 

Sastav i metode rada 

1. Komisiji je pridružena Administrativna komisija za soci­
jalnu sigurnost radnika migranata (dalje u tekstu Administra­
tivna komisija), sastavljena od predstavnika vlade svake države 
članice kojima pomažu, kada je to potrebno, stručni savjetnici. 
Na sastancima Administrativne komisije predstavnik Komisije 
ima savjetodavnu ulogu. 

2. Administrativnoj komisiji u tehničkom smislu pomaže 
Međunarodni ured rada na temelju uvjeta iz sporazuma sklo­
pljenih u tu svrhu između Europske zajednice i Međunarodne 
organizacije rada. 

3. Pravila Administrativne komisije sastavljaju se zajedničkim 
sporazumom njezinih članova. 

Odluke o pitanjima tumačenja na koja se odnosi članak 81. 
točka (a) su jednoglasne. Daje im se potreban publicitet. 

4. Komisija pruža Administrativnoj komisiji usluge tajništva. 

Članak 81. 

Zadaci Administrativne komisije 

Administrativna komisija ima sljedeće zadaće: 

(a) rješavanje administrativnih pitanja i pitanja tumačenja koja 
proizlaze iz odredbi ove Uredbe i naknadnih uredbi, ili iz 
bilo kojeg ugovora ili sporazuma sklopljenog u skladu s 
njima, bez obzira na pravo tijela, ustanova i dotičnih 
osoba na korištenje postupaka i sudova prema zakonodav­
stvu država članica, ovoj Uredbi ili Ugovoru; 

(b) obavljanje svih prijevoda dokumenata vezanih za provo­ 
đenje ove Uredbe na zahtjev nadležnih tijela, ustanova i 
sudova država članica, a posebno prijevode zahtjeva 
podnesenih od strane osoba koje mogu imati pravo na 
davanje u skladu s odredbama ove Uredbe; 

(c) promicanje i razvijanje suradnje među državama članicama 
u području socijalne sigurnosti, posebno u odnosu na 
zdravstvene i socijalne mjere od zajedničkog interesa; 

(d) promicanje i razvijanje suradnje među državama članicama 
s ciljem proširenja, uzimajući u obzir razvoje u tehnikama 
administrativnog upravljanja, priznavanje davanja, 
posebno onih priznatih u skladu s odredbama ove 
Uredbe za slučaj invalidnosti, starosti i smrti (mirovine); 

(e) prikupljanje čimbenika koji se uzimaju u obzir za izradu 
obračuna koji se odnose na troškove koje snose ustanove 
država članica u skladu s odredbama ove Uredbe, te usva­
janje godišnjih obračuna između spomenutih ustanova;
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(f) poduzimanje drugih aktivnosti u svojoj nadležnosti u 
skladu s odredbama ove i naknadnih uredbi ili bilo 
kojeg sporazuma ili dogovora postignutog u skladu s tim; 

(g) podnošenje Komisiji prijedloga za izradu naknadnih 
uredbi, kao i za reviziju ove i naknadnih uredbi. 

GLAVA V. 

SAVJETODAVNI ODBOR ZA SOCIJALNU SIGURNOST RADNIKA MIGRANATA 

Članak 82. (B) 

Osnivanje, sastav i metode rada 

1. Savjetodavni odbor za socijalnu sigurnost radnika migra­
nata (dalje u tekstu „Savjetodavni odbor”) je ovim osnovan, te je 
sastavljen od 90 članova iz svake države članice: 

(a) dvaju predstavnika vlade, od kojih barem jedan mora biti 
član Administrativne komisije; 

(b) dvaju predstavnika sindikata; 

(c) dvaju predstavnika udruge poslodavaca. 

Za svaku od navedenih kategorija imenuje se zamjenski član za 
svaku državu članicu. 

2. Članove Savjetodavnog odbora i njihove zamjene imenuje 
Vijeće koje nastoji pri odabiru predstavnika radničkog sindikata 
i organizacije poslodavaca postići nepristrano zastupanje u 
odboru različitih sektora kojih se to tiče. 

Popis članova i njihovih zamjenika objavljuje Vijeće u Službenom 
listu Europskih zajednica. 

3. Mandat članova i njihovih zamjenika traje dvije godine. 
Njihova imenovanja mogu se obnoviti. Pri isteku njihova 
mandata, članovi i njihovi zamjenici ostaju na dužnosti dok 
im se ne nađe zamjena ili dok im se ne obnove imenovanja. 

4. Savjetodavnim odborom predsjeda predstavnik Komisije. 
Predsjednik ne glasa. 

5. Savjetodavni odbor sastaje se najmanje jedanput godišnje. 
Saziva ga predsjednik, na vlastitu inicijativu ili na pismeni 
zahtjev koji mu uputi najmanje jedna trećina članova. Takav 
zahtjev mora uključivati prijedloge koji se odnose na program 
rada. 

6. Djelujući na prijedlog svog predsjednika, Savjetodavni 
odbor može u iznimnim okolnostima odlučiti primiti savjet 
od osoba ili predstavnika organizacija sa širokim iskustvom u 
području socijalne sigurnosti. Nadalje, Savjetodavnom odboru 
pruža tehničku pomoć Međunarodni ured rada pod istim uvje­
tima kao i Administrativnoj komisiji, pod uvjetima sporazuma 
sklopljenog između Europske zajednice i Međunarodne organi­
zacije rada. 

7. Mišljenja i prijedlozi Savjetodavnog odbora moraju navo­
diti razloge na kojima se temelje. Izriču se apsolutnom većinom 
glasova pravomoćno izglasanih. 

Odbor uređuje vlastita pravila postupanja većinom glasova 
svojih članova koje odobrava Vijeće, nakon što primi mišljenje 
Komisije. 

8. Komisija pruža usluge tajništva Savjetodavnom odboru. 

Članak 83. 

Zadaci Savjetodavnog odbora 

Savjetodavni odbor je na zahtjev Komisije Europskih zajednica, 
Administrativne komisije ili na svoju inicijativu ovlašten: 

(a) proučavati opća pitanja ili pitanja načela i probleme koji 
proizlaze iz primjene uredbi usvojenih u okviru odredbi 
članka 51. Ugovora; 

(b) utvrditi opcije u pogledu Administrativne komisije kao i 
prijedloge za reviziju uredbi.
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GLAVA VI. 

RAZNE ODREDBE 

Članak 84. (7) 

Suradnja između nadležnih tijela 

1. Nadležna tijela država članica jedna drugoj šalju informa­
cije koje se odnose na: 

(a) mjere poduzete za primjenu ove Uredbe; 

(b) promjene u njihovim zakonodavstvima koje mogu utjecati 
na primjenu ove Uredbe. 

2. Za potrebe primjene ove Uredbe, tijela i ustanove država 
članica pružaju pomoć i djeluju kao da primjenjuju svoje zako­
nodavstvo. Administrativna pomoć koju pružaju navedena tijela 
i ustanove je u pravilu besplatna. Međutim, nadležna tijela 
država članica mogu se dogovoriti o nadoknadi određenih 
troškova. 

3. Tijela i ustanove država članica mogu za potrebe primjene 
ove Uredbe izravno komunicirati jedna s drugom kao i s pred­
metnim osobama ili njihovim predstavnicima. 

4. Tijela, ustanove i sudovi jedne države članice ne mogu 
odbiti zahtjeve ili druge dokumente koji su im podneseni s 
obrazloženjem da su napisani na službenom jeziku druge 
države članice. Prema potrebi mogu primijeniti odredbe članka 
81. točke (b). 

5. (a) Ako prema ovoj Uredbi ili prema provedbenoj uredbi 
iz članka 98., tijela ili ustanove države članice šalju 
osobne podatke tijelima ili ustanovama druge države 
članice, to slanje podataka podliježe zakonskim 
odredbama koje uređuju zaštitu podataka kako je 
odredila država članica koja daje podatke. 

Naknadno prenošenje kao i pohranjivanje, mijenjanje 
i uništavanje podataka podliježe odredbama zakono­
davstva o zaštiti podataka države članice koja ih 
prima; 

(b) korištenje osobnih podataka u svrhu koja nije soci­
jalna sigurnost podliježe odobrenju dotične osobe ili 
mora biti u skladu s drugim jamstvima koje određuje 
nacionalno zakonodavstvo. 

Članak 85. 

Oslobođenje od poreza ili njihovo smanjenje– Izuzeće od 
ovjera 

1. Oslobođenje od ili smanjenje poreza, plaćanja biljega, 
javnobilježničkih ili registracijskih pristojbi određenih zakono­
davstvom jedne države članice za potvrde ili dokumente 
potrebne u svrhu zakonodavstva te države, proširuje se na 
slične dokumente potrebne u svrhu zakonodavstva druge 
države članice ili ove Uredbe. 

2. Sve izjave, dokumenti i potvrde svih vrsta potrebni u 
svrhu ove Uredbe oslobađaju se ovjere diplomatskih ili konzu­
larnih tijela. 

Članak 86. (14) 

Zahtjevi, izjave ili žalbe podnesene tijelu, ustanovi ili sudu 
države članice koja nije nadležna država 

1. Svaki zahtjev, izjava ili žalba koja se trebala podnijeti u 
određenom roku radi ispunjavanja uvjeta prema zakonodavstvu 
jedne države članice i koja je podnesena tijelu, ustanovi ili sudu 
te države prihvaća se ako je u istom razdoblju podešena odgo­
varajućem tijelu, ustanovi ili sudu druge države članice. U 
takvom slučaju tijelo, ustanova ili sud koji primi taj zahtjev, 
izjavu ili žalbu bez odlaganja je prosljeđuje nadležnom tijelu, 
ustanovi ili sudu prethodne države ili izravno ili putem 
nadležnih tijela države članice o kojoj se radi. Datum na koji 
su ti zahtjevi, izjave ili žalbe podnesene tijelu, ustanovi ili sudu 
druge države uzima se kao datum njihova podnošenja 
nadležnom tijelu, ustanovi ili sudu. 

2. Ako je osoba koja ima pravo tako postupiti prema zako­
nodavstvu države članice podnijela toj državi zahtjev za 
obiteljska davanja iako ta država nije nadležna prema pravilu 
prioriteta, datum na koji je podnesen prvi zahtjev uzima se kao 
datum na koji je podnesen nadležnom tijelu, ustanovi ili sudu, 
uz uvjet da je novi zahtjev podnesen u državi članici koja je 
nadležna prema pravilu prioriteta u odnosu na osobu koja ima 
pravo tako postupiti prema zakonodavstvu te države. Drugi 
zahtjev mora biti podnesen u razdoblju od jedne godine 
nakon obavijesti o odbijanju prvog zahtjeva ili prestanka 
plaćanja davanja u prvoj državi članici. 

Članak 87. 

Liječnički pregledi 

1. Liječničke preglede koje osigurava zakonodavstvo države 
članice može na zahtjev nadležne ustanove, na državnom 
području druge države članice, provesti ustanova mjesta

HR 05/Sv. 7 Službeni list Europske unije 49



privremenog boravišta ili boravišta osobe koja ima pravo na 
davanja prema uvjetima navedenima u provedbenoj uredbi iz 
članka 98. ili, u nedostatku toga, prema uvjetima dogovorenim 
između nadležnih tijela predmetnih država članica. 

2. Liječnički pregledi koji se provode prema uvjetima nave­
denima u stavku 1. smatraju se provedenima na državnom 
području nadležne države. 

Članak 88. 

Transfer iz jedne države članice u drugu novčanih iznosa 
koji se isplaćuju prema ovoj Uredbi 

Prema potrebi, transfer novca koji se obavlja u skladu s ovom 
Uredbom izvršava se u skladu s relevantnim sporazumima na 
snazi između predmetnih država članica u vrijeme transfera. 
Ako takvi sporazumi nisu na snazi između dviju država članica, 
nadležna tijela spomenutih država ili tijela nadležna za među­
narodna plaćanja određuju, prema zajedničkom dogovoru, 
potrebne mjere za obavljanje takvog transfera. 

Članak 89. 

Posebni postupci za provedbu određenih zakonodavstava 

Posebne odredbe za provedbu određenih zakonodavstava odre­ 
đenih država članica navedene su u Prilogu VI. 

Članak 90. (8) 

… 

Članak 91. 

Doprinosi koje isplaćuju poslodavci ili poduzeća koja 
nemaju poslovni nastan u nadležnoj državi 

Poslodavac nije obvezan plaćati povećane doprinose zbog činje­
nice da je njegovo mjesto poslovanja ili registrirano sjedište ili 
mjesto poslovanja njegova poduzeća na državnom području 
države članice koja nije nadležna država. 

Članak 92. 

Prikupljanje doprinosa 

1. Doprinosi koji se plaćaju ustanovi države članice mogu se 
prikupiti na državnom području druge države članice u skladu s 
upravnim postupcima i s jamstvima i povlasticama koje se 
primjenjuju na prikupljanje doprinosa koje uplaćuje odgovara­
juća ustanova druge države članice. 

2. Postupak provođenja odredbi stavka 1. uređen je prema 
potrebi provedbenom uredbom iz članka 98. ili sporazumom 
između država članica. Takvi provedbeni postupci mogu 
također obuhvatiti ovršni postupak. 

Članak 93. 

Prava ustanova koje su nadležne za davanja u odnosu na 
odgovorne treće strane 

1. Ako osoba prima davanja prema zakonodavstvu jedne 
države članice za slučaj ozljede do koje je došlo na državnom 
području druge države, sva prava ustanove nadležne za davanja 
treće strane koja je obvezna nadoknaditi štetu na ime ozljede 
uređuju se sljedećim pravilima: 

(a) ako ustanova odgovorna za davanja na temelju zakono­
davstva koje primjenjuje nasljeđuje prava koja korisnik ima 
prema trećoj strani, takvo nasljeđivanje organizira svaka 
država članica; 

(b) ako navedena ustanova ima izravna prava prema trećoj 
strani, takva prava priznaje svaka država članica. 

2. Ako osoba prima davanja prema zakonodavstvu jedne 
države članice za slučaj ozljede do koje je došlo na državnom 
području druge države članice, odredbe spomenutog zakono­
davstva koje određuju u kojim slučajevima se isključuje građan­
sko-pravna odgovornost poslodavaca ili osoba zaposlenih kod 
njih primjenjuju se u odnosu na spomenutu osobu ili nadležnu 
ustanovu. 

Odredbe stavka 1. također se primjenjuju na sva prava ustanove 
nadležne za davanja zaposleniku ili osobama zaposlenim kod 
njega u slučajevima u kojima njihova odgovornost nije izuzeta. 

3. Ako su u skladu s odredbama članka 36. stavka 3. i/ili 
članka 63. stavka 3. dvije ili više država članica ili nadležna 
tijela tih država sklopili dogovor o odricanju od nadoknade 
troškova između ustanova u skladu s njihovom nadležnosti, 
sva prava koja proizlaze prema odgovornoj trećoj strani 
uređuju sljedeća pravila: 

(a) ako ustanova države članice privremenog boravišta ili 
boravišta prizna osobi davanja za slučaj ozljede do koje 
je došlo na njezinu državnom području, ta ustanova, u 
skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje, primjenjuje 
pravo zamjene ili izravno djelovanje prema trećoj strani 
odgovornoj za naknadu štete za ozljedu;
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(b) u svrhu provođenja točke (a): 

i. za osobu koja ostvaruje davanja smatra se da je osigu­
rana kod ustanove mjesta privremenog boravišta ili 
boravišta; 

i 

ii. ta ustanova smatra se ustanovom dužnikom; 

(c) odredbe stavaka 1. i 2. nastavljaju se primjenjivati u 
odnosu na sva davanja koja ne obuhvaća sporazum o 
odricanju iz ovog stavka. 

GLAVA VII. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 94. (7) (8) (11) (12) 

Prijelazne odredbe za zaposlene osobe 

1. U skladu s ovom Uredbom ne stječe se nikakvo pravo u 
odnosu na razdoblje prije 1. listopada 1972. ili do dana njezine 
primjene na državnom području predmetne države članice ili u 
dijelu državnog područja te države. 

2. Sva razdoblja osiguranja i, prema potrebi, sva razdoblja 
zaposlenja ili boravišta navršena u skladu sa zakonodavstvom 
države članice prije 1. listopada 1972. ili prije datuma njegove 
primjene na državnom području države članice ili u dijelu 
državnog područja te države, uzimaju se u obzir za određivanje 
prava stečenih u skladu sa zakonodavstvima ove Uredbe. 

3. Prema odredbama stavka 1., pravo se stječe u skladu s 
ovom Uredbom čak i ako se odnosi na nepredvidive troškove 
nastale prije 1. listopada 1972. ili do dana njegove primjene na 
državnom području predmetne države članice ili u dijelu 
državnog područja te države. 

4. Davanja koja nisu priznata ili koja su obustavljena zbog 
državljanstva ili mjesta boravišta dotične osobe se na zahtjev te 
osobe priznaju ili ponovno dobivaju počevši od 1. listopada 
1972. ili od datuma njihove primjene na državnom području 
predmetne države članice ili u dijelu državnog područja te 
države, uz uvjet da prethodno utvrđena prava nisu dovela do 
jednokratne isplate. 

5. Prava osobe kojoj je priznata mirovina prije 1. listopada 
1972. ili datuma njezine primjene na državnom području pred­
metne države članice ili u dijelu državnog područja te države 
mogu na zahtjev te osobe biti preispitana, uzimajući u obzir 
odredbe ove Uredbe. Ova odredba također se primjenjuje na 
druga davanja iz članka 78. 

6. Ako se zahtjev iz stavaka 4. ili 5. podnese u roku od dvije 
godine od 1. listopada 1972. ili od datuma njegove primjene na 
državnom području predmetne države članice, prava stečena u 

skladu s ovom Uredbom stupaju na snagu od tog datuma, a 
odredbe zakonodavstva države članice o propuštanju ostvari­
vanja ili zastari prava ne mogu se primijeniti protiv predmetnih 
osoba. 

Iste odredbe primjenjuju se što se tiče primjene ove Uredbe na 
onim područjima koja su postala dio Savezne Republike 
Njemačke 3. listopada 1990. uz uvjet da je zahtjev iz stavaka 
4. i 5. podnesen u roku od dvije godine počevši od 1. svibnja 
1992. 

7. Ako je zahtjev iz stavka 4. ili 5. podnesen nakon isteka 
dvogodišnjeg razdoblja nakon 1. listopada 1972. ili od dana 
njegove primjene na državnom području predmetne države 
članice, prava koja nisu ostvarena ili zastarjela imaju učinak 
od dana na koji je zahtjev podnesen, osim kada se primjenjuju 
povoljnije odredbe zakonodavstva bilo koje države članice. 

Iste odredbe primjenjuju se u vezi s primjenom ove Uredbe na 
onim područjima koja su postala dio Savezne Republike 
Njemačke 3. listopada 1990. uz uvjet da je zahtjev iz stavaka 
4. i 5. podnesen u roku od dvije godine počevši od 1. lipnja 
1992. 

8. U slučaju pneumokonioze, odredbe članka 57. stavka 5. 
primjenjuju se na novčana davanja za slučaj profesionalne 
bolesti čiji trošak, ako sporazum između predmetnih ustanova 
ne postoji, nije mogao biti podijeljen između tih ustanova prije 
1. listopada 1972. 

9. Obiteljski doplaci koje ostvaruju osobe zaposlene u Fran­
cuskoj ili nezaposleni radnici koji koriste davanja za nezapo­
slenost u skladu sa zakonodavstvom Francuske za članove 
njihovih obitelji koji imaju boravište u drugoj državi članici 
15. studenoga 1989., nastavljaju se isplaćivati obročno, u 
skladu s postupcima koji su se primjenjivali na taj datum,
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sve dok njihov iznos prelazi iznos davanja koje bi bilo priznato 
od 16. studenoga 1989. i dokle god te osobe podliježu zako­
nodavstvu Francuske. Ne uzimaju se u obzir prekidi koji su 
trajali manje od jednog mjeseca niti razdoblja za vrijeme kojih 
se nezaposlenost ili bolest utvrđivala. 

Postupak za primjenu ovog stavka i posebno dijeljenja troškova 
tih doplataka utvrđuje se zajedničkim sporazumom predmetnih 
država članica ili njihovih nadležnih tijela nakon što je Admini­
strativna komisija donijela mišljenje. 

10. Prava osoba kojima je priznata mirovina prije nego što je 
članak 45. stavak 6. stupio na snagu, mogu se ponovno 
razmatrati na zahtjev prema odredbama članka 45. stavka 6. 

Članak 95. (6) (12) 

Prijelazne odredbe za samozaposlene osobe 

1. Prema ovoj Uredbi nije moguće ostvariti pravo za 
razdoblje prije 1. srpnja 1982. ili prije dana njezine provedbe 
na državnom području predmetne države članice ili u dijelu 
državnog područja te države. 

2. Sva razdoblja osiguranja i prema potrebi sva razdoblja 
zaposlenja, samozaposlenja ili boravišta koja su u skladu sa 
zakonodavstvom države članice navršena prije 1. srpnja 1982. 
ili prije dana provedbe ove Uredbe na državnom području 
države članice ili dijela državnog područja te države, uzimaju 
se u obzir za utvrđivanje prava koja se stječu prema ovoj 
Uredbi. 

3. Podložno stavku 1., pravo se stječe u skladu s ovom 
Uredbom čak i ako se odnosi na nepredviđene izdatke nastale 
prije 1. srpnja 1982. ili dana provedbe ove Uredbe na 
državnom području predmetne države članice ili na dijelu 
državnog područja te države. 

4. Davanja koja nisu stečena ili koja su bila obustavljena 
zbog državljanstva ili mjesta boravišta dotične osobe se na 
zahtjev te osobe priznaju ili ponovno pružaju od 1. srpnja 
1982. ili od dana provedbe ove Uredbe na državnom području 
predmetne države članice ili dijela državnog područja te države, 
uz uvjet da prethodno utvrđena prava nisu konzumirana putem 
jednokratne isplate. 

5. Prava osobe kojoj je priznata mirovina prije 1. srpnja 
1982. ili dana provedbe ove Uredbe na državnom području 
predmetne države članice ili dijela državnog područja te 

države mogu na zahtjev te osobe biti ponovno razmatrana, 
uzimajući u obzir ovu Uredbu. Ova odredba također se primje­
njuje na druga davanja iz članka 78. 

6. Ako je zahtjev iz stavka 4. ili 5. podnesen u roku od dvije 
godine od 1. srpnja 1982. ili od datuma provedbe ove Uredbe 
na državnom području predmetne države članice, prava stečena 
u skladu s ovom Uredbom stupaju na snagu od tog dana, a 
odredbe zakonodavstva država članica o propuštanju ostvari­
vanja ili zastari prava ne mogu se primijeniti protiv dotične 
osobe. 

Iste odredbe primjenjuju se u pogledu primjene ove Uredbe na 
onim područjima koja su postala dio Savezne Republike 
Njemačke 4. listopada 1990., uz uvjet da je zahtjev iz stavka 
4. ili 5. podnesen u roku od dvije godine od 1. lipnja 1992. 

7. Ako je zahtjev iz stavka 4. ili 5. podnesen nakon isteka 
dvogodišnjeg razdoblja od 1. srpnja 1982. ili nakon dana 
provedbe ove Uredbe na državnom području predmetne 
države članice, prava koja nisu ostvarena ili zastarjela imaju 
učinak od dana na koji je podnesen zahtjev, osim ako se primje­
njuju povoljnije odredbe zakonodavstva bilo koje države članice. 

Iste odredbe primjenjuju se za primjenu ove Uredbe na onim 
područjima koja su postala dio Savezne Republike Njemačke 
3. listopada 1990., uz uvjet da je zahtjev iz stavka 4. ili 5. 
podnesen nakon što su protekle dvije godine od 1. lipnja 1992. 

Članak 95. a (11) 

Prijelazne odredbe za primjenu Uredbe (EEZ) 
br. 1248/92 ( 1 ) 

1. Prema Uredbi (EEZ) br. 1248/92 ne stječe se pravo za 
razdoblje prije 1. lipnja 1992. 

2. Sva razdoblja osiguranja ili razdoblja boravišta navršena u 
skladu sa zakonodavstvom države članice prije 1. svibnja 1992. 
uzimaju se u obzir za utvrđivanje prava na davanja u skladu s 
Uredbom (EEZ) br. 1248/92. 

3. Podložno stavku 1., pravo se stječe u skladu s Uredbom 
(EEZ) br. 1248/92, čak i ako se odnosi na nepredviđene izdatke 
nastale prije 1. lipnja 1992. 

4. Prava osobe kojoj je priznata mirovina prije 1. lipnja 
1992. mogu na zahtjev te osobe biti ponovno razmatrana, 
uzimajući u obzir odredbe Uredbe (EEZ) br. 1248/92.
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5. Ako je zahtjev iz stavka 4. podnesen u roku od dvije 
godine od 1. lipnja 1992., prava stečena u skladu s Uredbom 
(EEZ) br. 1248/92 stupaju na snagu od tog dana, a odredbe 
zakonodavstva država članica koje se odnose na prestanak ili 
ograničenje prava ne mogu se prizvati protiv dotičnih osoba. 

6. Ako je zahtjev iz stavka 4. podnesen nakon isteka dvogo­
dišnjeg razdoblja od 1. lipnja 1992., prava koja nisu prestala ili 
su ograničena stupaju na snagu od dana na koji je zahtjev 
podnesen, osim ako se primjenjuju povoljnije odredbe zakono­
davstva bilo koje države članice. 

Članak 95.b (14) 

Prijelazne odredbe za primjenu Uredbe (EEZ) 
br. 1247/92 ( 1 ) 

1. Uredbom (EEZ) br. 1247/92 ne daju se nikakva prava za 
razdoblja prije 1. lipnja 1992. 

2. Razdoblja boravišta ili razdoblja zaposlenja ili samozapo­
slenja navršena na državnom području države članice prije 
1. lipnja 1992. uzimaju se u obzir za određivanje prava stečenih 
u skladu s Uredbom (EEZ) br. 1247/92. 

3. Prema stavku 1., pravo se stječe u skladu s Uredbom (EEZ) 
br. 1247/92, čak i ako se to odnosi na nepredviđene izdatke do 
kojih je došlo prije 1. lipnja 1992. 

4. Posebna nedoprinosna davanja koja nisu priznata ili koja 
su obustavljena zbog državljanstva dotične osobe se na zahtjev 
te osobe priznaju ili ponovno ostvaruju od 1. lipnja 1992., uz 
uvjet da prethodno utvrđena pravila nisu konzumirana putem 
jednokratne isplate. 

5. Prava osoba kojima je priznata mirovina prije 1. lipnja 
1992. mogu na zahtjev te osobe biti ponovno razmatrana, 
uzimajući u obzir odredbe Uredbe (EEZ) br. 1247/92. 

6. Ako je zahtjev iz stavka 4. ili 5. podnesen u roku od dvije 
godine od 1. lipnja 1992., prava stečena u skladu s Uredbom 
(EEZ) br. 1247/92 stupaju na snagu od tog dana, a odredbe 
zakonodavstva država članica koje se odnose na prestanak ili 
ograničenje prava ne mogu se prizvati protiv dotičnih osoba. 

7. Ako je zahtjev iz stavka 4. ili 5. podnesen nakon isteka 
dvogodišnjeg razdoblja nakon 1. lipnja 1992., prava koja nisu 
prestala ili nisu vremenski ograničena stupaju na snagu od 

datuma na koji je zahtjev podnesen, osim ako se primjenjuju 
povoljnije odredbe zakonodavstva bilo koje države članice. 

8. Primjena članka 1. Uredbe (EEZ) br. 1247/92 ne može 
rezultirati ukidanjem davanja koja su priznata prije 1. lipnja 
1992. od strane nadležne ustanove države članice iz glave III. 
Uredbe (EEZ) br. 1408/71 na koji se primjenjuje članak 10. te 
Uredbe. 

9. Primjena članka 1. Uredbe (EEZ) br. 1247/92 ne može 
rezultirati odbijanjem zahtjeva za posebna nedoprinosna 
davanja priznata kao dodatak mirovini koji je podnijela osoba 
koja je ispunila uvjete za stjecanje davanja prije 1. lipnja 1992., 
čak ni ako ta osoba ima boravište na državnom području 
države članice koja nije nadležna ustanova, uz uvjet da je 
zahtjev za davanje podnesen u razdoblju od pet godina 
počevši od 1. lipnja 1992. 

10. Bez obzira na odredbe stavka 1., posebno nedoprinosno 
davanje priznato kao dodatak mirovini koje nije priznato ili je 
obustavljeno zbog boravišta dotične osobe na državnom 
području države članice koja nije nadležna država, na zahtjev 
te osobe se priznaje ili ponovno uspostavlja od 1. lipnja 1992., 
u prvom slučaju od dana na koji je davanje trebalo biti priznato, 
a u drugom slučaju na dan obustave davanja. 

11. Ako posebna nedoprinosna davanja iz članka 4. stavka 
(2a) Uredbe (EEZ) br. 1408/71 mogu za vrijeme istog razdoblja 
i za istu osobu biti priznata u skladu s člankom 10.a te Uredbe 
od strane nadležne ustanove države članice na čijem državnom 
području osoba ima boravište i u skladu sa stavcima od 1. do 
10. ovog članka od strane nadležne ustanove druge države 
članice, dotična osoba može samo zbrojiti ta davanja do 
najvećeg iznosa posebnih davanja koje ta osoba može zatražiti 
u skladu s predmetnim zakonodavstvom. 

12. Detaljna pravila primjene stavka 11., a posebno, s 
obzirom na davanja iz tog stavka, primjena klauzula o smanje­
nju, obustavi ili ukidanju, koje su određene u skladu sa zako­
nodavstvom jedne ili više država i alociranje diferencijalnih 
dodatnih iznosa određuju se odlukom Administrativne komisije 
za socijalnu sigurnost radnika migranata i, prema potrebi, 
obostranom suglasnošću predmetnih država članica ili njihovih 
nadležnih tijela. 

Članak 96. 

Sporazumi koji se odnose na nadoknade troškova između 
ustanova 

Sporazumi sklopljeni u skladu s člankom 36. stavkom 3., 
člankom 63. stavkom 3. i člankom 70. stavkom 3. prije 
1. srpnja 1982. primjenjuju se također na osobe na koje
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je područje primjene ove Uredbe produženo na taj datum, osim 
u slučaju prigovora jedne od ugovornih država članica na ove 
sporazume. 

Taj prigovor uzima se u obzir ako nadležna ustanova te države 
članice obavijesti u pisanom obliku nadležno tijelo druge države 
članice (drugih država članica) prije 1. listopada 1983. Primjerak 
te obavijesti prosljeđuje se Administrativnoj komisiji. 

Članak 97. 

Notifikacija u skladu s određenim odredbama 

1. Notifikacije iz članka 1. točke (j), članka 5. i članka 8. 
stavka 2. naslovljene su na predsjednika Vijeća. One navode 

datum stupanja na snagu zakona i predmetnih sustava ili, u 
slučaju notifikacija iz članka 1. točke (j), dan od kojeg se 
Uredba primjenjuje na sustave spomenute u izjavama država 
članica. 

2. Notifikacije primljene u skladu s odredbama stavka 1. 
objavljuju se u Službenom listu Europskih zajednica. 

Članak 98. 

Provedbena Uredba 

Daljnjom uredbom određuje se postupak za provedbu ove 
Uredbe.
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PRILOG I. (A) (B) (8) (9) (13) (14) (15) 

OSOBE KOJE SU OBUHVAĆENE OVOM UREDBOM 

I. Zaposlene osobe i/ili samozaposlene osobe (članak 1. točka (a) podtočke ii. i iii. Uredbe) 

A. BELGIJA 

Ne primjenjuje se. 

B. DANSKA 

1. Svaka osoba koja zbog obavljanja djelatnosti kao zaposlena osoba podliježe: 

(a) zakonodavstvu za ozljede na radu i profesionalne bolesti za razdoblje prije 1. rujna 1977.; 

(b) zakonodavstvu za dopunsku mirovinu za zaposlene osobe (arbejdsmarkedets tillaegspension, ATP) za razdoblje koje počinje 1. rujna 
1977. ili nakon tog datuma, smatra se zaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

2. Svaka osoba koja u skladu sa zakonom o dnevnim novčanim davanjima za slučaj bolesti ili majčinstva ima pravo na takva davanja na 
temelju zarađenog primanja koje nije plaća, smatra se samozaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. ove Uredbe. 

C. NJEMAČKA 

Ako je nadležna ustanova za priznavanje obiteljskih davanja u skladu s poglavljem 7. glave III. ove Uredbe njemačka ustanova, tada u smislu 
članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe: 

(a) „zaposlenom osobom” smatra se svaka osoba koja je obvezno osigurana u slučaju nezaposlenosti ili svaka osoba koja, kao rezultat takvog 
osiguranja, prima davanja u naravi prema zdravstvenom osiguranju ili usporediva davanja; 

(b) „samozaposlena osoba” je svaka osoba koja obavlja samostalnu djelatnost za koju je obvezno: 

— uključiti se ili plaćati doprinose za starosno osiguranje u sklopu sustava za samozaposlene osobe; 

ili 

— uključiti se u sustav u okviru obveznog starosnog osiguranja. 

D. ŠPANJOLSKA 

Ne primjenjuje se. 

E. FRANCUSKA 

Ako je francuska ustanova nadležna ustanova za priznavanje obiteljskih davanja u skladu s glavom III. poglavlje 7. ove Uredbe: 

1. „zaposlenom osobom” u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe smatra se svaka osoba koja je obvezno osigurana u sustavu socijalne 
sigurnosti u skladu s člankom L 311-2 Zakonika o socijalnoj sigurnosti i koja ispunjava minimalne uvjete koji se odnose na rad ili plaću u 
skladu s člankom L 313-1 Zakonika o socijalnoj sigurnosti kako bi koristio novčana davanja prema zdravstvenom osiguranju, osiguranju za 
slučaj majčinstva i invalidnosti osobe koja koristi ta novčana davanja; 

2. „samozaposlena osoba” u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe smatra se svaka osoba koja obavlja samostalnu djelatnost i koja 
mora zaključiti osiguranje i plaćati sustavu za samozaposlene osobe doprinose za starosna davanja. 

F. GRČKA 

1. Osobe osigurane prema OGA sustavu koje isključivo obavljaju djelatnosti kao zaposlene osobe ili koje podliježu ili su podlijegale zakonodav­
stvu druge države članice i koje su ili su bile zaposlene osobe u smislu članka 1. točke (a) Uredbe smatraju se zaposlenim osobama u smislu 
članka 1. točke (a) podtočke iii. Uredbe. 

2. U svrhu priznavanja nacionalnog obiteljskog doplatka, osobe iz članka 1. točke (a) podtočke i. i iii. Uredbe smatraju se zaposlenim osobama 
u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

G. IRSKA 

1. Svaka osoba koja je obvezno ili dobrovoljno osigurana u skladu s odredbama odjeljaka od 5. do 37. Zakona o socijalnoj skrbi iz 1981. 
smatra se zaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe.
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2. Svaka osoba koja je obvezno ili dobrovoljno osigurana u skladu s odredbama odjeljka 17A Zakona o socijalnoj skrbi smatra se samozapo­
slenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

H. ITALIJA 

Ne primjenjuje se. 

I. LUKSEMBURG 

Ne primjenjuje se. 

J. NIZOZEMSKA 

Svaka osoba koja obavlja djelatnost ili zanimanja bez ugovora o radu smatra se samozaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke 
ii. Uredbe. 

K. AUSTRIJA 

Ne primjenjuje se. 

L. PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

M. FINSKA 

Svaka osoba koja je zaposlena ili samozaposlena osoba u smislu zakonodavstva o mirovinskom sustavu za zaposlene osobe, smatra se 
zaposlenom osobom ili samozaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

N. ŠVEDSKA 

Svaka osoba koja je zaposlena ili samozaposlena osoba u smislu zakonodavstva za osiguranje za slučaj ozljede na radu smatra se zaposlenom 
osobom ili samozaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Svaka osoba koja je zaposlena ili samozaposlena u smislu zakonodavstva Velike Britanije ili zakonodavstva Sjeverne Irske smatra se zaposlenom 
osobom ili samozaposlenom osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. Svaka osoba za koju se isplaćuju doprinosi kao 
„zaposlena osoba” ili „samozaposlena osoba” u skladu sa zakonodavstvom Gibraltara smatra se zaposlenom osobom ili samozaposlenom 
osobom u smislu članka 1. točke (a) podtočke ii. Uredbe. 

II. Članovi obitelji (Druga rečenica članka 1. točke (f) Uredbe) 

A. BELGIJA 

Ne primjenjuje se. 

B. DANSKA 

U svrhu utvrđivanja prava na davanja u naravi za slučaj bolesti ili majčinstva koja postoje u skladu s člankom 22. stavkom 1. točkom (a) i 
člankom 31. Uredbe, izraz „član obitelj” znači: 

1. bračni drug zaposlene osobe, samozaposlene osobe ili druge osobe ovlaštene na temelju uvjeta Uredbe, ako sami nisu ovlaštene osobe na 
temelju istih uvjeta; ili 

2. dijete mlađe od 18 godina za koje se brine osoba ovlaštena na temelju uvjeta Uredbe. 

C. NJEMAČKA 

Ne primjenjuje se. 

D. ŠPANJOLSKA 

Ne primjenjuje se.
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E. FRANCUSKA 

Termin „član obitelji” znači svaka osoba iz članka L 512-3 Zakonika o socijalnoj sigurnosti. 

F. GRČKA 

Ne primjenjuje se. 

G. IRSKA 

Kako bi se odredilo pravo na davanja u naravi za slučaj bolesti ili majčinstva u primjeni Uredbe, „članom obitelji” smatra se svaka osoba koja 
ovisi o zaposlenoj osobi ili samozaposlenoj osobi za primjenu Zakona o zdravlju od 1947. do 1970. 

H. ITALIJA 

Ne primjenjuje se. 

I. LUKSEMBURG 

Ne primjenjuje se. 

J. NIZOZEMSKA 

Ne primjenjuje se. 

K. AUSTRIJA 

Ne primjenjuje se. 

I. PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

M. FINSKA 

U svrhu utvrđivanja prava na davanja u naravi u skladu s odredbama poglavlja 1. glave III. Uredbe, „član obitelji” je bračni drug ili dijete kao što 
je to definirano Zakonom o zdravstvenom osiguranju. 

N. ŠVEDSKA 

U svrhu utvrđivanja prava na davanja u naravi u skladu s odredbama poglavlja 1. glave III. Uredbe, „član obitelji” je bračni drug ili dijete mlađe 
od 18 godina. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

U svrhu utvrđivanja prava na davanja u naravi termin „član obitelji” znači: 

1. Što se tiče Velike Britanije i Sjeverne Irske: 

(1) bračni drug, uz uvjet da: 

(a) ta osoba, bilo zaposlena ili samozaposlena osoba, ili druga osoba koja ima prava u skladu s Uredbom: 

i. ima boravište tamo gdje i bračni drug; ili 

ii. pridonosi uzdržavanju bračnog druga; 

i 

(b) bračni drug: 

i. nema primanja kao zaposlena osoba ili samozaposlena osoba ili primanja kao osoba koja ima prava u skladu s Uredbom; ili 

ii. ostvaruje davanja iz socijalne sigurnosti ili mirovinu na temelju osiguranja bračnog druga; 

(2) osoba koja skrbi za dijete, uz uvjet da: 

(a) zaposlena osoba ili samozaposlena osoba ili osoba koja ima prava u skladu s Uredbom: 

i. živi zajedno s osobom kao da su bračni dugovi; ili 

ii. pridonosi uzdržavanju te osobe; 

i
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(b) osoba: 

i. koja nema primanja kao zaposleni radnik ili samozaposlena osoba ili primanja kao osoba koja ima prava u skladu s Uredbom; ili 

ii. ostvaruje davanja iz socijalne sigurnosti na temelju osiguranja te osobe; 

(3) dijete u odnosu na koje se toj osobi, zaposlenoj ili samozaposlenoj osobi, ili drugoj osobi koja ima prava u skladu s Uredbom plaća ili 
može plaćati dječja naknada. 

2. Što se tiče zakonodavstva Gibraltara: svaka osoba za koju se smatra da ovisi o nekome u smislu Naredbe o praksi skupnog sustava, 1973.
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PRILOG II. (A) (B) (8) (10) (15) 

(Članak 1. točke (j) i (u) Uredbe) 

I. Posebni sustavi za samozaposlene osobe izuzeti iz područja primjene Uredbe u skladu s četvrtim podstavkom članka 1. točke (j) 

A. BELGIJA 

Ne primjenjuje se. 

B. DANSKA 

Ne primjenjuje se. 

C. NJEMAČKA 

Ustanove za osiguranje i socijalnu skrb (Versicherungs- und Versorgungswerke) za liječnike, stomatologe, veterinare, ljekarnike magistre, 
odvjetnike i pravne savjetnike, agente za patente (Patentanwälte), javne bilježnike, revizore (Wirtschaftsprüfer), porezne konzultante i savjetnike 
(Steuerbevollmächtige), pomorske kapetane (Seelotsen) i arhitekte, uspostavljene u skladu sa zakonodavstvom saveznih država i drugih ustanova 
za osiguranje i socijalnu skrb, posebno socijalnu skrb (Fürsorgeeinrichtungen) i sustav za proširenje podjele naknada (erweiterte Honorarver­
teilung). 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Sustavi besplatne socijalne skrbi koji nadopunjuju sustave socijalne sigurnosti, koje primjenjuju ustanove koje se ravnaju prema Općem 
zakonu o socijalnoj sigurnosti od 6. prosinca 1941. i njegove Uredbe od 26. svibnja 1943.: 

(a) s obzirom na davanja koja nadopunjuju ili zamjenjuju davanja iz socijalne sigurnosti; 

ili 

(b) s obzirom na društva za uzajamno osiguranje za čiju integraciju u sustav socijalne sigurnosti nema odredbe pod 7. točkom šeste 
prijelazne odredbe Općeg zakona o socijalnoj sigurnosti od 30. svibnja 1974., i koje nisu kao posljedica tog zamjena za ustanove 
obveznog sustava socijalne sigurnosti. 

2. Sustav socijalne skrbi i/ili s obilježjem socijalne pomoći ili s dobrotvornim obilježjem, kojima upravljanju ustanove koje ne podliježu Općem 
zakonu o socijalnoj sigurnosti ili zakonu od 6. prosinca 1941. 

E. FRANCUSKA 

1. Samozaposlene osobe izvan područja poljoprivrede: 

(a) Sustavi dodatnog starosnog osiguranja i sustavi osiguranja za slučaj invalidnosti i smrti za samozaposlene osobe, kao oni spomenuti u 
člancima L 658, L 659, L 663-11, L 663-12, L 682 i L 683-1 Zakonika o socijalnom osiguranju. 

(b) Dodatna davanja iz članka 9. Zakona broj 66.509 od 12. srpnja 1966. 

2. Samozaposlene osobe u poljoprivredi: 

Vrste osiguranja određene u člancima 1049 i 1234.19 Ruralnog zakonika, koje se s jedne strane odnose na bolest, majčinstvo i starost, a s 
druge strane na ozljede na radu i profesionalne bolesti samozaposlenih osoba u poljoprivredi. 

F. GRČKA 

Ne primjenjuje se. 

G. IRSKA 

Ne primjenjuje se. 

H. ITALIJA 

Ne primjenjuje se. 

I. LUKSEMBURG 

Ne primjenjuje se. 

J. NIZOZEMSKA 

Ne primjenjuje se.
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K. AUSTRIJA 

Ustanove osiguranja i socijalne skrbi (Versicherungs- und Versorgungswerke), „skrb u posebnim fondovima” (Fürsorgeeinrichtungen) i sustavi za 
proširenje podjele naknada (erweiterte Honorarverteilung) za liječnike, veterinare, odvjetnike i pravne savjetnike, i inženjere građevine (Zivil­
techniker). 

L. PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

M. FINSKA 

Ne primjenjuje se. 

N. ŠVEDSKA 

Ne primjenjuje se. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Ne primjenjuje se. 

II. Posebni doplatci za rođenje djeteta ili usvajanje izuzeti iz područja primjene Uredbe u skladu s uvjetima iz članka 1. točke (u) podtočke 
i. 

A. BELGIJA 

(a) Doplatak za rođenje djeteta; 

(b) Premija za usvajanje djeteta. 

B. DANSKA 

Nema. 

C. NJEMAČKA 

Nema. 

D. ŠPANJOLSKA 

Nema. 

E. FRANCUSKA 

(a) Doplatak za malu djecu do treće godine; 

(b) Doplatak za usvajanje. 

F. GRČKA 

Nema. 

G. IRSKA 

Nema. 

H. ITALIJA 

Nema. 

I. LUKSEMBURG 

(a) doplatak za razdoblje prije rođenja; 

(b) doplatak za rođenje djeteta. 

J. NIZOZEMSKA 

Nema.
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K. AUSTRIJA 

Opći dio o doplatku za rođenje djeteta. 

L. PORTUGAL 

Nema. 

M. FINSKA 

Paket mjera za majčinstvo ili potpora u paušalnom iznosu za slučaj majčinstva u skladu sa Zakonom o potpori za slučaj majčinstva. 

N. ŠVEDSKA 

Nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

III. Posebna nedoprinosna davanja u smislu članka 4. stavka 2.b, koja ne spadaju u djelokrug Uredbe 

A. BELGIJA 

Nema. 

B. DANSKA 

Nema. 

C. NJEMAČKA 

(a) Davanja priznata u skladu sa zakonodavstvom saveznih država za invalide, a posebno za slijepe. 

(b) Socijalni dodatak u skladu sa Zakonom od 28. lipnja 1990. za poravnavanje mirovina. 

D. ŠPANJOLSKA 

Nema. 

E. FRANCUSKA 

Nema. 

F. GRČKA 

Nema. 

G. IRSKA 

Nema. 

H. ITALIJA 

Nema. 

I. LUKSEMBURG 

Nema. 

J. NIZOZEMSKA 

Nema. 

K. AUSTRIJA 

Davanja priznata u skladu sa zakonodavstvom saveznih država za invalide kojima je potrebna skrb.
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L. PORTUGAL 

Nema. 

M. FINSKA 

Nema. 

N. ŠVEDSKA 

Nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema.
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PRILOG II.a (B) (10) (12) (13) (14) (15) 

POSEBNA NEDOPRINOSNA DAVANJA 

(Članak 10.a Uredbe) 

A. BELGIJA 

(a) Doplatci za osobe invaliditetom (Zakon od 27. veljače 1987.). 

(b) Zajamčena primanja za starije osobe (Zakon od 1. travnja 1969.). 

(c) Zajamčena obiteljska davanja (Zakon od 20. srpnja 1971.). 

B. DANSKA 

(a) Jedinstvena stopa tarife za davanja za slučaj rehabilitacije, priznata u skladu sa Zakonom o socijalnoj skrbi za uzdržavanje osoba koje koriste 
rehabilitaciju. 

(b) Troškovi smještaja umirovljenika (Zakon o pojedinačnoj pomoći za smještaj, konsolidiran Zakonom br. 204 od 29. ožujka 1995.). 

C. NJEMAČKA 

Nema. 

D. ŠPANJOLSKA 

(a) Davanja u skladu sa Zakonom o socijalnoj integraciji osoba s invaliditetom (Zakon br. 13/82 od 7. travnja 1982.). 

(b) Novčana davanja kao pomoć starijim osobama i osobama s invaliditetom nesposobnim za rad (Kraljevski dekret br. 2620/81 od 24. srpnja 
1981.). 

(c) Nedoprinosne invalidske i starosne mirovine i davanja za uzdržavanu djecu, kako je predviđeno člankom 132. stavkom 1., člancima 136.a, 
137.a, 138.a, 154.a, 155.a, 156.a, 167., člankom 168. stavkom 2., člancima 169. i 170. Općeg zakona o socijalnoj sigurnosti, kako je 
izmijenjen Zakonom br. 26/90 od 20. prosinca 1990., o uspostavljanju nedoprinosnih davanja iz socijalne sigurnosti. 

E. FRANCUSKA 

(a) Dodatni doplatak Nacionalnog fonda za solidarnost (Zakon od 30. lipnja 1956.). 

(b) Doplatak za odrasle osobe s invaliditetom (Zakon od 30. lipnja 1975.). 

(c) Poseban doplatak (Zakon od 10. srpnja 1952.). 

F. GRČKA 

(a) Posebna davanja za starije osobe (Zakon 1296/82). 

(b) Doplatak za djecu nezaposlenih majki čiji su supruzi pozvani na vojnu dužnost (Zakon 1483/84, članak 23. stavak 1.). 

(c) Doplatak za djecu nezaposlenih majki čiji su supruzi u zatvoru (Zakon 1483/84, članak 23. stavak 2.). 

(d) Doplatak za osobe koje boluju od prirođene hemolitičke anemije (Zakon 321/69; zajednička odredba G4a/F.222/oik.2204) 

(e) Doplatak za gluhonijeme (Izvanredni zakon 421/37; zajednička odredba ministara G4B/F.422/oik.2205). 

(f) Doplatak za osobe s teškim invaliditetom (Zakon 162/73; zajednička odredba ministara G4a/F.225//oik.161). 

(g) Doplatak za spazmofiličare (Zakon 162/72; zajednička odredba ministara G4a/F.224/oik.2207). 

(h) Doplatak za osobe koje boluju od teške duševne nesposobnosti (Zakon 162/73; zajednička odredba ministara G4b/F.423/oik.2208). 

(i) Doplatak za slijepe osobe (Zakon 958/79; zajednička odredba ministara (G4b/F.421/oik.2209). 

G. IRSKA 

(a) Pomoć za nezaposlene (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1981. (pročišćeni tekst), dio III., poglavlje 2.).
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(b) Starosne mirovine i mirovine za slijepe (nedoprinosne) (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1981. (pročišćeni tekst), dio III., poglavlje 3.). 

(c) Mirovine za udovice i djecu bez roditelja (nedoprinosne) (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1981. (pročišćeni tekst), dio III., poglavlje 4.). 

(d) Doplatak za samohranog roditelja (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1990., dio III.). 

(e) Doplatak za skrbnika (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1990., dio IV.). 

(f) Dodatak obiteljskim primanjima (Zakon o socijalnoj skrbi iz 1984., dio III.). 

(g) Doplatak za uzdržavanje osoba s invaliditetom (Zakon o zdravlju iz 1970., odjeljak 69.). 

(h) Doplatak za pokretljivost (Zakon o zdravlju iz 1970., odjeljak 61.). 

(i) Doplatak za uzdržavanje za slučaj zaraznih bolesti (Zakon o zdravlju iz 1947., odjeljak 5. i odjeljak 44. stavak 5.). 

(j) Doplatak za kućnu njegu (Zakon o zdravlju iz 1970., odjeljak 61.). 

(k) Doplatak za skrb o slijepim osobama (Zakon o slijepim osobama iz 1920., poglavlje 49.). 

(l) Doplatak za rehabilitaciju osoba s invaliditetom (Zakon o zdravlju iz 1970., odjeljci 68., 69. i 72.). 

H. ITALIJA 

(a) Socijalne mirovine za osobe bez sredstava (Zakon br. 153 od 30. travnja 1969.). 

(b) Mirovine i doplatci za civilne osobe s invaliditetom ili osobe s invaliditetom (Zakon br. 118 od 30. ožujka 1974., broj 18 od 11. veljače 1980. i 
br. 508 od 23. studenoga 1988.). 

(c) Mirovine i doplatci za gluhonijeme osobe (Zakon br. 381 od 26. svibnja 1970. i broj 508 od 23. studenoga 1988.). 

(d) Mirovine i doplatci za slijepe osobe (Zakon br. 382 od 27. svibnja 1970. i br. 508 od 23. studenoga 1988.). 

(e) Davanja koja nadopunjuju minimalne mirovine (Zakon br. 218 od 4. travnja 1952., br. 638 od 11. studenoga 1983. i br. 407 od 29. prosinca 
1990.). 

(f) Davanja koja nadopunjuju doplatke za invalidne osobe (Zakon br. 222 od 12. lipnja 1984.). 

(g) Mjesečni doplatci za stalnu osobnu pomoć za one koji su nesposobni za rad (Zakon br. 222 od 12. lipnja 1984.). 

I. LUKSEMBURG 

(a) Posebni doplatci za osobe s teškim invaliditetom (Zakon od 16. travnja 1979.). 

(b) Doplatci za majčinstvo (Zakon od 30. travnja 1980.). 

J. NIZOZEMSKA 

Nema. 

K. AUSTRIJA 

(a) Kompenzacijski dodatak (Federalni zakon od 9. rujna 1955. o Općem socijalnom osiguranju - ASVG, Federalni zakon od 11. listopada 1978. o 
socijalnom osiguranju za osobe koje sudjeluju u trgovini i prodaji - GSVG i Federalni zakon od 11. listopada 1978. o socijalnom osiguranju 
poljoprivrednika - BSGV). 

(b) Doplatak za skrb (Pflegegeld) prema Austrijskom nacionalnom zakonu o doplatku za skrb Federalni zakon o doplatku za skrb (Bundespflege­
geldgesetz) s izuzetkom doplatka za njegu koji priznaje ustanova za osiguranje od ozljeda kada do nesposobnosti dođe zbog ozljede na radu ili 
profesionalne bolesti. 

L. PORTUGAL 

(a) Nedoprinosni obiteljski doplatci (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(b) Doplatak za dojilje (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(c) Dodatni doplatak za osobe s invaliditetom i mlade ljude (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(d) Doplatak za pohađanje posebnih škola (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(e) Nedoprinosne mirovine za djecu bez roditelja (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(f) Nedoprinosne mirovine za slučaj invalidnosti (Zakon br. 464/80 od 13. listopada 1980.).
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(g) Nedoprinosne starosne mirovine (zakon br. 464/80 od 13. listopada 1980.). 

(h) Dodatna mirovina za slučaj teške invalidnosti (Zakon br. 160/80 od 27. svibnja 1980.). 

(i) Nedoprinosne mirovine za udovice (Dekret br. 52/81 od 11. studenoga 1981.). 

M. FINSKA 

(a) Doplatak za skrb o djetetu (Zakon o doplatcima za skrb o djeci, 444/69). 

(b) Doplatak za osobe s invaliditetom (Zakon o doplatku za osobe s invaliditetom, 124/88). 

(c) Doplatak za stanovanje za umirovljenike (Zakon koji se odnosi na doplatak za stanovanje za umirovljenike, 591/78). 

(d) Osnovni doplatak za nezaposlene osobe (Zakon o doplatku za nezaposlene osobe 602/84) u slučajevima u kojima osoba ne ispunjava 
odgovarajuće uvjete za doplatak za nezaposlene osobe koji se odnosi na primanja. 

N. ŠVEDSKA 

(a) Općinski dodatak za stanovanje na osnovnu mirovinu (Zakon 1962.: 392, ponovno tiskan 1976.: 1014). 

(b) Doplatci za nesposobnost koji se ne isplaćuju osobi koja prima mirovinu (Zakon 1962.: 381 ponovno tiskan 1982.: 120). 

(c) Doplatak za skrb o djeci s posebnim potrebama (Zakon 1962.: 381 ponovno tiskan 1982.: 120). 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) … 

(b) Doplatak za skrb o osobama s invaliditetom (Zakon o socijalnoj sigurnosti iz 1975. od 20. ožujka 1975., odjeljak 37., i Zakon o socijalnoj 
sigurnosti (Sjeverna Irska) iz 1975. od 20. travnja 1975., odjeljak 37.). 

(c) Obiteljski kredit (Zakon o socijalnoj sigurnosti iz 1986., od 25. srpnja 1986., odjeljci od 20. do 22., i Naredba o socijalnoj sigurnosti (Sjeverna 
Irska) iz 1986. od 5. studenoga 1986., članci od 21. do 23.). 

(d) Doplatak za pomoć i njegu (Zakon o socijalnoj sigurnosti iz 1975. od 20. ožujka 1975., odjeljak 35., i Zakon o socijalnoj sigurnosti (Sjeverna 
Irska) 1975. od 20. ožujka 1975., odjeljak 35.). 

(e) Potpora na primanja (Zakon o socijalnoj sigurnosti iz 1986. od 25. srpnja 1986., odjeljci od 20. do 22. i odjeljak 23., Naredba o socijalnoj 
sigurnosti (Sjeverna Irska) iz 1986. od 5. studenoga 1986., članci od 21. do 24.). 

(f) Doplatak za troškove života osoba s invaliditetom (Zakon o doplatku za troškove života osoba s invaliditetom i Zakon o radu osoba s 
invaliditetom iz 1991. od 27. lipnja 1991., odjeljak 1. i Naredba o doplatku za troškove života osoba s invaliditetom i rad osoba s invaliditetom 
(Sjeverna Irska) iz 1991. od 24. srpnja 1991., članak 3.). 

(g) Doplatak za rad osoba s invaliditetom i Zakon o doplatku za troškove života osoba s invaliditetom i Zakon o radu osoba s invaliditetom iz 
1991. od 27. lipnja 1991., odjeljak 6., i Naredba o doplatku za troškove života osoba s invaliditetom i rad osoba s invaliditetom (Sjeverna Irska) 
iz 1991. od 24. srpnja 1991., članak 8.). 

(h) Doplatci, temeljeni na primanjima, za osobe koje traže posao (Zakon o nezaposlenim osobama iz 1995., 28. lipnja 1995., odjeljak I. br. 2. točka 
(d) alineja ii. i br. 3., i Naredba koja se odnosi na osobe koje traže posao (Sjeverna Irska) iz 1995., od 18. listopada 1995., članak 3. stavak 2. 
točka (d) alineja ii. i članak 5.).
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PRILOG III. (A) (B) (6) (7) (12) (14) (15) 

ODREDBE KONVENCIJA O SOCIJALNOM OSIGURANJU KOJE OSTAJU NA SNAZI BEZ OBZIRA NA ČLANAK 6. UREDBE - ODREDBE 
KONVENCIJA O SOCIJALNOM OSIGURANJU KOJE SE NE ODNOSE NA SVE OSOBE NA KOJE SE ODNOSI UREDBA 

(Članak 7. stavak 2. točka (c) i članak 3. stavak 3. Uredbe) 

Opće primjedbe 

1. Ako odredbe sadržane u Prilogu sadrže upućivanje na odredbe drugih konvencija, to upućivanje se zamjenjuje upućivanjem na odgovarajuće odredbe 
ove Uredbe, osim ako su odredbe predmetnih konvencija sadržane u ovom Prilogu. 

2. Klauzula o otkazivanju u skladu s Konvencijom o socijalnom osiguranju, čije su neke odredbe sadržane u ovom Prilogu, nastavlja se primjenjivati u 
pogledu tih odredbi. 

A. Odredbe konvencija o socijalnom osiguranju koje se primjenjuju bez obzira na članak 6. Uredbe (članak 7. stavak 2. točka (c) Uredbe) 

1. BELGIJA-DANSKA 

Nema konvencije. 

2. BELGIJA-NJEMAČKA 

(a) Članci 3. i 43. Završnog protokola od 7. prosinca 1957. Opće konvencije od tog datuma, kao u Dopunskom protokolu od 10. stude­
noga 1960. 

(b) Dopunski sporazum br. 3 od 7. prosinca 1957. Opće konvencije istog datuma, kao u Dopunskom protokolu od 10. studenoga 1960. 
(plaćanje mirovina za razdoblje prije stupanja na snagu Opće konvencije). 

3. BELGIJA-ŠPANJOLSKA 

Nema. 

4. BELGIJA-FRANCUSKA 

(a) Članci 13., 16. i 23. Dopunskog sporazuma od 17. siječnja 1948. Opće konvencije od tog datuma (radnici u rudnicima i sličnim 
poduzećima). 

(b) Razmjena pisama od 27. veljače 1953. (primjena članka 4. stavka 2. Opće konvencije od 17. siječnja 1948.). 

(c) Razmjena pisama od 29. srpnja 1953. o doplatcima za starije osobe koje su zaposlene. 

5. BELGIJA-GRČKA 

Članak 15. stavak 2., članak 35. stavak 2. i članak 37. Opće konvencije od 1. travnja 1958. 

6. BELGIJA-IRSKA 

Nema konvencije. 

7. BELGIJA-ITALIJA 

Članak 29. Konvencije od 30. travnja 1948. 

8. BELGIJA-LUKSEMBURG 

Članci 2. i 4. Sporazuma od 27. listopada 1971. (Socijalno osiguranje u inozemstvu). 

9. BELGIJA-NIZOZEMSKA 

Članci 2. i 4. Sporazuma od 4. veljače 1969. (Zapošljavanje u inozemstvu).

HR 66 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



10. BELGIJA-AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. travnja 1977. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji; 

(b) Točka III. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

11. BELGIJA-PORTUGAL 

Članci 1. i 5. Konvencije od 13. siječnja 1965. (Socijalno osiguranje za zaposlenike u Belgijskom Kongu i Ruandi-Urundi), u tekstu koji je 
uključen u Sporazum zaključen razmjenom pisama od 18. lipnja 1982. 

12. BELGIJA-FINSKA 

Nema konvencije. 

13. BELGIJA-ŠVEDSKA 

Nema konvencije. 

14. BELGIJA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

15. DANSKA-NJEMAČKA 

(a) Točka 15. Završnog protokola Konvencije o socijalnom osiguranju od 14. kolovoza 1953. 

(b) Dopunski sporazum od 14. kolovoza 1953. gore navedene Konvencije. 

16. DANSKA-ŠPANJOLSKA 

Nema konvencije. 

17. DANSKA-FRANCUSKA 

Nema. 

18. DANSKA-GRČKA 

Nema konvencije. 

19. DANSKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

20. DANSKA-ITALIJA 

Nema konvencije. 

21. DANSKA-LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

22. DANSKA-NIZOZEMSKA 

Nema konvencije. 

23. DANSKA-AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 16. lipnja 1987. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji; 

(b) Točka I. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

24. DANSKA-PORTUGAL 

Nema konvencije.
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25. DANSKA-FINSKA 

Članak 10. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992. 

26. DANSKA-ŠVEDSKA 

Članak 10. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992. 

27. DANSKA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

28. NJEMAČKA-ŠPANJOLSKA 

Članak 4. stavak 1. i članak 45. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. prosinca 1973. 

29. NJEMAČKA-FRANCUSKA 

(a) Članak 11. stavak 1., članak 16. (drugi stavak) i članak 19. Opće konvencije od 10. srpnja 1950. 

(b) Članak 9. Dopunskog sporazuma br. 1. od 10. srpnja 1950. Opće konvencije od istog datuma (radnici u rudnicima i sličnim podu­
zećima). 

(c) Dopunski sporazum br. 4. od 10. srpnja 1950. Opće konvencije od istog datuma, kao u dodanom odjeljku br. 2. od 18. lipnja 1955. 

(d) Glave I. i III. dodanog odjeljka br. 2. od 18. lipnja 1955. 

(e) Točke 6., 7. i 8. Općeg protokola od 10. srpnja 1950. Opće konvencije od istog datuma. 

(f) Glave II., III. i IV. Sporazuma od 20. prosinca 1963. (socijalna sigurnost u Saaru). 

30. NJEMAČKA-GRČKA 

(a) Članak 5. stavak 2. Opće konvencije od 25. travnja 1961. 

(b) Članak 8. stavak 1. stavak 2. točka (b) i stavak 3., članci od 9. do 11. te poglavlja I. i IV., u mjeri u kojoj se odnose na ove članke, 
Konvencije o osiguranju za nezaposlene osobe od 31. svibnja 1961., zajedno s napomenom u zapisniku od 14. lipnja 1980. 

(c) Protokol od 7. listopada 1991. zajedno sa Sporazumom od 6. srpnja 1984. između vlade Demokratske Republike Njemačke i Vlade 
Helenske Republike o rješavanju problema koji se odnose na mirovine. 

31. NJEMAČKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

32. NJEMAČKA –ITALIJA 

(a) Članak 3. stavak 2., članak 23. stavak 2., članak 26. i članak 36. stavak 3. Konvencije od 5. svibnja 1953. (socijalna sigurnost). 

(b) Dopunski sporazum od 12. svibnja 1953. Konvencije od 5. svibnja 1953. (plaćanje mirovina za razdoblje prije stupanja na snagu 
Konvencije). 

33. NJEMAČKA –LUKSEMBURG 

Članci 4., 5., 6. i 7. Ugovora od 11. srpnja 1959. (Ausgleichsvertrag) (rješavanje spora između Njemačke i Luksemburga). 

34. NJEMAČKA – NIZOZEMSKA 

(a) Članak 3. stavak 2. Konvencije od 29. ožujka 1951. 

(b) Članci 2. i 3. Dopunskog sporazuma br. 4. od 21. prosinca 1956. Konvencije od 29. ožujka 1951. (rješavanje prava koja su nizozemski 
radnici stekli prema sustavu socijalne sigurnosti Njemačke između 13. svibnja 1940. i 1. rujna 1945.). 

35. NJEMAČKA –AUSTRIJA 

(a) Članak 41. Konvencije o socijalnom osiguranju od 22. prosinca 1966. kako je izmijenjena dopunskim Konvencijama br. 1. od 10. travnja 
1969., br. 2. od 20. ožujka 1974. i br. 3. od 29. kolovoza 1980.
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(b) Stavak 3. točke (c) i (d), stavak 17. stavak 20. točka (a) i stavak 21. Završnog protokola spomenute Konvencije. 

(c) Članak 3. spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(d) Stavak 3. točka (g) Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(e) Članak 4. stavak 1. Konvencije s obzirom na zakonodavstvo Njemačke, u skladu s kojim nesreće (i profesionalne bolesti) koje se dogode 
izvan područja Federativne Republike Njemačke, i razdoblja navršena izvan područja, ne dovodi do plaćanja davanja ili samo pod 
određenim uvjetima, kada oni koji imaju pravo na njih imaju boravište izvan područja Federativne Republike Njemačke, u slučajevima u 
kojima: 

i. je davanje već plaćeno ili se isplaćuje 1. siječnja 1994.; 

ii. korisnik je ostvario uobičajeno boravište u Austriji prije 1. siječnja 1994., a plaćanje priznatih mirovina prema osiguranju za mirovine 
i ozljede prije 31. prosinca 1994.; 

to se primjenjuje na razdoblja za vrijeme kojih se primila druga mirovina, uključujući obiteljsku mirovinu, zamjenjujući početnu plaću, 
kada razdoblja prikupljanja slijede jedno drugo bez prekida. 

(f) Stavak 19. točka (b) Završnog protokola spomenute Konvencije. Primjenjujući broj 3. točku (c) ove odredbe, iznos koji nadležna 
ustanova uzima u obzir ne prelazi iznos koji pripada u odnosu na odgovarajuća razdoblja za koja ova ustanova treba isplatiti 
naknadu za rad. 

(g) Članak 2. Dopunske konvencije br. 1. od 10. travnja 1969. spomenute Konvencije. 

(h) Članak 1. stavak 5. i članak 8. Konvencije o osiguranju za nezaposlene od 19. srpnja 1978. 

(i). Stavak 10. Završnog protokola spomenute Konvencije. 

36. NJEMAČKA-PORTUGAL 

Članak 5. stavak 2. Konvencije od 6. studenoga 1964. 

37. NJEMAČKA –FINSKA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 23. travnja 1979. 

(b) Točka 9. (a) Završnog protokola spomenute Konvencije. 

38. NJEMAČKA –ŠVEDSKA 

(a) Članak 4. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 27. veljače 1976. 

(b) Točka 8. (a) Završnog protokola spomenute Konvencije. 

39. NJEMAČKA –UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 3. stavci 1. i 6. i članak 7. stavci od 2. do 6. Konvencije o socijalnom osiguranju od 20. travnja 1960. 

(b) Članci od 2. do 7. Završnog protokola Konvencije o socijalnom osiguranju od 20. travnja 1960.; 

(c) Članak 2. stavak 5. i članak 5. stavci od 2. do 6. Konvencije o osiguranju za nezaposlene od 20. travnja 1960. 

40. ŠPANJOLSKA-FRANCUSKA 

Nema. 

41. ŠPANJOLSKA -GRČKA 

Nema konvencije. 

42. ŠPANJOLSKA -IRSKA 

Nema konvencije. 

43. ŠPANJOLSKA –ITALIJA 

Članak 5., članak 18. stavak 1. točka (c) i članak 23. Konvencije o socijalnom osiguranju od 30. listopada 1979.
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44. ŠPANJOLSKA –LUKSEMBURG 

(a) Članak 5. stavak 2. Konvencije od 8. svibnja 1969. 

(b) Članak 1. Administrativnog sporazuma od 27. lipnja 1975. za primjenu Konvencije od 8. svibnja 1969. na samozaposlene osobe. 

45. ŠPANJOLSKA –NIZOZEMSKA 

Članak 23. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 5. veljače 1974. 

46. ŠPANJOLSKA –AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 6. studenoga 1981. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

47. ŠPANJOLSKA-PORTUGAL 

Članak 4. stavak 2., članak 16. stavak 2. i članak 22. Opće konvencije od 11. lipnja 1969. 

48. ŠPANJOLSKA –FINSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 19. prosinca 1985. 

49. ŠPANJOLSKA -ŠVEDSKA 

Članak 5. stavak 2. i članak 16. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. veljače 1983. 

50. ŠPANJOLSKA –UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

51. FRANCUSKA-GRČKA 

Članci 16. (četvrti podstavak) i 30. Opće konvencije od 19. travnja 1958. 

52. FRANCUSKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

53. FRANCUSKA –ITALIJA 

(a) Članci 20. i 24. Opće konvencije od 31. ožujka 1948. 

(b) Razmjena pisama od 3. ožujka 1956. (davanja za slučaj bolesti za sezonske radnike zaposlene u poljoprivredi). 

54. FRANCUSKA –LUKSEMBURG 

Članci 11. i 14. Dopunskog sporazuma od 12. studenoga 1949. Opće konvencije od istog datuma (radnici u rudnicima i sličnim 
poduzećima). 

55. FRANCUSKA –NIZOZEMSKA 

Članak 11. Dopunskog sporazuma od 1. lipnja 1954. Opće konvencije od 7. siječnja 1950. (radnici u rudnicima i sličnim poduzećima). 

56. FRANCUSKA -AUSTRIJA 

Nema. 

57. FRANCUSKA -PORTUGAL 

Nema. 

58. FRANCUSKA -FINSKA 

Nema.
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59. FRANCUSKA -ŠVEDSKA 

Nema. 

60. FRANCUSKA –UJEDINJENA KRALJEVINA 

Razmjena pisama od 27. i 30. srpnja 1970. o položaju s obzirom na socijalnu sigurnost nastavnika Ujedinjene Kraljevine koji privremeno 
obavljaju svoju profesiju u Francuskoj na temelju Konvencije o kulturi od 2. ožujka 1948. 

61. GRČKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

62. GRČKA -ITALIJA 

Nema konvencije. 

63. GRČKA -LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

64. GRČKA –NIZOZEMSKA 

Članak 4. stavak 2. Opće konvencije od 13. rujna 1966. 

65. GRČKA –AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 14. prosinca 1979. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 21. svibnja 
1986. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

66. GRČKA -PORTUGAL 

Nema konvencije. 

67. GRČKA –FINSKA 

Članak 5. stavak 2. i članak 21. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. ožujka 1988. 

68. GRČKA –ŠVEDSKA 

Članak 5. stavak 2. i članak 23. Konvencije o socijalnom osiguranju od 5. svibnja 1978. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 
14. rujna 1984. 

69. GRČKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema konvencije. 

70. IRSKA-ITALIJA 

Nema konvencije. 

71. IRSKA -LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

72. IRSKA -NIZOZEMSKA 

Nema konvencije. 

73. IRSKA –AUSTRIJA 

Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 30. rujna 1988. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji.
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74. IRSKA -PORTUGAL 

Nema konvencije. 

75. IRSKA -FINSKA 

Nema konvencije. 

76. IRSKA -ŠVEDSKA 

Nema konvencije. 

77. IRSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Članak 8. Sporazuma od 14. rujna 1971. o socijalnom osiguranju. 

78. ITALIJA-LUKSEMBURG 

Članak 18. stavak 2. i članak 24. Opće konvencije od 29. svibnja 1951. 

79. ITALIJA –NIZOZEMSKA 

Članak 21. stavak 2. Opće konvencije od 28. listopada 1952. 

80. ITALIJA –AUSTRIJA 

(a) Članak 5. stavak 3. i članak 9. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. siječnja 1981. 

(b) Članak 4. spomenute Konvencije i stavak 2. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj 
zemlji. 

81. ITALIJA -PORTUGAL 

Nema konvencije. 

82. ITALIJA –FINSKA 

Nema konvencije. 

83. ITALIJA –ŠVEDSKA 

Članak 20. Konvencije o socijalnom osiguranju od 25. rujna 1979. 

84. ITALIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

85. LUKSEMBURG-NIZOZEMSKA 

Nema. 

86. LUKSEMBURG—AUSTRIJA 

(a) Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. prosinca 1971. kako je izmijenjena Dopunskim konvencijama br. 1. od 
16. svibnja 1973. i br. 2. od 9. listopada 1978. 

(b) Članak 3. stavak 2. spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(c) Točka III. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

87. LUKSEMBURG—PORTUGAL 

Članak 3. stavak 2. Konvencije od 12. veljače 1965. 

88. LUKSEMBURG—FINSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 15. rujna 1988.
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89. LUKSEMBURG—ŠVEDSKA 

(a) Članak 4. i članak 29. stavak 1. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. veljače 1985. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj 
zemlji. 

(b) Članak 30. spomenute Konvencije. 

90. LUKSEMBURG- UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

91. LUKSEMBURG—AUSTRIJA 

(a) Članak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 7. ožujka 1974. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 5. studenoga 1980. 
u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

92. NIZOZEMSKA –PORTUGAL 

Članak 5. stavak 2. i članak 31. Konvencije od 19. srpnja 1979. 

93. NIZOZEMSKA -FINSKA 

Nema konvencije. 

94. NIZOZEMSKA –ŠVEDSKA 

Članak 4. i članak 24. stavak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 2. srpnja 1976. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

95. NIZOZEMSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

96. AUSTRIJA -PORTUGAL 

Nema. 

97. AUSTRIJA – FINSKA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 11. prosinca 1985. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 9. ožujka 1993. 
u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

98. AUSTRIJA – ŠVEDSKA 

(a) Članak 4. i članak 24. stavak 1. Konvencije o socijalnom osiguranju od 11. studenoga 1975. kako je izmijenjena Dopunskom 
konvencijom od 21. listopada 1982. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

99. AUSTRIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 22. srpnja 1980. kako je izmijenjena Dopunskim konvencijama br. 1. od 9. prosinca 
1985. i br. 2. od 13. listopada 1992. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Protokol spomenute Konvencije o davanjima u naravi osim članka 2. stavka 3. u pogledu osoba koje ne mogu tražiti liječenje prema 
poglavlju 1. glave III. Uredbe. 

100. PORTUGAL-FINSKA 

Nema konvencije.
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101. PORTUGAL-ŠVEDSKA 

Članak 6. Konvencije o socijalnom osiguranju od 25. listopada 1978. 

102. PORTUGAL- UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 2. stavak 1. Protokola o liječenju od 15. studenoga 1978. 

(b) U pogledu zaposlenih osoba koje su Portugalci i za razdoblje od 22. listopada 1987. do kraja prijelaznog razdoblja određenog u članku 
220. stavku 1. Zakona koji se odnosi na uvjete pristupanja Španjolske i Portugala: članak 26. Konvencije o socijalnom osiguranju od 
15. studenoga 1978. kako je izmijenjena razmjenom pisama od 28. rujna 1987. 

103. FINSKA – ŠVEDSKA 

Članak 10. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992. 

104. FINSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

105. ŠVEDSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Članak 4. stavak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 29. lipnja 1987. 

B. Odredbe konvencija koje se ne odnose na sve osobe na koje se primjenjuju uredbe (članak 3. stavak 3. Uredbe) 

1. BELGIJA-DANSKA 

Nema konvencije. 

2. ….. 

3. BELGIJA -ŠPANJOLSKA 

Nema. 

4. BELGIJA –FRANCUSKA 

(a) Razmjena pisama od 29. srpnja 1953. za doplatke starijim zaposlenim osobama. 

(b) Razmjena pisama od 27. veljače 1953. (primjena članka 4. stavka 2. Opće konvencije od 17. siječnja 1948.) 

5. BELGIJA -GRČKA 

Nema. 

6. BELGIJA -IRSKA 

Nema. 

7. BELGIJA -ITALIJA 

Nema. 

8. BELGIJA–LUKSEMBURG 

Članci 2. i 4. Sporazuma od 27. listopada 1971. (socijalno osiguranje u inozemstvu). 

9. BELGIJA–NIZOZEMSKA 

Članci 2. i 4. Sporazuma od 4. veljače 1969. (zapošljavanje u inozemstvu).
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10. BELGIJA-AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. travnja 1977. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka III. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

11. BELGIJA–PORTUGAL 

Članci 1. i 5. Konvencije od 13. siječnja 1965. (socijalna sigurnost za zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande-Urundi) u tekstu koji se nalazi 
u sporazumu sklopljenom razmjenom pisama s datumom od 18. lipnja 1982. 

12. BELGIJA-FINSKA 

Nema konvencije. 

13. BELGIJA-ŠVEDSKA 

Nema konvencije. 

14. BELGIJA–UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

15. DANSKA-NJEMAČKA 

(a) Točka 15. Završnog protokola Konvencije o socijalnom osiguranju od 14. kolovoza 1953. 

(b) Dopunski sporazum od 14. kolovoza 1953. gore navedene Konvencije. 

16. DANSKA-ŠPANJOLSKA 

Nema konvencije. 

17. DANSKA-FRANCUSKA 

Nema. 

18. DANSKA-GRČKA 

Nema konvencije. 

19. DANSKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

20. DANSKA-ITALIJA 

Nema konvencije. 

21. DANSKA-LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

22. DANSKA-NIZOZEMSKA 

Nema konvencije. 

23. DANSKA–AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 16. lipnja 1987. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka I. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

24. DANSKA-PORTUGAL 

Nema konvencije.
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25. DANSKA-FINSKA 

Nema. 

26. DANSKA-ŠVEDSKA 

Nema. 

27. DANSKA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

28. NJEMAČKA-ŠPANJOLSKA 

Članak 4. stavak 1. i članak 45. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. prosinca 1973. 

29. NJEMAČKA–FRANCUSKA 

(a) Članci 16. (drugi stavak) i 19. o Općoj konvenciji od 10. srpnja 1950. 

(b) Dopunski sporazum br. 4. od 10. srpnja 1950. o Općoj konvenciji istog datuma, kao i u dodanom Odjeljku br. 2. od 18. lipnja 1955. 

(c) Glave I. i III. dodanog Odjeljka br. 2. od 18. lipnja 1955. 

(d) Točke 6., 7. i 8. Općeg protokola od 10. srpnja 1950. Opće konvencije od istog datuma. 

(e) Glave II., III. i IV. Sporazuma od 20. prosinca 1963. (socijalna sigurnost u Saaru). 

30. NJEMAČKA–GRČKA 

Protokol od 7. listopada 1991. zajedno sa Sporazumom od 6. srpnja 1984. između vlade Demokratske Republike Njemačke i Vlade 
Helenske Republike o rješavanju problema vezanih uz mirovine. 

31. NJEMAČKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

32. NJEMAČKA–ITALIJA 

(a) Članak 3. stavak 2. i članak 26. Konvencije od 5. svibnja 1952. (socijalna sigurnost). 

(b) Dopunski sporazum od 12. svibnja 1953. Konvencije od 5. svibnja 1953. (plaćanje mirovina za razdoblje prije stupanja na snagu 
Konvencije). 

33. NJEMAČKA–LUKSEMBURG 

Članci 4., 5., 6. i 7. Ugovora od 11. srpnja 1959. (rješavanje spora između Njemačke i Luksemburga). 

34. NJEMAČKA–NIZOZEMSKA 

(a) Članak 3. stavak 2. Konvencije od 29. ožujka 1951.; 

(b) Članci 2. i 3. Dopunskog sporazuma br. 4. od 21. prosinca 1956. Konvencije od 29. ožujka 1951. (rješavanje prava koja su prema 
sustavu socijalne sigurnosti Njemačke stekli nizozemski radnici između 13. svibnja 1940. i 1. rujna 1945.). 

35. NJEMAČKA–AUSTRIJA 

(a) Članak 41. Konvencije o socijalnom osiguranju od 22. prosinca 1966. kako je izmijenjena Dopunskim konvencijama br. 1. od 
10. travnja 1969., br. 2. od 29. ožujka 1974. i br. 3. od 29. kolovoza 1980.; 

(b) Stavak 20. točka (a) Završnog protokola spomenute Konvencije; 

(c) Članak 3. spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(d) Stavak 3. točka (g) Završnog protokola spomenute Konvencije. 

(e) Članak 4. stavak 1. Konvencije s obzirom na zakonodavstvo Njemačke, u skladu s kojim ozljede (i profesionalne bolesti) koje se dogode 
izvan državnog područja Federativne Republike Njemačke i razdoblja navršena izvan tog državnog područja ne dovode do plaćanja
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davanja ili samo pod određenim uvjetima, kada oni koji imaju pravo na njih imaju boravište izvan državnog područja Federativne 
Republike Njemačke, u slučajevima u kojima je: 

i. davanje već plaćeno ili se plaća 1. siječnja 1994.; 

ii. korisnik uspostavio svoje boravište u Austriji prije 1. siječnja 1994. i gdje plaćanje priznate mirovine prema osiguranju za mirovine ili 
ozljede počinje prije 31. prosinca 1994.; 

ovo se također odnosi na razdoblja za vrijeme kojih je primljena druga mirovina, uključujući mirovinu nadživjelih osoba, zamjenjujući 
prvu mirovinu, kada razdoblja prikupljanja slijede jedno drugo bez prekidanja. 

(f) Stavak 19. točka (b) Završnog protokola spomenute Konvencije. U primjeni broja 3. točke (c) ove odredbe, iznos koji nadležna ustanova 
uzima u obzir ne prekoračuje iznos koji je priznat u pogledu odgovarajućih razdoblja za koja ova ustanova treba osigurati naknadu za 
rad. 

36. NJEMAČKA –PORTUGAL 

Članak 5. stavak 2. Konvencije od 6. studenoga 1964. 

37. NJEMAČKA–FINSKA 

Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 23. travnja 1979. 

38. NJEMAČKA–ŠVEDSKA 

Članak 4. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 27. veljače 1976. 

39. NJEMAČKA–UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 3. stavci 1. i 6. i članak 7. stavci od 2. do 6. Konvencije o socijalnom osiguranju od 20. travnja 1960.; 

(b) Članci od 2. do 7. Završnog protokola Konvencije o socijalnom osiguranju od 20. travnja 1960.; 

(c) Članak 2. stavak 5. i članak 5. stavci od 2. do 6. Konvencije o osiguranju za nezaposlene od 20. travnja 1960. 

40. ŠPANJOLSKA-FRANCUSKA 

Nema. 

41. ŠPANJOLSKA-GRČKA 

Nema konvencije. 

42. ŠPANJOLSKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

43. ŠPANJOLSKA–ITALIJA 

Članak 5., članak 18. stavak 1. točka (c) i članak 23. Konvencije o socijalnom osiguranju od 30. listopada 1979. 

44. ŠPANJOLSKA–LUKSEMBURG 

(a) Članak 5. stavak 2. Konvencije od 8. svibnja 1969. 

(b) Članak 1. Administrativnog sporazuma od 27. lipnja 1975. za primjenu Konvencije od 8. svibnja 1969. na samozaposlene osobe. 

45. ŠPANJOLSKA–NIZOZEMSKA 

Članak 23. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 5. veljače 1974. 

46. ŠPANJOLSKA–AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 6. studenoga 1981. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji.
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(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

47. ŠPANJOLSKA–PORTUGAL 

Članak 4. stavak 2., članak 16. stavak 2. i članak 22. Opće konvencije od 11. lipnja 1969. 

48. ŠPANJOLSKA-FINSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 19. prosinca 1985. 

49. ŠPANJOLSKA–ŠVEDSKA 

Članak 5. stavak 2. i članak 16. Konvencije o socijalnom osiguranju od 4. veljače 1983. 

50. ŠPANJOLSKA –UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

51. FRANCUSKA-GRČKA 

Nema. 

52. FRANCUSKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

53. FRANCUSKA—ITALIJA 

Članci 20. i 24. Opće konvencije od 31. ožujka 1948. 

54. FRANCUSKA-LUKSEMBURG 

Nema. 

55. FRANCUSKA-NIZOZEMSKA 

Nema. 

56. FRANCUSKA-AUSTRIJA 

Nema. 

57. FRANCUSKA-PORTUGAL 

Nema. 

58. FRANCUSKA-FINSKA 

Nema konvencije. 

59. FRANCUSKA-ŠVEDSKA 

Nema. 

60. FRANCUSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Razmjena pisama od 27. i 30. srpnja 1970. o položaju s obzirom na socijalnu sigurnost nastavnika Ujedinjene Kraljevine koji privremeno 
obavljaju svoju djelatnost u Francuskoj na temelju Konvencije o kulturi od 2. ožujka 1948. 

61. GRČKA-IRSKA 

Nema konvencije. 

62. GRČKA-ITALIJA 

Nema konvencije.
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63. GRČKA-LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

64. GRČKA-NIZOZEMSKA 

Nema. 

65. GRČKA–AUSTRIJA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 14. prosinca 1979. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 21. svibnja 1986. 
u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

66. GRČKA-PORTUGAL 

Nema konvencije. 

67. GRČKA–FINSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 11. ožujka 1988. 

68. GRČKA –ŠVEDSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 5. svibnja 1978. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 14. rujna 
1984. 

69. GRČKA–UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema konvencije. 

70. IRSKA-ITALIJA 

Nema konvencije. 

71. IRSKA-LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

72. IRSKA-NIZOZEMSKA 

Nema konvencije. 

73. IRSKA-AUSTRIJA 

Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 30. rujna 1988. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

74. IRSKA-PORTUGAL 

Nema konvencije. 

75. IRSKA-FINSKA 

Nema konvencije. 

76. IRSKA-ŠVEDSKA 

Nema konvencije. 

77. IRSKA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

78. ITALIJA-LUKSEMBURG 

Nema.

HR 05/Sv. 7 Službeni list Europske unije 79



79. ITALIJA-NIZOZEMSKA 

Nema. 

80. ITALIJA–AUSTRIJA 

(a) Članak 5. stavak 3. i članak 9. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. siječnja 1981. 

(b) Članak 4. spomenute Konvencije i stavak 2. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj 
zemlji. 

81. ITALIJA-PORTUGAL 

Nema konvencije. 

82. ITALIJA-FINSKA 

Nema konvencije. 

83. ITALIJA–ŠVEDSKA 

Članak 20. Konvencije o socijalnom osiguranju od 25. rujna 1979. 

84. ITALIJA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

85. LUKSEMBURG-NIZOZEMSKA 

Nema. 

86. LUKSEMBURG–AUSTRIJA 

(a) Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. prosinca 1971. kako je izmijenjena Dopunskim konvencijama br. 1. od 
16. svibnja 1973. i br. 2. od 9. listopada 1978. 

(b) Članak 3. stavak 2. spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(c) Točka III. Završnog protokola spomenute konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

87. LUKSEMBURG–PORTUGAL 

Članak 3. stavak 2. Konvencije od 12. veljače 1965. 

88. LUKSEMBURG –FINSKA 

Članak 5. stavak 2. Konvencije o socijalnom osiguranju od 15. rujna 1988. 

89. LUKSEMBURG–ŠVEDSKA 

Članak 4. i članak 29. stavak 1. Konvencije o socijalnom osiguranju od 21. veljače 1985. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj 
zemlji. 

90. LUKSEMBURG-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

91. NIZOZEMSKA–AUSTRIJA 

(a) Članak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 7. ožujka 1974. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 5. studenoga 1980. 
u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute konvencije u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

92. NIZOZEMSKA–PORTUGAL 

Članak 5. stavak 2. Konvencije od 19. srpnja 1979.
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93. NIZOZEMSKA-FINSKA 

Nema konvencije. 

94. NIZOZEMSKA–ŠVEDSKA 

Članak 4. i članak 24. stavak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 2. srpnja 1976. u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

95. NIZOZEMSKA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

96. AUSTRIJA-PORTUGAL 

Nema. 

97. AUSTRIJA–FINSKA 

(a) Članak 4. Konvencije o socijalnom osiguranju od 11. prosinca 1985. kako je izmijenjena Dopunskom konvencijom od 9. ožujka 1993. 
u pogledu osoba koje imaju boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju privremeno boravište u trećoj zemlji. 

98. AUSTRIJA – ŠVEDSKA 

(a) Članak 4. i članak 24. stavak 1. Konvencije o socijalnom osiguranju od 7. studenoga 1975. kako je izmijenjena Dopunskom konven­
cijom od 21. listopada 1982. u pogledu osoba koje imaju privremeno boravište u trećoj zemlji. 

(b) Točka II. Završnog protokola spomenute Konvencije u pogledu osoba koje imaju privremeno boravište u trećoj zemlji. 

99. AUSTRIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 22. srpnja 1980. kako je izmijenjena Dopunskim konvencijama br. 1. od 9. prosinca 
1985. i br. 2. od 13. listopada 1992. u pogledu osoba koje imaju privremeno boravište u trećoj zemlji. 

(b) Protokol u vezi s davanjima u naravi spomenute Konvencije osim članka 2. stavka 3. u pogledu osoba koje ne mogu tražiti liječenje 
prema poglavlju 1. glave III. Uredbe. 

100. PORTUGAL-FINSKA 

Nema konvencije. 

101. PORTUGAL-ŠVEDSKA 

Članak 6. Konvencije o socijalnom osiguranju od 25. listopada 1978. 

102. PORTUGAL-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Članak 2. stavak 1. Protokola o liječničkom tretmanu od 15. studenoga 1978. 

103. FINSKA - ŠVEDSKA 

Nema. 

104. FINSKA-UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

105. ŠVEDSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Članak 4. stavak 3. Konvencije o socijalnom osiguranju od 29. lipnja 1987.
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PRILOG IV. (B) (11) (13) (15) 

(Članak 37. stavak 2., članak 38. stavak 3., članak 45. stavak 3., članak 46. stavak 1. točka (b) i članak 46.b stavak 2. Uredbe) 

A. Zakonodavstva iz članka 37. stavka 1. Uredbe prema kojima je iznos invalidskih davanja neovisan o trajanju razdoblja osiguranja 

A. BELGIJA 

(a) Zakonodavstvo koje se odnosi na opći sustav za invalidnost, poseban sustav za invalidnost za rudare i poseban sustav za trgovačke 
pomorce. 

(b) Zakonodavstvo o osiguranju za samozaposlene osobe u slučaju nesposobnosti za rad. 

(c) Zakonodavstvo koje se odnosi na sustav inozemnog socijalnog osiguranja i sustav za invalidnost za bivše zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urunde. 

B. DANSKA 

Nema. 

C. NJEMAČKA 

Nema. 

D. ŠPANJOLSKA 

Zakonodavstvo koje se odnosi na invalidsko osiguranje prema općem sustavu i prema posebnim sustavima. 

E. FRANCUSKA 

1. Zaposlene osobe 

Sva zakonodavstva za invalidsko osiguranje, osim zakonodavstva koje se odnosi na invalidsko osiguranje sustava socijalnog osiguranja za 
rudare. 

2. Samozaposlene osobe 

Zakonodavstvo za invalidsko osiguranje samozaposlenih osoba u poljoprivredi. 

F. GRČKA 

Zakonodavstvo koje se odnosi na sustave osiguranja u poljoprivredi. 

G. IRSKA 

Poglavlje 10. dio II. Zakona o socijalnoj skrbi iz 1981. (pročišćeni tekst) 

H. ITALIJA 

Nema. 

I. LUKSEMBURG 

Nema. 

J. NIZOZEMSKA 

(a) Zakon od 18. veljače 1966. o osiguranju u slučaju nesposobnosti za rad, kako je izmijenjen. 

(b) Zakon od 11. prosinca 1975. o općem osiguranju u slučaju nesposobnosti za rad, kako je izmijenjen. 

K. AUSTRIJA 

Nema. 

L. PORTUGAL 

Nema.
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M. FINSKA 

Državne mirovine za osobe koje su rođene s invaliditetom ili su postale osobe s invaliditetom u ranoj dobi (Zakon o državnim mirovinama 
(547/93)). 

N. ŠVEDSKA 

Nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Velika Britanija 

Odjeljci 15. i 36. Zakona o socijalnoj sigurnosti iz 1975. 

Odjeljci 14., 15. i 16. Zakona o mirovinama socijalne sigurnosti iz 1975. 

(b) Sjeverna Irska 

Odjeljci 15. i 36. Zakona o socijalnoj sigurnosti (Sjeverna Irska) iz 1975. 

Članci 16., 17. i 18. Nalog o mirovinama socijalne sigurnosti (Sjeverna Irska) iz 1975. 

B. Posebni sustavi za samozaposlene osobe u smislu članka 38. stavka 3. i članka 45. stavka 3. Uredbe br. 1408/71 

A. BELGIJA 

Nema. 

B. DANSKA 

Nema. 

C. NJEMAČKA 

Starosno osiguranje za poljoprivrednike (Alterssicherung für Landwirte). 

D. ŠPANJOLSKA 

Sustavi za smanjenje starosne dobi za odlazak u mirovinu za samozaposlene osobe koje su zaposlene u pomorskim djelatnostima kako je 
opisano u Kraljevskom dekretu br. 2309 od 23. srpnja 1970. 

E. FRANCUSKA 

Nema. 

F. GRČKA 

Nema. 

G. IRSKA 

Nema. 

H. ITALIJA 

Sustavi mirovinskog osiguranja (Assicurazione pensioni per) za: 

— liječnike (medici), 

— farmaceute (farmacisti), 

— veterinare (veterinari), 

— primalje (ostetriche), 

— inženjere i arhitekte (ingegneri ed architetti),
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— geodete/(geometri), 

— odvjetnike i pravne zastupnike (avvocati e procuratori), 

— ekonomiste (dottori commercialisti), 

— računovođe i stručnjake za industriju (ragionieri e periti commerciali), 

— savjetnike za zapošljavanje (consulenti del lavoro), 

— javne bilježnike (notai), 

— carinike (spedizionieri doganali). 

I. LUKSEMBURG 

Nema. 

J. NIZOZEMSKA 

Nema. 

K. AUSTRIJA 

Nema. 

L. PORTUGAL 

Nema. 

M. FINSKA 

Nema. 

N. ŠVEDSKA 

Nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

C. Slučajevi iz članka 46. stavka 1. točke (b) Uredbe u kojima se neće primijeniti određivanje davanja u skladu s člankom 46. stavkom 2. 
Uredbe 

A. BELGIJA 

Nema. 

B. DANSKA 

Svi zahtjevi za mirovine navedeni u zakona o socijalnim mirovinama, osim mirovina spomenutih u Prilogu IV. dijelu D. 

C. NJEMAČKA 

Nema. 

D. ŠPANJOLSKA 

Nema. 

E. FRANCUSKA 

Nema. 

F. GRČKA 

Nema.
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G. IRSKA 

Svi zahtjevi za starosne mirovine, doprinosne starosne mirovine i obiteljske mirovine. 

H. ITALIJA 

Invalidske, starosne i obiteljske mirovine za zaposlene osobe i za sljedeće kategorije samozaposlenih osoba: poljoprivrednike koji se izravno 
bave poljoprivredom, napoličare, poljoprivrednike, obrtnike i osobe koje se bave trgovačkim djelatnostima. 

I. LUKSEMBURG 

Nema. 

J. NIZOZEMSKA 

Svi zahtjevi za starosne mirovine prema zakonu od 31. svibnja 1956. koji uređuje opće starosno osiguranje, kako je izmijenjen. 

K. AUSTRIJA 

Nema. 

L. PORTUGAL 

Invalidske, starosne i obiteljske mirovine. 

M. FINSKA 

Nema. 

N. ŠVEDSKA 

Svi zahtjevi za osnovne i dodatne starosne mirovine osim mirovina spomenutih u Prilogu IV. D. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Svi zahtjevi za starosne i obiteljske mirovine određene u skladu s odredbama glave III. poglavlja 3. Uredbe, osim onih za koje: 

(a) za vrijeme porezne godine koja počinje 6. travnja 1975. ili poslije tog datuma: 

i. je dotična osoba navršila razdoblja osiguranja, zaposlenja ili boravka prema zakonodavstvu Ujedinjene Kraljevine i druge države članice; i 

ii. jedna (ili više) poreznih godina iz podtočke i. nije bila uzeta u obzir kao kvalificirajuća godina u smislu zakonodavstva Ujedinjene 
Kraljevine; 

(b) razdoblja osiguranja navršena prema zakonodavstvu na snazi u Ujedinjenoj Kraljevini za razdoblja prije 5. srpnja 1948. uzela bi se u obzir 
za potrebe članka 46. stavka 2. Uredbe primjenom razdoblja osiguranja, zaposlenja ili boravka prema zakonodavstvu druge države članice. 

D. Davanja i sporazumi iz članka 46.b stavka 2. Uredbe 

1. Davanja iz članka 46.b stavka 2. točke (a) Uredbe, čiji iznos je neovisan o trajanju navršenih razdoblja osiguranja ili boravka: 

(a) Invalidska davanja određena zakonodavstvom iz dijela A ovog Priloga. 

(b) Puna danska državna starosna mirovina koju nakon 10 godina boravka stječu osobe kojima se priznaje mirovina najkasnije do 1. listopada 
1989.. 

(c) Španjolski doplatci za slučaj smrti i obiteljske mirovine priznati prema općim i posebnim sustavima. 

(d) Obiteljski doplatci prema osiguranju za udovištvo francuskog Općeg sustava za socijalnu sigurnost ili sustava radnika u poljoprivredi. 

(e) Invalidske mirovine za udovce ili udovice prema francuskom Općem sustavu za socijalnu sigurnost ili sustavu za radnike u poljoprivredi, kada 
su određene na temelju invalidske mirovine preminulog bračnog druga, plaćene u skladu s člankom 46. stavkom 1. točkom (a) alinejom i.
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(f) Nizozemska obiteljska mirovina prema Zakonu od 9. travnja 1959. kojim se uređuje opće osiguranje za udovice i djecu bez roditelja, kako je 
izmijenjen. 

(g) Finske državne mirovine određene u skladu sa Zakonom o državnim mirovinama od 8. lipnja 1956. i priznate prema prijelaznim razdobljima 
Zakona o državnim mirovinama (547/93). 

(h) Puna švedska osnovna mirovina priznata prema zakonodavstvu za osnovne mirovine koje je primijenjeno prije 1. siječnja 1993. i puna 
osnovna mirovina priznata prema prijelaznim pravilima za zakonodavstvo koje se primjenjuje od tog datuma. 

2. Davanja iz članka 46.b stavka 2. točke (b) Uredbe, čiji iznos je određen pozivanjem na kreditirano razdoblje za koje se smatra da je navršeno između datuma na 
koji je rizik ostvaren i kasnijeg datuma: 

(a) Danska prijevremena mirovina, čiji iznos je određen u skladu sa zakonodavstvom na snazi prije 1. listopada 1984. 

(b) Njemačke invalidske i obiteljske mirovine, za koje se uzima u obzir dodatno razdoblje, i njemačke starosne mirovine, za koje se uzima u obzir 
dodatno razdoblje stečeno ranije. 

(c) Talijanske mirovine za potpunu nesposobnost za rad (inabilità). 

(d) Luksemburške invalidske i obiteljske mirovine. 

(e) Finske mirovine za koje se uzimaju u obzir buduća razdoblja prema nacionalnom zakonodavstvu. 

(f) Švedske invalidske i obiteljske mirovine, za koje se uzima u obzir kreditirano razdoblje osiguranja i švedske starosne mirovine za koje se 
uzimaju u obzir već stečena kreditirana razdoblja. 

3. Sporazumi iz članka 46.b stavka 2. točke (b) podtočke i. Uredbe namijenjeni sprečavanju razmatranja istog kreditiranog razdoblja dva ili više puta: 

Sporazum od 20. srpnja 1978. između vlade Velikog Vojvodstva Luksemburga i vlade Federativne Republike Njemačke u vezi s različitim 
pitanjima socijalne sigurnosti. 

Nordijska konvencija o socijalnoj sigurnosti od 15. lipnja 1992.
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PRILOG V. (15) 

USKLAĐIVANJE ZAKONODAVSTAVA DRŽAVA ČLANICA O UVJETIMA ZA UTVRĐIVANJE STUPNJA INVALIDNOSTI 

(članak 40. stavak 4. Uredbe) 

BELGIJA 

Države članice 
Sustavi kojima upravljaju ustanove država 

članica koje su donijele odluku o priznavanju 
stupnja invalidnosti 

Sustavi kojima upravljaju belgijske ustanove za koje je odluka obvezujuća u slučaju usklađivanja 

Opći sustav 

Sustav za rudare 

Sustav za pomorce 

Ossom (Ured za 
socijalnu sigurnost 
u prekomorski m 

zemljama) Opća invalidnost Profesionaln a 
invalidnost 

FRANCUSKA 1. Opći sustav 

— skupina III. (stalna pomoć i 
njega) 

Usklađenost Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 
usklađenosti — skupina II. 

— skupina I. 

9 > > > > = > > > > ; 

2. Poljoprivredni sustav 

— potpuna, opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 

usklađenosti— dvotrećinska opća invalidnost 

— stalna njega i pomoć 
9 > > = > > ; 

3. Sustav za rudare 

— djelomična, opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 

usklađenosti — stalna njega i pomoć 
) 

— profesionalna invalidnost Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti Usklađenost Nema 

usklađenosti 
Nema 
usklađenosti 

4. Sustav za pomorce 

— opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 

usklađenosti — profesionalna invalidnost 
) 

— stalna njega i pomoć Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

ITALIJA 1. Opći sustav 

— invalidnost – fizički radnici Nema 
usklađenosti Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 

usklađenosti — invalidnost – službenici 
) 

2. Sustav za pomorce 

— nesposobnost za moreplovstvo Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

Nema 
usklađenosti 

LUKSEM­
BURG 

Invalidnost radnika – fizički radnici 
Usklađenost Usklađenost Usklađenost Usklađenost Nema 

usklađenosti Invalidnost – službenici 
)
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FRANCUSKA 

Države 
članice 

Sustavi kojima upravljaju 
ustanove država članica koje su 
donijele odluku o priznavanju 

stupnja invalidnosti 

Sustavi kojima upravljaju francuske ustanove za koje je odluka obvezujuća u slučaju usklađivanja 

Opći sustav Poljoprivredni sustav Sustav za rudare Sustav za pomorce 

Skupina I Skupina II. 
Skupina III. 

Stalna pomoć 
i njega 

2/3 
Invalidnost 

Potpuna 
invalidnost 

Stalna pomoć 
i njega 

2/3 Opća 
invalidnost 

Stalna pomoć 
i njega 

Profesionalna 
invalidnost 

2/3 Opća 
invalidnost 

Potpuna 
profesionalna 

invalidnost 

Stalna pomoć 
i njega 

BELGIJA 1. Opći sustav Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

2. Sustav za rudare 

— djelomična, opća 
invalidnost 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

— profesionalna inva­
lidnost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost (2 ) 

3. Sustav za pomorce Usklađe­
nost (1 ) 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost (1 ) 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost (1 ) 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

ITALIJA 1. Opći sustav 

— invalidnost – fizički 
radnici 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

— invalidnost – služ­
benici 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

2. Sustav za pomorce 

— nesposobnost za 
moreplovstvo 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

LUKSEM­
BURG 

Invalidnost radnika – 
fizički radnici 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

Invalidnost – službenici Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Usklađe­
nost 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema 
usklađeno­
sti 

Nema uskla­ 
đenosti 

(1 ) Zasada invalidnost priznata od sirane belgijskih institucija kao opća invalidnost. 
(2 ) Samo u slučaju da belgijska institucija prizna da je radnik nesposoban za rad pod zemljom ili na površini zemlje.



ITALIJA 

Države članice Sustavi kojima upravljaju ustanove država članica koje su 
donijele odluku o priznavanju stupnja invalidnosti 

Sustavi kojima upravljaju talijanske ustanove za koje je odluka obvezujuća u slučaju 
usklađivanja 

Opći sustav 
Pomorci nesposobni za 

moreplovstvo 
Fizički radnici Službenici 

BELGIJA 1. Opći sustav Nema usklađenosti Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

2. Sustav za rudare 

— djelomična, opća invalidnost Usklađenost Usklađenost Nema usklađenosti 

— profesionalna invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

3. Sustav za pomorce Nema usklađenosti Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

FRANCUSKA 1. Opći sustav 

— skupina III. (stalna pomoć i njega) 

Usklađenost Usklađenost Usklađenost — skupina II. 

— skupina I. 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

2. Poljoprivredni sustav 

— potpuna, opća invalidnost 

Usklađenost Usklađenost Nema usklađenosti — djelomična opća invalidnost 

— stalna njega i pomoć 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

3. Sustav za rudare 

— djelomična, opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost Nema usklađenosti 

— stalna njega i pomoć 
9 = ; 

9 = ; 
9 = ; 

— profesionalna invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

4. Sustav za pomorce 

— djelomična invalidnost 
Nema usklađenosti Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

— stalna njega i pomoć 
9 = ; 

9 = ; 
9 = ; 

— profesionalna invalidnost
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LUKSEMBURG 

Države članice Sustavi kojima upravljaju ustanove država članica koje su donijele odluku o priznavanju 
stupnja invalidnosti 

Sustavi kojima upravljaju luksemburške ustanove za 
koje je odluka obvezujuća u slučaju usklađivanja 

Invalidnost – fizički radnici Invalidnost - Službenici 

BELGIJA 1. Opći sustav Usklađenost Usklađenost 

2. Sustav za rudare 

— djelomična, opća invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

— profesionalna invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

3. Sustav za pomorce Usklađenost ( 1 ) Usklađenost ( 1 ) 

FRANCUSKA 1. Opći sustav 

— skupina III. (stalna pomoć i njega) 

Usklađenost Usklađenost — skupina II. 

— skupina I. 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

2. Poljoprivredni sustav 

— potpuna, opća invalidnost 

Usklađenost Usklađenost — dvotrećinska opća invalidnost 

— stalna njega i pomoć 

9 > > > > = > > > > ; 

9 > > > > = > > > > ; 

3. Sustav za rudare 

— dvotrećinska opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost 

— stalna njega i pomoć 
9 = ; 

9 = ; 

— profesionalna invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

4. Sustav za pomorce 

— djelomična opća invalidnost 
Usklađenost Usklađenost 

— stalna njega i pomoć 
9 = ; 

9 = ; 

— profesionalna invalidnost Nema usklađenosti Nema usklađenosti 

( 1 ) U mjeri u kojoj belgijske ustanove invalidnost priznaju kao opću invalidnost.
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PRILOG VI. (A) (B) (2) (7) (8) (9) (11) (12) (13) (14) (15) 

POSEBNI POSTUPCI ZA PRIMJENU ZAKONODAVSTAVA ODREĐENIH DRŽAVA ČLANICA 

(članak 89. Uredbe) 

A. BELGIJA 

1. Osobe čije pravo na davanja u naravi iz zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti proizlazi iz odredbi belgijskog obveznog sustava za bolest i 
invalidnost koji se primjenjuje na samozaposlene osobe, imat će pravo prema odredbama poglavlja 1. glave III. Uredbe, uključujući članak 
35. stavak 1., pod sljedećim uvjetima: 

(a) u slučaju da imaju privremeno boravište na državnom području države članice koja nije Belgija, predmetne osobe ostvaruju pravo na: 

i. davanja u naravi propisana zakonodavstvom države članice u kojoj imaju privremeno boravište, a koja se odnose na bolničku njegu; 

ii. naknadu troškova u odnosu na druga davanja u naravi pružena u skladu s belgijskim sustavom od strane relevantnih belgijskih 
ustanova prema stopi propisanoj zakonodavstvom države privremenog boravišta. 

(b) U slučaju da imaju stalno boravište na državnom području države članice koja nije Belgija, takve osobe imaju pravo na davanja u naravi 
propisana zakonodavstvom države članice u kojoj imaju stalno boravište, uz uvjet da relevantnoj belgijskoj ustanovi uplaćuju odgo­
varajuće dodatne doprinose utvrđene prema belgijskim propisima. 

2. Radi primjene odredbi poglavlja 7. i 8. glave III. Uredbe od strane nadležne belgijske ustanove, dijete se smatra odraslim u državi članici na 
čijem području boravi. 

3. Za potrebe članka 46. stavka 2. Uredbe, razdoblja starosnog osiguranja navršena u skladu s belgijskim zakonodavstvom prije 1. siječnja 
1945. smatraju se razdobljima osiguranja navršenim prema belgijskom zakonodavstvu o sustavu opće invalidnosti i sustavu za pomorce. 

4. Prilikom primjene članka 40. stavka 3. točke (a) podtočke ii. potrebno je uzeti u obzir samo razdoblja tijekom kojih je zaposlena osoba ili 
samozaposlena osoba bila nesposobna za rad u okviru važenja belgijskih zakona. 

5. Za potrebe članka 46. stavka 2. Uredbe, razdoblja starosnog osiguranja koja su samozaposlene osobe navršile u skladu s belgijskim 
zakonodavstvom prije nego što je na snagu stupilo zakonodavstvo o nesposobnosti za rad samozaposlenih osoba, smatraju se razdobljima 
navršenima u skladu s tim zakonodavstvom. 

6. S ciljem utvrđivanja jesu li ispunjeni svi uvjeti propisani belgijskim zakonodavstvom za ostvarenje prava na davanje za nezaposlenost, u 
obzir je potrebno uzeti samo dane plaćenog zaposlenja; međutim, potrebno je uzeti u obzir dane koji su prihvaćeni kao izjednačeni u okviru 
značenja spomenutog zakonodavstva samo ako su odrađeni dani koji su im prethodili bili dani plaćenog zaposlenja. 

7. U skladu s člankom 72. i člankom 79. stavkom 1. točkom (a) Uredbe, u obzir je potrebno uzeti razdoblja zaposlenja i/ili razdoblja 
osiguranja navršena prema zakonodavstvu druge države članice u kojoj je pravo na davanja prema belgijskom zakonodavstvu, uz uvjet da su 
za određeno prethodno razdoblje bili ispunjeni uvjeti za obiteljsko davanje u okviru sustava za zaposlene. 

8. Za potrebe primjene članka 14.a stavaka 2., 3. i 4. te članka 14.c točke (a) i članka 14.d Uredbe (EEZ) br. 1408/71, poslovni prihodi u 
referentnoj godini koji služe kao osnovica za utvrđivanje doprinosa, koje je potrebno platiti s obzirom na socijalne aranžmane za 
samozaposlene osobe, računaju se pomoću godišnje stope za godinu tijekom koje su prihodi primljeni. 

Stopa konverzije je godišnja srednja vrijednost svih stopa konverzije objavljena u Službenom listu Europskih zajednica, u skladu s člankom 107. 
stavkom 5. Uredbe (EEZ) br. 547/72. 

9. U izračunu teoretskog iznosa invalidske mirovine, kako je navedeno u članku 46. stavku 2. Uredbe, nadležna belgijska ustanova će za 
osnovicu uzeti prihod primljen za zanimanje koje je osoba posljednje obavljala. 

10. Svaka zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja više nije osigurana u Belgiji u skladu sa zakonodavstvom za invalidsko i zdravstveno 
osiguranje, a što također čini ostvarivanje prava na davanja uvjetovanim time je li osoba osigurana u vrijeme nastanka osiguranog rizika,
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smatra se i nadalje osiguranom kada nastupi rizik, a za potrebe primjene poglavlja 3. glave III. Uredbe, ako je ista osoba osigurana za iste 
rizike u skladu sa zakonodavstvom druge države članice. 

11. Ako ista osoba ima pravo na belgijska davanja za invalidnost u skladu s člankom 45. Uredbe, ta se davanja priznaju u skladu s pravilima 
propisanim u članku 46. stavku 2. Uredbe: 

(a) U skladu s odredbama propisanim Zakonom od 9. kolovoza 1963. o osnivanju i organiziranju sustava obveznog zdravstvenog 
osiguranja za slučaj bolesti i osiguranja u slučaju invalidnosti, ako je u vrijeme kada je došlo do nesposobnosti za rad osoba bila 
osigurana za isti rizik prema zakonodavstvu druge države članice kao zaposlena osoba u okviru značenja članka 1. točke (a) Uredbe. 

(b) U skladu s odredbama propisanim u Kraljevskom dekretu od 20. srpnja 1971. o osnivanju sustava osiguranja za slučaj nesposobnosti 
za rad samozaposlenih osoba, u vrijeme kada je došlo do nesposobnosti za rad, a osoba je bila samozaposlena osoba u okviru značenja 
članka 1. točke (a) Uredbe. 

B. DANSKA 

1. Prilikom primanja u članstvo u odobreni fond za osiguranje u slučaju nezaposlenosti u obzir se uzimaju navršena razdoblja osiguranja, 
zaposlenja ili samozaposlenja u državi članici koja nije Danska na isti način kao da se radi o razdobljima zaposlenja ili samozaposlenja koja 
su navršena u Danskoj. 

2. Zaposlene osobe ili samozaposlene osobe, podnositelji zahtjeva za mirovinu i umirovljenici te članovi njihovih obitelji navedeni u članku 
19., članku 22. stavcima 1. i 3., članku 25. stavcima 1. i 3., članku 26. stavku 1. te člancima 28.a, 29. i 31. Uredbe, osobe koje borave ili 
privremeno borave u Danskoj imaju pravo na davanja u naravi pod istim uvjetima kao što su oni propisani danskim zakonodavstvom za 
osobe koje prema Zakonu o uslugama u javnom zdravstvu (lov om offentlig sygesikring) pripadaju klasi 1. 

3. (a) Odredbe danskih zakona o socijalnim mirovinama kojima se propisuje da je pravo na mirovinu uvjetovano time da podnositelj 
zahtjeva ima boravište u Danskoj, ne primjenjuju se na zaposlene osobe i samozaposlene osobe ili njihove nadživljene članove obitelji 
koji imaju boravište na državnom području države članice koja nije Danska; 

(b) U svrhu izračuna mirovine, razdoblja zaposlenja ili samozaposlenja koje je u Danskoj navršio pogranični radnik ili sezonski radnik 
smatraju se razdobljima boravišta koja je u Danskoj navršio nadživjeli bračni drug ako je nadživjeli bračni drug tijekom tih razdoblja 
bio povezan s pograničnim radnikom ili sezonskim radnikom bračnim odnosom bez razdvajanja stola i postelje ili de facto razdvajanja 
na temelju neslaganja, a uz uvjet da je tijekom tih razdoblja bračni drug boravio na državnom području druge države članice; 

(c) U svrhu izračuna mirovine, razdoblja zaposlenja ili samozaposlenja koju je u Danskoj prije 1. siječnja 1984. navršila zaposlena osoba 
ili samozaposlena osoba koja nije pogranični radnik ili sezonski radnik, smatrat će se razdobljima boravišta koja je u Danskoj navršio 
nadživjeli bračni drug, sve dok je nadživjeli bračni drug tijekom tih razdoblja bio sa zaposlenom osobom ili samozaposlenom osobom 
u braku bez razdvajanja od stola i postelje ili de facto razdvajanja na temelju neslaganja, a uz uvjet da je tijekom tih razdoblja bračni 
drug boravio na državnom području druge države članice; 

(d) Razdoblja koja će se uzeti u obzir prema uvjetima iz točaka (b) i (c) neće se uzeti u obzir ako se podudaraju s razdobljima uzetim u 
obzir za izračun mirovina za dotične osobe u skladu sa zakonodavstvom o obveznom osiguranju druge države članice, ili s razdobljima 
tijekom kojih je ta osoba primala mirovinu u skladu s tim zakonodavstvom. 

Međutim, ta je razdoblja potrebno uzeti u obzir ako je godišnji iznos navedenih mirovina manji od pola osnovnog iznosa socijalne 
mirovine. 

4. Uvjeti iz Uredbe ne dovode u pitanje privremena pravila danskih zakona od 7. lipnja 1972. o mirovinskim pravima danskih državljana koji 
imaju stvarno boravište u Danskoj tijekom navedenog razdoblja, a koji neposredno prethodi datumu podnošenja zahtjeva. Međutim, 
mirovina se priznaje prema uvjetima propisanim za danske državljane na državljane drugih država članica sa stvarnim boravištem u 
Danskoj tijekom godine koja neposredno prethodi datumu zahtjeva. 

5. (a) Razdoblja tijekom kojih je pogranični radnik s privremenim boravištem na državnom području države članice koja nije Danska 
obavljao aktivnosti vezane uz svoje zanimanje ili trgovinu u Danskoj smatrat će se razdobljima boravišta u svrhu danskih zakona. 
Isto se primjenjuje na razdoblja tijekom kojih je pogranični radnik upućen ili pruža usluge u državi članici koja nije Danska;
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(b) Razdoblja tijekom kojih je sezonski radnik s boravištem na državnom području države članice koja nije Danska obavljao aktivnosti 
vezane uz svoje zanimanje u Danskoj smatrat će se razdobljima boravišta u svrhu danskih zakona. Isto se primjenjuje na razdoblja 
tijekom kojih je sezonski radnik upućen na državno područje države članice koja nije Danska. 

6. Kako bi se utvrdilo jesu li ispunjeni uvjeti za ostvarenje prava na dnevni doplatak u slučaju bolesti ili majčinstva propisan zakonom od 
20. prosinca 1989. o dnevnim doplatcima u slučaju bolesti ili majčinstva, a kada se na određenu osobu više ne primjenjuje dansko 
zakonodavstvo tijekom referentnih razdoblja utvrđenih u gore navedenim zakonima: 

(a) potrebno je u obzir uzeti razdoblja osiguranja i zaposlenosti navršenim prema zakonodavstvu države članice koja nije Danska tijekom 
gore navedenih referentnih razdoblja tijekom kojih osoba nije bila obuhvaćena danskim zakonodavstvom, kao da se radi o razdobljima 
navršenim u skladu s danskim zakonodavstvom; 

i 

(b) tijekom razdoblja uzetih u obzir, samozaposlena ili zaposlena osoba (u slučajevima kada za ovu posljednju naknada ne služi kao 
osnovica za izračun dnevnog doplatka) smatra se kao da je primala prosječnu naknadu ili plaću u iznosu jednakom onom na temelju 
kojeg su izračunani doplatci u gotovini u odnosu na razdoblja navršena u skladu s danskim zakonodavstvom tijekom referentnih 
razdoblja. 

7. Članak 46.a stavak 3. točka (d) i članak 46.c stavci 1. i 3. Uredbe i članak 7. stavak 1. Provedbene uredbe ne primjenjuju se na mirovine 
ostvarene u kontekstu danskog zakonodavstva. 

8. Za potrebe primjene članka 67. Uredbe, davanja za nezaposlenost za samozaposlene osobe osigurane u Danskoj računaju se u skladu s 
danskim zakonodavstvom. 

9. U slučaju da korisnik danske starosne mirovine ili mirovine za rano umirovljenje također ima pravo na obiteljsku mirovinu iz druge države 
članice, takve mirovine, radi primjene danskog zakonodavstva, smatraju se davanjima iste vrste u okviru značenja članka 46.a stavka 1. 
Uredbe, na koje se primjenjuje uvjet da je osoba, čija razdoblja osiguranja ili boravišta služe kao temelj za izračun obiteljske mirovine, 
također navršila razdoblja boravišta u Danskoj. 

C. NJEMAČKA 

1. Odredbe članka 10. Uredbe ne dovode u pitanje odredbe prema kojima nesreće (i profesionalne bolesti) do kojih dođe izvan područja 
Federalne Republike Njemačke i razdoblja navršena izvan tog područja nisu osnova za davanja ili su to samo pod određenim uvjetima, kada 
te osobe imaju boravište izvan područja Federalne Republike Njemačke. 

2. (a) Uobičajena razdoblja za raspodjelu (pauschale Anrechnungszeit) određuju se samo u odnosu na njemačka razdoblja. 

(b) U svrhu uzimanja u obzir njemačkih razdoblja primanja mirovine za mirovinsko osiguranje rudara, primjenjuje se samo njemačko 
zakonodavstvo. 

(c) U svrhu uzimanja u obzir njemačkih zamjenskih razdoblja (Ersatzzeiten), primjenjuje se samo njemačko zakonodavstvo. 

3. Ako primjena Uredbe ili kasnijih uredbi o socijalnoj sigurnosti stavi neki izvanredni teret na određene ustanove zdravstvenog osiguranja, isti 
je potrebno djelomično ili u cijelosti nadoknaditi. Federalna udruga lokalnih općih fondova, kao tijelo za vezu (zdravstveno osiguranje za 
slučaj bolesti), donosi odluke o takvim davanjima putem zajedničkog sporazuma s drugim središnjim federacijama zdravstvenih fondova. 
Izvori nužni za provedbu davanja bit će osigurani od poreza prikupljenih od svih ustanova zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti 
razmjerno s prosječnim brojem članova tijekom prethodnih godina, s iznimkom umirovljenika. 

4. Članak 7. Knjige VI. Socijalnog kodeksa primjenjuje se na državljane druge države članice i osobe bez državljanstva te izbjeglice koje imaju 
boravište na državnom području druge države članice, u skladu sa sljedećim pravilima. 

Ako su ispunjeni opći uvjeti, dobrovoljni doprinosi se mogu uplatiti u njemački sustav mirovinskog osiguranja: 

(a) ako određena osoba ima domicil ili boravište na državnom području Federalne Republike Njemačke; 

(b) ako određena stranka ima privremeno domicil ili boravište na državnom području druge države članice te je prethodno dobrovoljno ili 
obvezno uplaćivala doprinose u njemački sustav mirovinskog osiguranja;
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(c) ako je određena stranka državljanin druge države članice, ako ima domicil ili boravište na državnom području treće države članice te 
ako je uplaćivala doprinose najmanje 60 mjeseci u njemački sustav mirovinskog osiguranja ili je bila sposobna za dobrovoljno 
osiguranje u skladu s člankom 232. Knjige VI. Socijalnog kodeksa te nije obavezno ili dobrovoljno osigurana prema zakonodavstvu 
druge države članice. 

5. . . . . . 

6. . . . . . 

7. . . . . . 

8. . . . . . 

9. Kada se troškovi davanja u naravi, koje su priznale njemačke ustanove mjesta boravišta umirovljenicima ili članovima njihovih obitelji 
osiguranih kod nadležnih ustanova u drugim državama članicama, moraju nadoknaditi na temelju mjesečnih paušalnih iznosa, takvi troškovi 
se u svrhu financijskog ujednačavanja među njemačkim ustanovama zdravstvenog osiguranja za umirovljenike tretiraju kao trošak njema­ 
čkog sustava zdravstvenog osiguranja za umirovljenike. Paušalni iznos refundiran njemačkim ustanovama mjesta boravišta od strane 
nadležnih ustanova drugih država članica smatra se primitkom koji se mora uzeti u obzir u gore navedenim financijskim ujednačavanjima. 

10. U slučaju samozaposlenih osoba, za pravo na pomoć za nezaposlenost (Arbeitslosenhilfe) uvjet je da je određena osoba prije no što se 
prijavila kao nezaposlena najmanje godinu dana radila uglavnom kao samozaposlena osoba na državnom području Federalne Republike 
Njemačke te svoj posao nije napustila samo privremeno. 

11. Razdoblja osiguranja navršena u skladu sa zakonodavstvom druge države članice, prema posebnim sustavima starosnog osiguranja za 
poljoprivrednike ili, ako nema takvih sustava, kao poljoprivrednici u općem sustavu, uzimaju se u obzir za ispunjenje uvjeta najmanjeg 
trajanja osiguranja potrebnog da bi osoba plaćala doprinose u okviru značenja članka 27. Zakona o starosnom osiguranju za poljopri­
vrednike (Gesetz über die Alterssicherung der Landwirte - GAL), uvijek uz uvjet da: 

(a) izjava na kojoj se temelji obveza plaćanja doprinosa mora biti podnesena u okviru propisanog vremenskog roka; 

i 

(b) prije podnošenja izjave, osoba je morala zadnji put platiti doprinose prema sustavu osiguranja za slučaj starosti za poljoprivrednike na 
državnom području Federalne Republike Njemačke. 

12. Razdoblja obveznog osiguranja navršena prema zakonodavstvu druge države članice ili prema posebnom sustavu za obrtnike, ili, ako nema 
takvog sustava, prema posebnom sustavu za samozaposlene osobe, ili prema općem sustavu, uzimaju se u obzir kako bi se opravdalo 
postojanje 18 godina obveznih doprinosa potrebnih za izuzimanje iz obveznog članstva u mirovinskom osiguranju za samostalne obrtnike. 

13. Za potrebe primjene njemačkog zakonodavstva o obveznom zdravstvenom osiguranju za umirovljenike na način propisan člankom 5. 
stavkom 1. alinejom ii. sveska V. Zakonika o socijalnom osiguranju (Fünftes Sozialgesetzbuch - SGB V) i člankom 56. Zakona o reformi 
zdravstvenog osiguranja (Gesundheitsreformgesetz), razdoblja osiguranja ili boravišta navršena u skladu sa zakonodavstvom druge države 
članice tijekom kojih je ista osoba imala pravo na davanja u naravi za slučaj bolesti uzimaju se u obzir, ako je to slučaj, kao razdoblja 
osiguranja navršena u skladu s njemačkim zakonodavstvom uz uvjet da se ne preklapaju s razdobljima osiguranja navršenim prema tom 
zakonodavstvu. 

14. Za pružanje novčanih davanja u skladu s člankom 47. stavkom 1. sveska V. njemačkog Zakonika o socijalnom osiguranju (SGB V) i 
člankom 200. stavkom 2. te člankom 561. stavkom 1. njemačkog Zakona o socijalnom osiguranju (Reichsversicherungsordnung - RVO), 
njemačke ustanove određuju neto naknadu koju je potrebno uzeti u obzir za izračun davanja kao da su osigurane osobe boravile u 
Federalnoj Republici Njemačkoj. 

15. Grčki nastavnici koji imaju status državnih službenika zbog činjenice da su predavali u njemačkim školama, doprinijeli su obveznom 
njemačkom sustavu mirovinskog osiguranja te posebnom grčkom sustavu za državne službenike te više nisu pokriveni obveznim njemačkim 
osiguranjem nakon 31. prosinca 1978., mogu na zahtjev dobiti nadoknadu obveznih doprinosa u skladu s člankom 210. Knjige VI. 
Socijalnog kodeksa. Prijave za nadoknadu doprinosa moraju se podnijeti tijekom godine koja slijedi nakon datuma stupanja na snagu 
ove odredbe. Određena stranka može također podnijeti svoj zahtjev u roku od šest kalendarskih mjeseci od datuma kada je prestala biti 
obveznik obveznog osiguranja.
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Članak 210. stavak 6. Knjige VI. Socijalnog kodeksa primjenjuje se samo u pogledu razdoblja tijekom kojih su uplaćivani obvezni doprinosi 
mirovinskom osiguranju povrh doprinosa posebnom grčkom sustavu za državne službenike i u odnosu na razdoblja alokacije koji su 
neposredno uslijedili razdobljima tijekom kojih su uplaćivani ti obvezni doprinosi. 

16. . . . . . 

17. Za davanja osobama koje traže sveobuhvatnu i stalnu njegu prema člancima 53. et seq. sveska V. njemačkog Zakonika o socijalnom 
osiguranju (SGB V), ustanove mjesta boravišta radi pružanja pomoći u obliku davanja u naravi u obzir uzimaju razdoblja osiguranja, 
zaposlenja i boravišta navršena u skladu sa zakonodavstvom druge države članice kao da se radi o razdobljima navršenim u skladu sa 
zakonodavstvom koji se primjenjuje na tu ustanovu. 

18. Za osobu koja prima mirovinu prema njemačkom zakonodavstvu i mirovinu prema zakonodavstvu druge države članice smatra se da ima, u 
svrhu primjene članka 27. Uredbe, pravo na davanja u naravi za slučaj bolesti ili majčinstva ako je, u skladu s člankom 8. stavkom 1. 
točkom 4. sveska V. njemačkog Zakonika o socijalnom osiguranju (SGB V), ista osoba izuzeta iz obveznog zdravstvenog osiguranja 
(Krankenversicherung). 

19. Razdoblje osiguranja za podizanje djece prema njemačkom zakonodavstvu vrijedi čak i za vrijeme razdoblja tijekom kojeg je zaposlena 
osoba odgajala dijete u drugoj državi članici uz uvjet da ta osoba nije mogla obavljati profesionalne aktivnosti s obzirom na članak 6. stavak 
1. Zakona o zaštiti majki (Mutterschutzgesetz) ili je uzela roditeljski dopust u skladu s člankom 15. federalnog Zakona o doplatku za 
podizanje djece (Bundeserziehungsgeldgesetz) te se nije zapošljavala na nekim manjim poslovima (geringfügig) u okviru značenja članka 8. 
SGB IV. 

20. Kada se primjenjuju odredbe njemačkog mirovinskog zakona koji je na snazi od 31. prosinca 1991., također se primjenjuju i odredbe 
Priloga VI. u inačici koja je na snazi od 31. prosinca 1991. 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Uvjet obavljanja aktivnosti u svojstvu zaposlene osobe ili samozaposlene osobe ili uvjet prethodnog obveznog osiguranja u slučaju istog 
rizika prema sustavu uspostavljenom radi zaposlenih osoba ili samozaposlenih osoba iste države članice, propisan u članku 1. točki a. 
podtočki iv. Uredbe, ne može se uzeti u obzir u slučaju osoba koje su, u skladu s odredbama Kraljevskog dekreta br. 2805/1979 od 
7. prosinca 1979., dobrovoljno učlanjene u opći sustav socijalne sigurnosti u svojstvu službene osobe ili zaposlenika koji radi u među­
narodnoj međuvladinoj organizaciji. 

2. Odredbe Kraljevskog dekreta br. 2805/1979 od 7. prosinca 1979. primjenjuju se na državljane države članice, te izbjeglice i apatride: 

(a) u slučaju da borave na državnom području Španjolske; 

ili 

(b) u slučaju da borave na državnom području druge države članice i slučaju da su prethodno u neko vrijeme bile obvezno učlanjene u 
španjolski sustav socijalne sigurnosti; 

ili 

(c) u slučaju da borave na državnom području treće države te da su platile doprinose za najmanje 1800 dana u španjolski sustav socijalne 
sigurnosti i u slučaju da nisu osigurane niti obvezno, niti dobrovoljno u skladu sa zakonodavstvom druge države članice. 

3. Svaka zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja više nije osigurana prema španjolskom zakonodavstvu smatra se i dalje osiguranom 
kada nastupi rizik, a u svrhu primjene odredbi poglavlja 3. glave III. Uredbe, ako je osigurana u skladu sa zakonodavstvom druge države 
članice u vrijeme nastupa rizika ili, ako do tog nije došlo, u slučaju kada su davanja potraživana za isti rizik u skladu sa zakonodavstvom 
druge države članice. Posljednji uvjet ne smatra se ispunjenim u slučaju navedenom u članku 48. stavku 1. 

4. (a) Prema članku 47. Uredbe, izračun teoretskih španjolskih davanja provodi se na temelju stvarnih doprinosa osigurane osobe tijekom 
godina koje neposredno prethode uplati posljednjeg doprinosa španjolskom socijalnom osiguranju; 

(b) Iznos primljene mirovine povisuje se za iznos povišenja i revalorizacija izračunanih za svaku godinu nakon i do godine koja prethodi 
nastupu osiguranog slučaja za mirovine iste vrste. 

E. FRANCUSKA 

1. (a) Doplatak za starije zaposlene osobe, zajedno s doplatkom za starije samozaposlene osobe te starosni doplatak u poljoprivredi priznaju 
se ako su ispunjeni uvjeti propisani za francuske radnike u francuskom zakonodavstvu za sve zaposlene osobe ili samozaposlene osobe 
koje su državljani drugih država članica i koje su u vrijeme podnošenja zahtjeva boravile na državnom području Francuske.
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(b) Isto se primjenjuje na izbjeglice i apatride. 

(c) Odredbe Uredbe nemaju učinka na odredbe francuskog zakonodavstva prema kojima samo razdoblja rada zaposlenih osoba ili 
razdoblja koja se takvima smatraju ili, ako je moguće, razdoblja rada samozaposlenih osoba na područjima europskih i prekomorskih 
departmana (Gvadalupa, Gvajana, Martinik i Réunion) Republike Francuske uzimaju se u obzir za stjecanje prava na doplatak za starije 
zaposlene osobe. 

2. Poseban doplatak i kumulativno odštetno razdoblje osigurano posebnim zakonodavstvom za socijalnu sigurnost u rudnicima priznaje se 
samo radnicima koji su zaposleni u francuskim rudnicima. 

3. Zakon br. 65-555 od 10. srpnja 1965. koji francuskim državljanima koji obavljaju ili su obavljali profesionalne ili trgovinske aktivnosti u 
inozemstvu, daje pravo pristupanja dobrovoljnom sustavu starosnog osiguranja, te se primjenjuje na državljane drugih država članica uz 
sljedeće uvjete: 

— profesionalna ili trgovinska aktivnost koja vodi k dobrovoljnom osiguranju u okviru francuskog sustava ne smije se obavljati niti je 
smjela biti obavljana na državnom području Francuske ili području države članice koje je zaposlena osoba ili samozaposlena osoba 
državljanin, 

— prilikom podnošenja zahtjeva zaposlena osoba ili samozaposlena osoba mora podastrijeti dokaze o tome da je imala boravište u 
Francuskoj tijekom najmanje 10 godina, uzastopno ili ne, ili o tome da su se na nju ili njega neprekidno primjenjivali francusko 
zakonodavstvo o obveznim ili izbornim osnovicama u istom vremenskom razdoblju. 

4. Osoba na koju se primjenjuje francusko zakonodavstvo u skladu s člankom 14. stavkom 1. ili člankom 14.a stavkom 1. Uredbe ima pravo, 
u odnosu na članove svoje obitelji koji su zajedno s njom na državnom području države članice u kojoj obavlja svoje zanimanje, na sljedeće 
naknade: 

(a) doplatak za malu djecu do dobi od tri mjeseca; 

(b) obiteljska davanja u skladu s člankom 73. Uredbe. 

5. Za izračun teoretskog iznosa iz članka 46. stavka 2. podstavka (a) Uredbe u sustavima u kojima se starosna mirovina izračunava na temelju 
mirovinskih bodova, nadležna ustanova će u obzir uzeti, a u odnosu na svaku godinu osiguranja navršenu prema zakonodavstvu druge 
države članice, broj mirovinskih bodova do kojih se došlo dijeljenjem broja mirovinskih bodova prikupljenih u skladu sa zakonodavstvom 
koje primjenjuje s brojem godina koje odgovaraju tim bodovima. 

6. (a) Pogranični radnici koji obavljaju svoje aktivnosti iz zaposlenja na državnom području države članice koja nije Francuska i koji imaju 
boravište u francuskim departmanima Haut-Rhin, Bas-Rhin i Moselle, imaju pravo u okviru područja tih departmana na davanja u 
naravi iz lokalnog sustava za Alsace-Lorraine, utvrđene zakonima br. 46-1428 od 12. lipnja 1946. i br. 67-814 od 25. rujna 1967., u 
skladu s člankom 19. Uredbe; 

(b) Ove odredbe se po analogiji primjenjuju na one koji ostvaruju prava u skladu s člankom 25. stavcima 2. i 3. te člancima 28. i 29. 
Uredbe. 

7. Bez obzira na članke 73. i 74. Uredbe, stambeni doplatci, doplatak za kućnu njegu djeteta te roditeljski doplatak za podizanje djece priznat 
će se samo osobama i njihovim članovima obitelji koji imaju boravište na državnom području Francuske. 

8. Za svaku zaposlenu osobu na koju se više ne primjenjuje francusko zakonodavstvo o udovičkom osiguranju u okviru francuskog općeg 
sustava socijalne sigurnosti ili sustava za radnike u poljoprivredi smatra se da ima status osigurane osobe u skladu s tim zakonodavstvom 
kada nastupi osigurani rizik, u svrhu primjene odredbi poglavlja 3. glave III. Uredbe, ako je ista osoba osigurana kao zaposlena osoba prema 
zakonodavstvu druge države članice u vrijeme nastupa rizika ili, suprotno, u slučaju kada je potrebno isplatiti obiteljsko davanje u skladu sa 
zakonodavstvom o zaposlenim osobama druge države članice. Ovaj će se uvjet smatrati ispunjenim u slučaju navedenom u članku 48. 
stavku 1. 

F. GRČKA 

1. . . . . . 

2. Zakon br. 1469/84 o dobrovoljnom učlanjivanju u sustav mirovinskog osiguranja za grčke državljane i strane državljane grčkog porijekla 
primjenjuje se na državljane drugih država članica, apatride i izbjeglice koje borave na državnom području države članice u skladu s drugim 
podstavkom.

HR 96 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



Doprinosi se mogu izvršiti uz uvjet da su ispunjeni drugi uvjeti ovog zakona u sljedećim slučajevima: 

(a) kada osoba ima domicil ili boravište na državnom području države članice te je u neko vrijeme u prošlosti bila obvezno učlanjena u 
grčki sustav mirovinskog osiguranja; 

ili 

(b) bez obzira na mjesto domicila ili boravišta, kada je osoba prethodno imala boravište u Grčkoj 10 godina, uzastopno ili ne, ili je 
prethodno dobrovoljno ili obvezno podlijegala grčkom zakonodavstvu u razdoblju od 1 500 dana. 

3. Bez obzira na relevantne odredbe iz primjene OGA Uredbe, razdoblja tijekom kojih se davanja koja se isplaćuju za ozljedu na radu ili 
profesionalnu bolest na način definiran zakonodavstvom država članica, što je posebna odredba a takve rizike, uz uvjet da se preklapaju s 
razdobljima zaposlenja u sektoru poljoprivrede u Grčkoj, smatraju se razdobljima osiguranja u skladu sa zakonodavstvom koji se primjenjuju 
prema OGA u okviru značenja članka 1. točke (r) Uredbe. 

4. U kontekstu grčkog zakonodavstva primjena članka 49. stavka 2. Uredbe podložna je uvjetu da novi izračun iz gore navedenog članka nema 
obrnut učinak na interese određenih osoba. 

5. U slučaju kada pravila za grčke pomoćne mirovinske fondove („επχουριχά ταμεία”) imaju odredbu za priznavanje razdoblja obveznog 
starosnog mirovinskog osiguranja navršenih pri obveznim, grčkim, osiguravajućim ustanovama („χύριας ασφάλισης”), ta se pravila također 
primjenjuju na razdoblja obveznog mirovinskog osiguranja u grani mirovine navršenoj prema zakonodavstvu druge države članice u okviru 
Uredbe. 

6. Zaposlene osobe koje su bile obvezno učlanjene do 31. prosinca 1992. u sustav mirovinskog osiguranja države članice koja nije Grčka i na 
koje se primjenjuje obvezno, grčko, socijalno osiguranje (temeljni obvezni sustav) prvi put nakon 1. siječnja 1993., smatra se kao „nekada 
osigurana osoba” u skladu s odredbama Zakona br. 2084/92. 

G. IRSKA 

1. Zaposlene osobe ili samozaposlena osoba, nezaposlene osobe, podnositelji zahtjeva za mirovinu i umirovljenici, zajedno s članovima svojih 
obitelji, navedeni u članku 19. stavku 1., članku 22. stavcima 1. i 3., članku 25. stavcima 1. i 3., članku 26. stavku 1., člancima 28.a, 29. i 
31. Uredbe, koji borave ili privremeno borave u Irskoj, imaju pravo na besplatnu medicinsku njegu propisanu irskim zakonodavstvom u 
slučajevima kada trošak liječenja plaća ustanova u državi članici koja nije Irska. 

2. Članovi obitelji zaposlene ili samozaposlene osobe na koje se primjenjuje zakonodavstvo države članice koja nije Irska i koje ispunjavaju 
uvjete propisane tim zakonodavstvom u odnosu na prava i davanja uzevši u obzir, ako je to potrebno, članak 18. Uredbe, imaju pravo na 
sve oblike besplatne liječničke njege propisane irskim zakonodavstvom ako imaju boravište u Irskoj. 

Trošak takvih davanja plaća ustanova kod koje je zaposlena ili samozaposlena osoba osigurana. 

Međutim, u slučaju kada bračni drug zaposlene ili samozaposlene osobe, ili osoba koja skrbi za djecu, obavlja profesionalnu ili trgovačku 
djelatnost u Irskoj, davanja za članove obitelji i nadalje plaćaju irske ustanove uz uvjet da je pravo na takva davanja ostvareno samo prema 
odredbama irskog zakonodavstva. 

3. Ako je zaposlena osoba na koju se primjenjuje irsko zakonodavstvo napustila državno područje države članice kako bi tijekom svog 
zaposlenja prešla na područje druge države članice te prije no što stigne tamo doživi nesreću, njezino pravo na davanja za predmetnu 
nesreću bit će utvrđeno: 

(a) kao da se nesreća dogodila na državnom području Irske; 

i 

(b) ne uzimajući u obzir izostanak s područja Irske, prilikom utvrđivanja je li osoba po prirodi svog zaposlenja bila osigurana prema 
rečenom zakonodavstvu. 

4. . . . . . 

5. U svrhu izračuna zarade za utvrđivanje davanja povezanih s plaćom koja se prema irskom zakonodavstvu isplaćuje s davanjem za 
nezaposlenost, iznos jednak prosječnoj tjednoj plaći u toj godini za žensku ili mušku zaposlenu osobu priznat će se, bez obzira na 
članak 23. stavak 1. i članak 68. stavak 1. Uredbe, zaposlenoj osobi za svaki tjedan zaposlenja navršen prema zakonodavstvu druge 
države članice tijekom relevantne porezne godine. 

6. Prilikom primjene članka 40. stavka 3. točke (a) podtočke ii., u obzir se uzimaju samo razdoblja tijekom kojih je samozaposlena ili 
zaposlena osoba bila nesposobna za rad u okviru značenja irskog zakonodavstva.

HR 05/Sv. 7 Službeni list Europske unije 97



7. Za potrebe članka 44. stavka 2. smatrat će se da je zaposlena osoba izričito tražila odgodu primanja starosne mirovine na koju bi imala 
pravo prema irskom zakonodavstvu ako, u slučaju kada je umirovljenje uvjet za primanje starosne mirovine, nije umirovljena. 

8. . . . . . 

9. Nezaposlena osoba koja se vraća u Irsku na kraju razdoblja od tri mjeseca tijekom kojih je primala davanja u skladu s irskim zakonodav­
stvom i primjenom članka 69. stavka 1. Uredbe ima pravo podnijeti zahtjev za davanja u slučaju nezaposlenosti neovisno o članku 69. 
stavku 2. ako je ispunila uvjete propisane gore navedenim zakonodavstvom. 

10. Razdoblje tijekom kojeg se primjenjivalo irsko zakonodavstvo u skladu s člankom 13. stavkom 2. točkom (f) Uredbe ne može se: 

i. uzeti u obzir u skladu s tom odredbom kao razdoblje tijekom kojeg se primjenjivalo irsko zakonodavstvo u svrhu glave III. Uredbe; 

niti 

ii. imati učinak da Irska bude nadležna država za osiguravanje davanja navedenih u člancima 18., 38. ili članku 39. stavku 1. Uredbe. 

H. ITALIJA 

Ništa. 

I. LUKSEMBURG 

1. Neovisno o članku 94. stavku 2. Uredbe, razdoblja osiguranja ili razdoblja koja se takvima smatraju i koja je zaposlena ili samozaposlena 
osoba navršila u skladu s luksemburškim zakonodavstvom o mirovinskom osiguranju za slučaj invalidnosti, starosti ili smrti prije 1. siječnja 
1946. ili prije ranijeg datuma propisanog putem bilateralnog sporazuma uzimaju se u obzir u svrhu primjene ovog zakonodavstva samo ako 
ta osoba dokaže da je navršila šest mjeseci osiguranja prema luksemburškom sustavu nakon predmetnog datuma. U slučaju da se primjenjuje 
nekoliko bilateralnih sporazuma, razdoblja osiguranja ili razdoblja koja se takvima smatraju, uzimaju se u obzir tako da se uzme najraniji od 
tih datuma. 

2. S ciljem priznavanja fiksnog dijela luksemburških mirovina, razdoblja osiguranja koja su zaposlene ili samozaposlene osobe koje nemaju 
boravište u Luksemburgu navršile u skladu s luksemburškim zakonodavstvom, smatraju se od 1. listopada 1972. razdobljima boravišta. 

3. Drugi podstavak članka 22. stavka 2. Uredbe nema učinka na odredbe luksemburškog zakonodavstva u skladu s kojima suglasnost Fonda za 
bolesne u slučaju liječenja u inozemstvu ne može biti odbijeno kada potrebno liječenje ne može biti pruženo u Velikom Vojvodstvu 
Luksemburgu. 

4. Kako bi se u obzir uzelo razdoblje osiguranja iz članka 171. stavka 7. Kodeksa o socijalnom osiguranju (Code des Assurances Sociales), 
luksemburška ustanova priznat će razdoblje osiguranja koje je osoba navršila u skladu sa zakonodavstvom neke druge države članice kao da 
se radi o razdobljima navršenima u skladu sa zakonodavstvom koje provodi. Primjena gore navedenih odredbi moguća je uz uvjet da je 
osoba navršila razdoblja osiguranja prema luksemburškom zakonodavstvu. 

J. NIZOZEMSKA 

1. Osiguranje za troškove liječenja 

(a) U pogledu ostvarivanja prava na davanja u naravi u skladu s nizozemskim zakonodavstvom, osobe koje imaju pravo na davanja u 
naravi znači osobe koje su osigurane ili su-osigurane prema sustavu osiguranja u okviru nizozemskog Zakona o fondovima zdrav­
stvenog osiguranja u svrhu primjene poglavlja 1. glave III; 

(b) . . . . . ; 

(c) Za potrebe članaka od 27. do 34. Uredbe, sljedeće mirovine će se tretirati kao mirovine koje se isplaćuju u skladu s odredbama zakona 
iz točaka (b) (invalidnost) i (c) (starost) Deklaracije Kraljevine Nizozemske u skladu s člankom 5. Uredbe: 

— mirovine dodijeljene u skladu sa Zakonom od 6.siječnja 1966. (Staatsblad 6) o novim presudama u odnosu na državne službenike i 
članove njihovih obitelji (nizozemski Zakon o mirovinama za državne službenike) (Algemene burgerlijke pensioenwet),
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— mirovine dodijeljene u skladu sa Zakonom od 6. listopada 1966. (Staatsblad 445) o novim presudama u odnosu na mirovine za 
vojno osoblje i članove njihovih obitelji (Zakon o vojnim mirovinama) (Algemene militaire pensioenwet), 

— mirovine dodijeljene u skladu sa Zakonom od 15. veljače 1967. (Staatsblad 138) o novim presudama u odnosu na mirovine za 
zaposlenike NV Nederlandse Spoorwegen (Nizozemske željeznice i članove njihovih obitelji (Zakon u mirovinama u željeznici) 
(Spoorwegpensioenwet), 

— mirovine dodijeljene u skladu s Uredbom o uvjetima zapošljavanja u Nizozemskim željeznicama (Reglement Dienstvoorwaarden 
Nederlandse Spoorwegen) (RDV 1964 NS); 

ili 

— davanja za mirovine prije dobi od 65 prema mirovinskom sustavu namijenjenom za pružanje pomoći u starosti radnicima i bivšim 
radnicima, ili davanja za prijevremenu mirovinu od rada prema sustavu za rano umirovljenje koje je utvrdila država ili u skladu s 
industrijskim sporazumom, ili sustavu koji utvrđuje Vijeće zdravstvenog fonda; 

(d) Članovi obitelji na način opisan u članku 19. stavku 2. koji imaju boravište u Nizozemskoj te zaposleni radnici ili samozaposlene osobe 
i članovi njihovih obitelji navedeni u članku 22. stavku 1. točki (b) i stavku 3. glase zajedno s člankom 22. stavkom 1. točkom (b), te 
člancima 25. i 26. i koji imaju pravo na davanja u skladu sa zakonodavstvom druge države članice ne mogu biti osigurani prema 
Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten (Zakon o općem osiguranju za posebne liječničke troškove) (AWBZ). 

2. Primjena nizozemskog zakonodavstva o općem starosnom osiguranju (Toepassing van de Nederlandse Algemene Ouderdomswet) (AOW) 

(a) Umanjenje iz članka 13. stavka 1. tzv. AOW-a ne primjenjuje se na kalendarske godine ili njihove dijelove prije 1. siječnja 1957. 
tijekom kojih korisnik nije ispunjavao uvjete koji bi mu omogućili da se te godine smatraju razdobljima osiguranja, nije boravio na 
državnom području Nizozemske u razdoblju između 15. i 65. godine života, ili tijekom kojeg je dok je boravio na državnom području 
druge države članice obavljao aktivnosti osobe zaposlene u Nizozemskoj za poslodavca sa sjedištem u toj državi. 

Odstupajući od članka 7. AOW-a, osobe koje su imale boravište ili radile u skladu s gore navedenim uvjetima prije 1. siječnja 1957. 
također se smatraju osobama koje imaju pravo na mirovinu; 

(b) Umanjenje iz članka 13. stavka 1. tzv. AOW-a ne primjenjuje se na kalendarske godine ili njihove dijelove prije 2. kolovoza 1989. 
tijekom kojih osoba koja je u braku ili je bila u braku između svog 15. i 65. rođendana nije bila osigurana u skladu s gore navedenim 
zakonodavstvom unatoč činjenici da je imala boravište na državnom području države članice koja nije Nizozemska, a ako se te 
kalendarske godine ili njihovi dijelovi podudaraju, s jedne strane, s razdobljima osiguranja koje je bračni partner te osobe navršio prema 
istom zakonodavstvom uz uvjet da je brak trajao za vrijeme tih razdoblja i, s druge strane, s kalendarskim godinama ili njihovim 
dijelovima koje je potrebno uzeti u obzir prema točki (a). 

Odstupajući od članka 7. AOW-a, ta se osoba smatra umirovljenikom; 

(c) Umanjenje iz članka 13. stavka 2. tzv. AOW-a ne primjenjuje se na kalendarske godine ili njihove dijelove prije 1. siječnja 1957. 
tijekom kojih je bračni drug umirovljenika koji ne ispunjava uvjete da bi se te godine mogle smatrati razdobljima osiguranja imao 
boravište u Nizozemskoj između bračni drugovog 15. i 65. rođendana ili tijekom kojih je, unatoč tomu što je imao boravište na 
državnom području druge države članice, bračni drug obavljao aktivnosti osobe zaposlene u Nizozemskoj kod poslodavca sa sjedištem 
u Nizozemskoj; 

(d) Umanjenje iz članka 13. stavka 2. tzv. AOW-a ne primjenjuje se na kalendarske godine ili njihove dijelove prije 2. kolovoza 1989. 
tijekom kojih je, između svog 15. i 65. rođendana, umirovljenikov bračni drug imao boravište u državi članici koja nije Nizozemska te 
nije bio osiguran prema gore navedenom zakonodavstvu ako se te kalendarske godine ili njihovi dijelovi podudaraju, s jedne strane, s 
razdobljima osiguranja koje je bračni drug navršio prema tom zakonodavstvu uz uvjet da je brak trajao tijekom tih razdoblja i, s druge 
strane, s kalendarskim godinama ili njihovim dijelovima koje je potrebno uzeti u obzir u skladu s točkom (a). 

(e) Odredbe pod (a), (b), (c) i (d) primjenjuju se samo ako je osoba boravila šest godina na državnom području jedne ili više država članica 
nakon dobi od 59 godina i sve dok ta osoba ima boravište na državnom području jedne od tih država članica. 

(f) Odstupajući od odredbi članka 45. stavka 1. Zakona o općem starosnom osiguranju (AOW), i članka 47. stavka 1. Zakona o općem 
osiguranju za djecu bez roditelja i udovice (AWW), bračni drug zaposlene osobe ili samozaposlene osobe obuhvaćen obveznim 
sustavom socijalne sigurnosti, a koji ima boravište u državi članici koja nije Nizozemska, dobit će suglasnost za dobrovoljno osiguranje 
prema zakonodavstvu, ali samo za razdoblja nakon 2. kolovoza 1989. tijekom kojih zaposlena ili samozaposlena osoba osigurana ili je 
bila osigurana u skladu sa spomenutim zakonodavstvom. Ta suglasnost prestaje danom prekida obveznog osiguranja zaposlene ili 
samozaposlene osobe.
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Gore navedena suglasnost, međutim, ne prestaje kada je obvezno osiguranje zaposlene ili samozaposlene osobe prekinuto zbog smrti 
te osobe i kada obudovljeni bračni drug prima mirovinu u skladu s nizozemskim zakonodavstvom o općem osiguranju za djecu bez 
roditelja i udovice (AWW). 

U svakom slučaju, suglasnost u odnosu na dobrovoljno osiguranje prestaje danom kada dobrovoljno osigurana osoba napuni 
65 godina. 

Doprinos koji se mora platiti za gore navedeno dobrovoljno osiguranje određuje se za bračni druga zaposlene ili samozaposlene osobe 
koja je obvezno osigurana prema nizozemskom zakonodavstvu o općem starosnom osiguranju (AOW) i nizozemskom zakonodavstvu 
o općem osiguranju za djecu bez roditelja i udovice (AWW) u skladu s odredbama o utvrđivanju doprinosa obveznog osiguranja, na 
što se primjenjuje uvjet da je njegova ili njezina zarada primljena u Nizozemskoj. 

Za bračni druga zaposlene ili samozaposlene osobe koji je bio obvezno osiguran na dan ili nakon 2. kolovoza 1989., doprinos se 
utvrđuje u skladu s odredbama o utvrđivanju doprinosa za dobrovoljno osiguranje prema nizozemskom zakonodavstvu o općem 
starosnom osiguranju za djecu bez roditelja i udovice. 

(g) Suglasnost iz točke (f) daje se samo ako je bračni drug zaposlene ili samozaposlene osobe obavijestio Sociale Verzekeringsbank (Banku 
za socijalno osiguranje) najkasnije u roku od godinu dana nakon početka njegova ili njezina obveznog osiguranja o namjeri uzimanja 
dobrovoljnog osiguranja. 

Za bračni druga zaposlene ili samozaposlene osobe koji je bio obvezno osiguran neposredno prije ili na dan 2. kolovoza 1989., 
razdoblje od jedne godine započinje na dan 2. kolovoza 1989. 

Suglasnost iz točke 4. pod (f) ne može se dati bračni drugu koji nema boravište u Nizozemskoj, a u braku je sa zaposlenom ili 
samozaposlenom osobom na koju se primjenjuju odredbe članka 14. stavka 1., članka 14a. stavka 1. ili članka 17. Uredbe ako bračni 
drug, u skladu samo s nizozemskim zakonodavstvom, ima ili je imao suglasnost za prijelaz na dobrovoljno osiguranje. 

(h) Točke (a), (b), (c), (d) i (f) ne primjenjuju se na razdoblja koja se podudaraju s razdobljima koja se mogu uzeti u obzir za izračun prava 
na mirovinu prema zakonodavstvu o starosnom osiguranju države članice koja nije Nizozemska niti onih razdoblja tijekom kojih je ista 
osoba primala starosnu mirovnu u skladu s tim zakonodavstvom. 

i. Za potrebe članka 46. stavka 2. Uredbe, u obzir se uzimaju samo razdoblja osiguranja navršena nakon dobi od 15 godina prema 
nizozemskom Općem zakonu o starosnom osiguranju (AOW). 

3. (a) Svaka zaposlena ili samozaposlena osoba na koju se više ne primjenjuje nizozemsko zakonodavstvo o osiguranju za udovicu ili udovca, 
smatrat će se osiguranom prema tom zakonodavstvu kada nastupi rizik, u svrhu primjene odredbi iz poglavlja 3. glave III. Uredbe, ako 
je ista osoba osigurana prema zakonodavstvu druge države članice za isti rizik ili, ako to nije slučaj, u slučaju kada treba isplatiti 
obiteljsku mirovinu prema zakonodavstvu druge države članice. Posljednji uvjet smatra se ispunjenim u slučaju navedenom u članku 
48. stavku 1. 

(b) Kada na temelju točke (a) udovica ili udovac ima pravo na mirovinu prema nizozemskom zakonodavstvu koje se odnosi na opće 
osiguranje za djecu bez roditelja i udovice, ta se mirovina izračunava u skladu s člankom 46. stavkom 2. Uredbe. 

Za primjenu ovih odredbi, razdoblja osiguranja navršena prije 1. listopada 1959. tijekom kojih je zaposlena ili samozaposlena osoba 
imala boravište na državnom području Nizozemske prije navršavanja dobi od 15 godina ili tijekom kojih je, dok je još uvijek boravila 
na državnom području druge države članice, obavljala unosnu djelatnost u Nizozemskoj za poslodavca sa sjedištem u toj državi, 
također se smatraju razdobljima osiguranja navršenim prema gore navedenom nizozemskom zakonodavstvu. 

(c) Potrebno je razmotriti razdoblja iz točke (b) koja se podudaraju s razdobljima osiguranja navršenim prema zakonodavstvu druge države 
članice, a u vezi s obiteljskim mirovinama. 

(d) Za potrebe članka 46. stavka 2. Uredbe, samo razdoblja osiguranja navršena nakon dobi od 15 godina prema Općem zakonu o djeci 
bez roditelja i udovicama (AWW) uzimaju se u obzir kao razdoblja osiguranja. 

4. (a) Svaka zaposlena ili samozaposlena osoba koja više nije osigurana prema Zakonu od 18. veljače 1966. vezano uz osiguranje od 
nesposobnosti za rad (WAO) i/ili prema Zakonu od 11. prosinca 1975. vezano uz nesposobnost za rad (AAW) smatra se još uvijek 
osiguranom u vrijeme nastupa rizika u svrhu primjene odredbi poglavlja 3. glave III. Uredbe, ako je za isti rizik osigurana prema 
zakonodavstvu druge države članice ili, ako tomu nije slučaj, u slučaju kada je potrebno platiti davanja prema zakonodavstvu druge 
države članice za isti rizik. Posljednji uvjet smatra se ispunjenim u slučaju navedenom u članku 48. stavku 1.
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(b) Ako u skladu s točkom (a) određena osoba ima pravo na nizozemska davanja za invalidnost, ta davanja će se pružiti u skladu s 
pravilima propisanim u članku 46. stavku 2. Uredbe: 

i. u skladu s odredbama iz gore navedenog Zakona od 18. veljače 1966. (WAO), ako je, u vrijeme kada je došlo do nesposobnosti za 
rad, osoba bila osigurana za isti rizik prema zakonodavstvu druge države članice kao zaposlena osoba u okviru značenja članka 1. 
točke (a) Uredbe; 

ii. u skladu s odredbama iz gore navedenog Zakona od 11. prosinca 1975. (AAW), ako je osoba u vrijeme kada je došlo do 
nesposobnosti za rad: 

— bila osigurana za rizik prema zakonodavstvu druge države članice, ali ne kao zaposlena osoba u okviru članka 1. točke (a) 
Uredbe, 

ili 

— nije bila osigurana za rizik prema zakonodavstvu druge države članice, ali može opravdati zahtjev za davanja zakonodavstvom 
druge države članice. 

Ako je iznos davanja izračunan prema odredbama pod alinejom i. manji od onog koji rezultira iz primjene provedbi pod alinejom ii., 
isplaćuju se posljednja davanja. 

(c) Prilikom izračuna davanja utvrđenih u skladu s gore navedenim Zakonom od 18. veljače 1966. (WAO) ili u skladu s gore navedenim 
Zakonom od 11. prosinca 1975. (AAW), nizozemske ustanove u obzir uzimaju: 

— razdoblja plaćenog zaposlenja i razdoblja koja se smatraju takvima, navršena u Nizozemskoj prije 1. srpnja 1967., 

— razdoblja osiguranja navršena u skladu s gore navedenim Zakonom od 18. veljače 1966. (WAO), 

— razdoblja osiguranja koje je dotična osoba navršila nakon dobi od 15 godina na temelju gore navedenog Zakona od 11. prosinca 
1975. (AAW), uz uvjet da se isti ne podudaraju s razdobljima osiguranja navršenim na temelju gore navedenog zakona od 
18. veljače 1966. 

(d) Prilikom izračuna davanja za invalidnost u Nizozemskoj u skladu s člankom 40. stavkom 1., nizozemske ustanove ne priznaju pravo 
na doplatak prema odredbama Zakona o doplatcima. Pravo na dodatak i njegov iznos izračunavaju se samo na temelju Zakona o 
doplatcima. 

5. Primjena nizozemskog zakonodavstva o obiteljskim doplatcima 

(a) Zaposlena osoba ili samozaposlena na koju se počinje primjenjivati nizozemsko zakonodavstvo o obiteljskim doplatcima tijekom 
jednog tromjesečja i na koju se prvog dana tog tromjesečja primjenjuje odgovarajuće zakonodavstvo druge države članice, smatra se 
osiguranom od prvog dana tog tromjesečja prema nizozemskom zakonodavstvu. 

(b) Iznos obiteljskih davanja koje može zatražiti zaposlena ili samozaposlena osoba koja se smatra, prema stavku (a), osiguranom prema 
nizozemskom zakonodavstvu o obiteljskim davanjima utvrđuje se u skladu s detaljnim aranžmanima propisanim u Provedbenoj uredbi 
iz članka 98. Uredbe. 

6. Primjena određenih prijelaznih odredbi 

Članak 45. stavak 1. ne primjenjuje se na procjenu prava na davanja prema prijelaznim odredbama iz zakonodavstva o općem starosnom 
osiguranju (članak 46.) i zakonodavstva o općem osiguranju za djecu bez roditelja i udovice u slučaju nesposobnosti za rad. 

K. AUSTRIJA 

1. Za potrebe primjene poglavlja I. glave III. Uredbe, osoba koja prima mirovinu državnih službenika smatra se umirovljenikom. 

2. Za potrebe primjene članka 46. stavka 2. Uredbe, potrebno je zanemariti povećanja doprinosa za dodatno osiguranje i dodatna davanja za 
rudare prema austrijskom zakonodavstvu. U tim slučajevima iznos izračunan prema članku 46. stavku 2. Uredbe povećava se za iznos 
porasta doprinosa za dodatno osiguranje i dodatna davanja za rudare. 

3. Za potrebe primjene članka 46. stavka 2. Uredbe, u primjeni austrijskog zakonodavstva datum relevantan za mirovinu (Stichtag) smatra se 
datum kada je došlo do nastupa osiguranog slučaja.
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4. Primjena odredbi Uredbe nema učinka na smanjenje prava na davanja prema austrijskom zakonodavstvu u pogledu osoba koje su pretrpjele 
štetu u odnosu na svoju socijalnu situaciju zbog političkih ili religijskih razloga ili zbog razloga svog porijekla. 

L. PORTUGAL 

Državni službenici u službi ili mirovini te članovi njihovih obitelji pokriveni posebnim zdravstvenim sustavima mogu primati davanja u naravi za 
slučaj bolesti ili majčinstva u slučaju neposredne potrebe za vrijeme privremenog boravišta na državnom području druge države članice ili prilikom 
putovanja kako bi primili potrebnu njegu za svoje zdravstveno stanje uz prethodnu suglasnost nadležne portugalske ustanove u skladu s 
postupcima propisanim u članku 22. stavku 1. točkama (a) i (c), drugom rečenicom stavka 2. i stavka 3. te člankom 31. točkom (a) Uredbe 
(EEZ) br. 1408/71, pod istim uvjetima kao zaposlene ili samozaposlena osobe obuhvaćene općim sustavom socijalne sigurnosti. 

M. FINSKA 

1. Kako bi se utvrdilo je li potrebno uzeti u obzir razdoblje između nastupanja izvanredne mirovine i mirovinske dobi (buduće razdoblje) 
prilikom izračuna iznosa finske zaposleničke mirovine, razmatraju se razdoblja osiguranja ili boravka u skladu sa zakonodavstvom druge 
države članice u odnosu na uvjet boravka u Finskoj. 

2. Kada je zaposlenje ili samozaposlenje navršena u Finskoj te se izvanredna okolnost dogodi tijekom zaposlenja ili samozaposlenja u drugoj 
državi članici te kada mirovina u skladu s finskim zakonodavstvom i zaposleničkim mirovinama više ne uključuje razdoblje između 
nastupanja izvanredne mirovine i mirovinske dobi (buduće razdoblje), razdoblja osiguranja u skladu sa zakonodavstvom druge države 
članice uzimaju se u obzir za zahtijevanje budućeg razdoblja kao da se radi o razdobljima osiguranja u Finskoj. 

3. Kada, u skladu s finskim zakonodavstvom, ustanova u Finskoj mora platiti viši iznos zbog zakašnjenja tijekom obrade zahtjeva za davanja, 
zahtjev koji ustanovi podnese druga država članica smatra se, u svrhu primjene odredbi finskog zakonodavstva o takvim slučajevima viših 
iznosa, podnesenim na dan kada je zahtjev sa svim potrebnim prilozima stigao u nadležnu ustanovu u Finskoj. 

N. ŠVEDSKA 

1. Prilikom primjene članka 18. stavka 1., a u svrhu ustanovljavanja prava osobe na roditeljsku naknadu, razdoblje osiguranja navršeno prema 
zakonodavstvu države članice koja nije Švedska smatra se utemeljenim na istim prosječnim dohocima kao i švedska razdoblja osiguranja 
kojima su pridodana. 

2. Odredbe Uredbe o zbrajanju osiguranja ili razdoblja boravišta ne primjenjuju se na prijelazna razdoblja švedskog zakonodavstva o pravu na 
povoljniji izračun osnovne mirovine za osobe s boravištem u Švedskoj tijekom utvrđenog razdoblja koji prethodi datumu podnošenja 
zahtjeva. 

3. U svrhu utvrđivanja prava na invalidsku ili obiteljsku mirovinu djelomično osnovanu na pretpostavljenim budućim razdobljima osiguranja, 
smatra se da je osoba ispunila uvjete vezane uz osiguranje i prihode u skladu sa švedskim zakonodavstvom u slučaju kada je pokrivena kao 
zaposlena ili samozaposlena osoba prema sustavu osiguranja ili boravišta druge države članice. 

4. Godine brige za malu djecu smatraju se, u skladu s propisanim uvjetima švedskog zakonodavstva, razdobljima osiguranja u svrhu dodatne 
mirovine čak i onda kada dijete i dotična osoba imaju boravište u drugoj državi članici, uz uvjet da je osoba koja skrbi o djetetu na 
roditeljskom dopustu u skladu s odredbama Zakona o pravu na izostanak s posla zbog podizanja djeteta. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

1. Kada osoba, koja inače ima boravište na Gibraltaru, ili od koje je bilo zahtijevano od datuma posljednjeg dolaska na Gibraltar da kao 
zaposlena osoba plati doprinose u skladu sa zakonodavstvom na snazi na Gibraltaru, zbog nesposobnosti za rad, majčinstva ili
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nezaposlenosti zatraži odgodu plaćanja doprinosa za vrijeme određenog razdoblja te zatraži kreditiranje doprinosa tijekom tog razdoblja, 
svako razdoblje tijekom kojeg je osoba radila na državnom području države članice koja nije Ujedinjena Kraljevina, promatrat će se kao 
razdoblje tijekom kojeg je osoba bila zaposlena na Gibraltaru i plaćala doprinose kao zaposlena osoba u skladu sa zakonodavstvom na snazi 
na Gibraltaru. 

2. U slučaju kada u skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine osoba može imati pravo na starosnu mirovinu ako: 

(a) se doprinosi bivšeg bračnog druga uzimaju u obzir kao da se radi o doprinosima te osobe; 

ili 

(b) su ispunjeni relevantni uvjeti za doprinose od strane bračnog druga ili bivšeg bračnog druga te osobe, 

onda uz uvjet, u svakom slučaju, da bračni drug ili bivši bračni drug jest ili je bio zaposlena ili samozaposlena osoba prema zakonodavstvu 
dviju ili više država članica, odredbe poglavlja 3. glave III. Uredbe primjenjuju se kako bi se utvrdilo pravo prema zakonodavstvu Ujedinjene 
Kraljevine. U tom slučaju, stavke iz spomenutog poglavlja 3. koje se odnose na ‚razdoblja osiguranja’ smatrat će se razdobljima osiguranja 
koje je navršio: 

i. bračni drug ili bivši bračni drug, u slučaju kada zahtjev podnosi udana žena, obudovjeli muškarac ili osoba čiji je brak okončan na način 
koji nije smrt bračnog druga; 

ili 

ii. bivši bračni drug, u slučaju u kojem zahtjev podnosi udovac, koji nije primao obiteljsko davanje neposredno prije što je navršio dob za 
umirovljenje ili koji prima samo starosnu mirovinu koja se izračunava prema članku 46. stavku 2. Uredbe. 

3. (a) Ako se davanje za nezaposlenost propisano zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine isplati osobi u skladu s člankom 71. stavkom 1. 
točkom (a) podtočkom ii. ili točkom (b) podtočkom ii. Uredbe, onda u svrhu ispunjavanja uvjeta iz zakona Ujedinjene Kraljevine o 
davanjima za djecu koji se odnose na razdoblje prisustva u Velikoj Britaniji ili, ako je to slučaj, Sjevernoj Irskoj, razdoblja osiguranja, 
zaposlenja ili samozaposlenja koje je ta osoba navršila prema zakonodavstvu druge države članice smatraju se razdobljima prisustva u 
Velikoj Britaniji ili Sjevernoj Irskoj. 

(b) Ako se u skladu s glavom II. Uredbe, izuzimajući članak 13. stavak 2. točku (f), zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine može primijeniti 
na zaposlene ili samozaposlene osobe koje ne ispunjavaju uvjete zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine za davanja za djecu u odnosu na: 

i. prisutnost u Velikoj Britaniji ili Sjevernoj Irskoj, smatrat će se, u svrhu ispunjavanja takvog uvjeta, kao da je prisutna; 

ii. razdoblje prisutnosti u Velikoj Britaniji ili Sjevernoj Irskoj, razdoblja osiguranja, zaposlenja ili samozaposlenja koje je navršio isti 
radnik prema zakonodavstvu druge države članice, smatrat će se, u svrhu ispunjavanja takvih uvjeta, kao razdoblja navršena u 
Velikoj Britaniji ili Sjevernoj Irskoj; 

(c) U odnosu na zahtjeve za obiteljskim doplatkom prema zakonodavstvu Gibraltara odgovarajuće se primjenjuju gore navedene odredbe 
točaka (a) i (b). 

4. Davanja udovici ili udovcu propisana zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine u svrhu poglavlja 3. Uredbe tretirat će se kao obiteljska 
mirovina. 

5. U svrhu primjene članka 10.a stavka 2. na odredbe o pravu na doplatak za pomoć i njegu, doplatak za njegu osoba s invaliditetom te 
doplatak za invalidninu, razdoblje zaposlenja, samozaposlenja ili boravišta navršeno na državnom području države članice koja nije 
Ujedinjena Kraljevina uzet će se u obzir dokle god je to potrebno da bi se ispunili uvjeti prisutnosti u Ujedinjenoj Kraljevini, prije dana 
na koji se po prvi put pojavilo pravo na navedeno davanje. 

6. U slučaju da zaposlena osoba na koju se primjenjuje zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine bude žrtva nesreće nakon što je napustila državno 
područje jedne države članice dok je bila na putu, za vrijeme zaposlenja, prema području druge države članice, no prije nego li je stigla na 
svoje odredište, njegovo ili njezino pravo na davanja vezano uz nesreću utvrđuje se: 

(a) kao da se nesreća dogodila na državnom području Ujedinjene Kraljevine;
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(b) U svrhu utvrđivanja je li se radilo o zaposlenoj osobi u skladu sa zakonodavstvom Velike Britanije ili zakonodavstvu Sjeverne Irske, ili 
zaposlene osobe prema zakonodavstvu Gibraltara, zanemarujući njegovu ili njezinu odsutnost s tih područja. 

7. Uredba se ne primjenjuje na odredbe zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine kojima je svrha ostaviti na snazi neki od sporazuma o socijalnoj 
sigurnosti zaključen između Ujedinjene Kraljevine i treće države. 

8. Za potrebe poglavlja 3. glave III. Uredbe u obzir se ne uzimaju stupnjevani doprinosi koje je osigurana osoba platila u skladu sa zakonodav­
stvom Ujedinjene Kraljevine ili ako se davanja za stupnjevanu mirovinu moraju platiti u skladu s istim zakonodavstvom. Iznos stupnjevanih 
davanja dodaje se iznosu priznatih davanja u skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine na način utvrđen u rečenom poglavlju. 
Ukupna svota dobivena zbrajanjem tih dvaju iznosa predstavlja priznata davanja koja se u stvarnosti isplaćuju određenoj osobi. 

9. . . . . . 

10. Za potrebe primjene Pravilnika o davanjima za socijalno osiguranje bez doprinosa zaposlenih osoba i osiguranju za slučaj nezaposlenosti 
(Gibraltar), svaka osoba na koju se primjenjuje ova Uredba smatra se osobom s boravištem na Gibraltaru ako boravi u državi članici. 

11. Za potrebe članaka 10., 27., 28., 28.a, 29., 30. i 31. Uredbe, doplatak za pomoć i njegu priznat zaposlenoj ili samozaposlenoj osobi prema 
zakonodavstvu Ujedinjene Kraljevine smatra se davanjima za invalidnost. 

12. Za potrebe članka 10. stavka 1. Uredbe, svaki korisnik prema zakonodavstvu Ujedinjene Kraljevine koji privremeno boravi na državnom 
području druge države članice smatra se tijekom razdoblja svog privremenog boravišta kao da je imao boravište na državnom području te 
druge države članice. 

13.1. Za potrebe izračuna faktora osobnog dohotka u pogledu utvrđivanja prava na naknade prema zakonodavstvu Ujedinjene Kraljevine, 
primjenljiva do točke 15., svaki tjedan tijekom kojeg se na zaposlenu ili samozaposlenu osobu primjenjivalo zakonodavstvo druge države 
članice i koji je započeo tijekom relevantne porezne godine u okviru značenja zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine uzima se u obzir na 
sljedeći način: 

(a) Razdoblja između 6. travnja 1975. i 5. travnja 1987.: 

i. za svaki tjedan osiguranja, zaposlenja ili boravišta zaposlene osobe, smatrat će se da je određena osoba platila doprinose kao 
zaposlena osoba na temelju dohodaka jednakih dvjema trećinama gornje granice zarade za tu godinu; 

ii. za svaki tjedan osiguranja, samozaposlenja ili boravišta u svojstvu samozaposlene osobe, smatrat će se da je određena osoba platila 
doprinose 2. klase kao osoba koja ostvaruje zaradu kao samozaposlena osoba; 

(b) Razdoblja od 6. travnja 1987. dalje u tekstu 

i. za svaki tjedan osiguranja, zaposlenja ili boravišta zaposlene osobe, smatrat će se da je određena osoba primila i platila doprinose 
kao zaposlena osoba za tjedne dohotke jednake dvjema trećinama gornje granice zarade za taj tjedan; 

ii. za svaki tjedan osiguranja, samozaposlenja ili boravišta u svojstvu samozaposlene osobe, smatrat će se da je određena osoba platila 
doprinose 2. klase kao samozaposlena osoba; 

(c) Za svaki puni tjedan tijekom kojeg je navršila razdoblje koje se smatra razdobljem osiguranja, zaposlenja, samozaposlenja ili boravišta, 
smatrat će se da su određenoj osobi pripisani doprinosi i dohotci, ali samo do mjere potrebne da bi se ukupni faktor zarade te osobe 
za istu poreznu godinu doveo do granice tražene kako bi se ta porezna godina učinila godinom obračunatom u okviru tumačenja 
zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine o kreditiranju doprinosa i dohodaka. 

13.2. U svrhu članka 46. stavka 2. točke (b) Uredbe, u slučaju ako: 

(a) tijekom bilo koje porezne godine koja počinje nakon 6. travnja 1975., zaposlena osoba koja je navršila razdoblja osiguranja, zaposlenja 
ili boravišta jedino u državi članici koja nije Ujedinjena Kraljevina, i primjene stavka 1. točke (a) podtočke i. ili stavka 1. točke (b) 
podtočke i. nakon što su izračunani rezultati za tu godinu kao kvalificirajuću godinu u okviru značenja zakonodavstva Ujedinjene 
Kraljevine u svrhu članka 46. stavka 2. točke (a) Uredbe, smatrat će se da je osoba osigurana 52 tjedna tijekom te godine u drugoj 
državi članici;
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(b) bilo koja porezna godina koja počinje nakon 6. travnja 1975. ne broji se kao kvalificirajuća godina u okviru značenja zakonodavstva 
Ujedinjene Kraljevine za potrebe članka 46. stavka 2. podstavka (a) Uredbe, sva razdoblja osiguranja, zaposlenja ili boravišta navršena 
tijekom te godine neće se uzeti u obzir. 

13.3. U svrhu preračuna faktora zarade u razdoblja osiguranja, faktor zarade postignut tijekom relevantne porezne godine u okviru značenja 
zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine podijelit će se najnižom godišnjom granicom zarade. Rezultat je potrebno iskazati kao cijeli broj, pri 
čemu se zanemaruje preostali ostatak. Tako izračunana brojka smatra se brojkom koja predstavlja tjedne osiguranja navršenih u skladu sa 
zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine tijekom te godine uz uvjet da ta brojka ne prelazi broj tjedana tijekom kojih se na tu osobu 
primjenjivalo to zakonodavstvo. 

14. U primjeni članka 40. stavka 3. točke (a) podtočke ii., u obzir je potrebno uzeti samo razdoblja tijekom kojih zaposlena osoba ili 
samozaposlena osoba nije bila sposobna za rad u okviru značenja zakonodavstva Ujedinjene Kraljevine. 

15.1. U svrhu izračuna, prema članku 46. stavku 2. točki (a) Uredbe, teoretski iznos tog dijela mirovine koji se sastoji od dodatne komponente u 
skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine: 

(a) izraz „dohodci, doprinosi ili povišenja” u članku 47. stavku 1. točki (b) Uredbe tumačit će se kao da znače viškovi u faktorima dohotka 
na način određen Zakonom o mirovinama socijalnog osiguranja iz 1975. ili Naredbom o mirovinama socijalnog osiguranja (Sjeverna 
Irska) iz 1975.; 

(b) prosjek viška u faktorima dohotka izračunava se u skladu člankom 47. stavkom 1. točkom (b) Uredbe na način objašnjen u gore 
navedenoj točki (a) dijeljenjem zbrojenih viškova ubilježenih u skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine s brojem poreznih 
godina u smislu Ujedinjene Kraljevine (uključujući porezne godine djelomičnih dohodaka) navršenih prema tom zakonodavstvu od 
6. travnja 1978. do kojih je došlo tijekom relevantnog razdoblja osiguranja. 

15.2. Izraz „razdoblja osiguranja ili boravišta ” u članku 46. stavku 2. Uredbe tumačit će se, a u svrhu procjenjivanja iznosa tog dijela mirovine koji 
se sastoji od dodatne komponente u skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine, kao da znače razdoblja osiguranja ili boravišta koja su 
navršena od 6. travnja 1978. 

16. Nezaposlena osoba koja se vratila u Ujedinjenu Kraljevinu po završetku razdoblja od tri mjeseca tijekom kojih je nastavila primati davanja u 
skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine u skladu s člankom 69. stavkom 1. Uredbe i dalje će imati pravo na naknadu u slučaju 
nezaposlenosti odstupanjem od članka 69. stavka 2., ako ispunjava uvjete prema gore navedenom zakonodavstvu. 

17. Za potrebe ostvarivanja prava na doplatak za tešku invalidnost, svaka zaposlena ili samozaposlena osoba na koju se trenutačno primjenjuje ili 
se u prošlosti primjenjivalo zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine u skladu s glavom II. Uredbe, isključujući članak 13. stavak 2. točku (f): 

(a) za cijelo razdoblje tijekom kojeg je bila zaposlena ili samozaposlena te se na nju primjenjivalo zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine 
dok je bila prisutna ili je boravila u drugoj državi članici, smatrat će se kao da je bila prisutna ili je boravila u Ujedinjenoj Kraljevini; 

(b) će imati pravo kao zaposlena ili samozaposlena osoba na razdoblja osiguranja navršena na državnom području i prema zakonodavstvu 
druge države članice, kao da se radi o razdobljima prisustvovanja ili boravišta u Ujedinjenoj Kraljevini. 

18. Razdoblje tijekom kojeg se primjenjuje zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine u skladu s člankom 13. stavkom 2. točkom (f) Uredbe ne može: 

i. se u obzir uzeti u skladu s tom odredbom kao razdoblje tijekom kojeg se primjenjuje zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine za potrebe 
glave III. Uredbe; 

niti 

ii. učiniti da Ujedinjena Kraljevina bude nadležna država za osiguravanje davanja iz članaka 18., 38. ili 39. stavka 1. Uredbe. 

19. Podložno svim konvencijama koje se potpišu s pojedinačnim državama članicama, za potrebe članka 13. stavka 2. točke (f) Uredbe i 
članka 10.b Provedbene uredbe, zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine prestaje se primjenjivati na kraju posljednjeg dana od sljedeća tri 
dana na svaku osobu na koju se prije primjenjivalo zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine kao na zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu: 

(a) na dan na koji je boravište promijenjeno na drugu državu članicu iz članka 13. stavka 2. točke (f);
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(b) na dan kada je prestalo zaposlenje ili samozaposlenje, trajno ili privremeno, tijekom kojeg se na tu osobu primjenjivalo zakonodavstvo 
Ujedinjene Kraljevine; 

(c) na posljednji dan svakog razdoblja tijekom kojeg je u Ujedinjenoj Kraljevini primana naknada za bolovanje ili majčinstvo (uključujući 
nenovčane naknade za koje je Ujedinjena Kraljevina nadležna država) ili naknada za nezaposlenost koja je 

i. počela prije datuma promjene boravišta u drugu državu članicu ili, u slučaju potonjeg; 

ii. neposredno uslijedila nakon zaposlenja ili samozaposlenja u drugoj državi članici dok se na tu osobu primjenjuje zakonodavstvo 
Ujedinjene Kraljevine. 

20. Činjenica da se na tu osobu počelo primjenjivati zakonodavstvo druge države članice u skladu s člankom 13. stavkom 2. točkom (f) Uredbe 
te člankom 10.b Provedbene uredbe i gore navedenom točkom 19., neće spriječiti: 

(a) zahtjev koji joj je podnijela Ujedinjena Kraljevina kao nadležna država za odredbe koje se odnose na osobe ili samozaposlene osobe iz 
glave III, poglavlja 1. i poglavlja 2., odjeljka 1. ili članka 40. stavka 2. Uredbe, ako ona ostane i zaposlena ili samozaposlena osoba u tu 
svrhu te je zadnje bila tako osigurana u skladu sa zakonodavstvom Ujedinjene Kraljevine; 

(b) da se prema toj osobi postupa kao prema zaposlenoj ili samozaposlenoj osobi za potrebe poglavlja 7. i 8. glave III. Uredbe ili članaka 
10. ili 10.a Provedbene uredbe, uz uvjet da se davanja iz Ujedinjene Kraljevine u skladu s poglavljem 1. glavom III. trebaju isplatiti u 
skladu sa stavkom (a).
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PRILOG VII. (B) (2) (5) (6) (15) 

SLUČAJEVI U KOJIMA SE NA OSOBU AUTOMATSKI PRIMJENJUJE ZAKONODAVSTVO DVIJU DRŽAVA 
ČLANICA 

(Članak 14.c stavak 1. točka (b) Uredbe) 

1. Ako je osoba samozaposlena osoba u Belgiji te je unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

2. Kada je osoba s boravištem u Danskoj samozaposlena osoba u Danskoj te je unosno zaposlena u drugoj državi 
članici. 

3. Za sustave osiguranja u slučaju nesreće u poljoprivredi i sustave za starosno osiguranje poljoprivrednika: u slučaju da 
je osoba samostalni poljoprivrednik u Njemačkoj te je unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

4. Kada je osoba s boravištem u Španjolskoj samozaposlena osoba u Španjolskoj te je unosno zaposlena u drugoj državi 
članici. 

5. Kada je osoba samozaposlena osoba u Francuskoj te je unosno zaposlena u drugoj državi članici, osim u Luksem­
burgu. 

6. Kada je osoba samostalni poljoprivrednik u Francuskoj i unosno je zaposlena u Luksemburgu. 

7. Za sustave mirovinskog osiguranja za samozaposlene osobe: kada je osoba samozaposlena osoba u Grčkoj te je 
unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

8. Kada je osoba samozaposlena osoba u Italiji te je unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

9. Kada je osoba samozaposlena osoba u Austriji te je unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

10. Kada je osoba samozaposlena osoba u Portugalu te je unosno zaposlena u drugoj državi članici. 

11. Kada je osoba s boravištem u Finskoj i obavlja samostalnu djelatnost u Finskoj te je unosno zaposlena u drugoj 
državi članici. 

12. Kada je osoba s boravištem u Švedskoj i obavlja samostalnu djelatnost u Švedskoj te je unosno zaposlena u drugoj 
državi članici.
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VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a posebno njegove članke 51. i 235., 

uzimajući u obzir Uredbu (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene osobe i 
njihove obitelji koji se kreću unutar Zajednice, a posebno njezin članak 98., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskog parlamenta, 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbora, 

budući da postoji potreba propisivanja postupka za primjenu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 prilagođene osno­
vnim pravilima i iskustvima stečenim u primjeni takvih tekstova tijekom niza godina; 

budući da je posebno nužno utvrditi nadležna tijela i ustanove u svakoj državi članici kao i tijela za vezu 
zadužena za izravnu razmjenu informacija među državama članicama; 

budući da je nužno navesti dokumente koje osobe trebaju predati i ispuniti kako bi ostvarile davanja; 

budući da je nužno detaljno utvrditi postupak za provedbu odredbi Uredbe (EEZ) br. 1408/71 u vezi s 
mjerodavnim zakonodavstvom, kao i odredbe u vezi s različitim kategorijama davanja; 

budući da je također nužno utvrditi uvjete za naknadu davanja koju pruža ustanova jedne države članice u 
ime ustanove druge države članice, te obveze Nadzornog odbora; 

budući da je nužno propisati načine primjene postupka za preračun tečaja u okviru Europskog monetarnog 
sustava; 

budući da je radi olakšavanja komunikacije između tijela i ustanova država članica nužno osigurati moguć­
nost elektroničke obrade podataka u vezi s primjenom Uredbe (EEZ) br. 1408/71; 

budući da je potrebno omogućiti izmjene priloga 1., 4., 5., 6., 7. i 8. Uredbi (EEZ) br. 574/72 putem uredbe 
usvojene od strane Komisije na zahtjev dotične države ili država članica ili njihovih nadležnih tijela i nakon 
savjetovanja s Administrativnom komisijom; budući da je jedini cilj izmjena tih priloga uvrštavanje u 
instrumente Zajednice odluka koje su donijele države članice ili njihova nadležna tijela, 

DONIJELO JE OVU UREDBU:

HR 05/Sv. 7 Službeni list Europske unije 109



GLAVA I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe: 

(a) „Uredba” znači Uredba (EEZ) br. 1408/71; 

(b) „Provedbena uredba” znači ova Uredba; 

(c) definicije u članku 1. ove Uredbe imaju značenje koje im je 
pripisano u tom članku. 

Članak 2. 

Tiskani obrasci – Informacije o zakonodavstvu - Vodiči 

1. Obrasce potvrda, uvjerenja, izjava, zahtjeva i drugih doku­
menata potrebnih za primjenu Uredbe i Provedbene uredbe 
sastavlja Administrativna komisija. 

Dvije države članice ili njihova nadležna tijela mogu zajedni­ 
čkim sporazumom te nakon što su dobile mišljenje od Admini­
strativne komisije donijeti pojednostavnjene obrasce koje će 
koristiti između sebe. 

2. U korist nadležnih tijela svake države članice, Administra­
tivna komisija može prikupljati informacije o odredbama koje 
spadaju u okvir područja na koje se odnosi ova Uredba. 

3. Administrativna komisija priprema vodiče u svrhu savje­
tovanja osoba o njihovim pravima i administrativnim formalno­
stima koje je potrebno ispuniti kako bi se ostvarila ta prava. 

Savjetodavni odbor daje mišljenje prije izrade takvih vodiča. 

Članak 3. (7) 

Tijela za vezu – Komunikacija između ustanova te između 
korisnika i ustanova 

1. Nadležno tijelo može odrediti tijela za vezu koja mogu 
komunicirati izravno jedna s drugima. 

2. Svaka ustanova države članice i svaka osoba s privre­
menim boravištem ili boravištem na državnom području 
države članice može podnijeti zahtjev ustanovi druge države 
članice, ili izravno, ili putem tijela za vezu. 

3. Odluke i drugi dokumenti koji dolaze iz ustanove države 
članice, a namijenjeni su osobama s privremenim boravištem ili 
boravištem na državnom području druge države članice, mogu 
se poslati izravno putem preporučene pošiljke s povratnicom. 

Članak 4. (9.) 

Prilozi 

1. Nadležno tijelo ili tijela iz svake države članice navedena 
su u Prilogu 1. 

2. Nadležne ustanove svake države članice navedene su u 
Prilogu 2. 

3. Ustanove mjesta boravišta i ustanove mjesta privremenog 
boravišta svake države članice navedene su u Prilogu 3. 

4. Tijela za vezu, određena u skladu s člankom 3. stavkom 1. 
Provedbene uredbe, navedena su u Prilogu 4. 

5. Odredbe iz članka 5., članka 53. stavka 3., članka 104., 
članka 105. stavka 2., članaka 116. i 121. Provedbene uredbe 
navedene su u Prilogu 5. 

6. Postupak za isplatu davanja koja su izabrale ustanove 
nadležne za isplatu u svakoj državi članici, u skladu s 
člankom 53. stavkom 1. Provedbene uredbe, naveden je u 
Prilogu 6. 

7. Nazivi i registrirana sjedišta ili poslovne adrese banaka iz 
članka 55. stavka 1. Provedbene uredbe navedeni su u Prilogu 7. 

8. Države članice na koje se primjenjuju odredbe članka 10.a 
stavka 1. točke (d) Provedbene uredbe u vezi s njihovim među­
sobnim poslovanjem navedene su u Prilogu 8. 

9. Sustavi koje je potrebno uzeti u obzir prilikom izračuna 
prosječnih godišnjih troškova za nenovčana davanja, u skladu s 
člankom 94. stavkom 3. točkom (a) i člankom 95. stavkom 3. 
točkom (a) Provedbene uredbe, navedeni su u Prilogu 9. 

10. U Prilogu 10. navode se ustanove ili tijela koja je 
nadležno tijelo odredilo posebno u skladu sa sljedećim odred­
bama: 

(a) Uredba: članak 14.c, članak 14.d stavak 3. te članak 17.; 

(b) Provedbena uredba: članak 6. stavak 1., članak 8., članak 
10.b, članak 11. stavak 1., članak 11.a stavak 1., članak 
12.a, članak 13. stavci 2. i 3., članak 14. stavci 1., 2. i 3., 
članak 38. stavak 1., članak 70. stavak 1., članak 80. stavak 
2., članak 81., članak 82. stavak 2., članak 85. stavak 2., 
članak 86. stavak 2., članak 89. stavak 1., članak 91. stavak 
2., članak 102. stavak 2., članci 109., 110., članak 113. 
stavak 2. 

11. U Prilogu 11. točno se navodi sustav ili sustave iz članka 
35. stavka 2. Uredbe.
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GLAVA II. 

PRIMJENA OPĆIH ODREDBI UREDBE 

Primjena članaka 6. i 7. Uredbe 

Članak 5. 

Zamjena sporazuma za provedbu konvencija s 
Provedbenom uredbom 

Odredbe Provedbene uredbe zamjenjuju odredbe sporazuma za 
primjenu konvencija iz članka 6. Uredbe; također zamjenjuju 
odredbe vezane uz provedbu odredbi konvencija iz članka 7. 
stavka 2. točke (c) Uredbe ako nisu navedene u Prilogu 5. 

Primjena članka 9. Uredbe 

Članak 6. 

Pristup dobrovoljnom ili izbornom produženom 
osiguranju 

1. Ako na temelju članka 9. i članka 15. stavka 3. Uredbe 
osoba ispuni uvjete za pristup dobrovoljnom ili izbornom 
produženom osiguranju u odnosu na invalidnost, starost i 
smrt (mirovine) u nekoliko sustava prema zakonodavstvu 
jedne države članice i ako se na tu osobu nije primjenjivalo 
obvezno osiguranje prema jednome od tih sustava na temelju 
svog posljednjeg zaposlenja ili samozaposlenja, osoba može 
prema navedenim člancima pristupiti sustavu dobrovoljnog ili 
izbornog produženog osiguranja određenog zakonodavstvom te 
države članice ili sustavom po svom izboru. 

2. Da bi se pozvala na odredbe članka 9. stavka 2. Uredbe, 
osoba treba ustanovi dotične države članice podnijeti uvjerenje 
vezano uz razdoblja osiguranja i razdoblja boravišta navršena 
prema zakonodavstvu neke druge države članice. Takvo uvje­
renje na zahtjev određene osobe izdaju ustanova ili ustanove 
koje primjenjuju zakonodavstvo prema kojem je osoba navršila 
takva razdoblja. 

Primjena članka 12. Uredbe 

Članak 7. (11) 

Opća pravila o primjeni odredbi namijenjenih sprečavanju 
preklapanja 

1. U slučaju u kojem su davanja prema zakonodavstvima 
dviju ili više država članica uvjetovana međusobnim smanjiva­
njem, obustavama ili ukidanju, iznosi koji ne bi bili isplaćeni u 
strogoj primjeni odredbi vezanih uz smanjivanje, obustavu ili 
ukidanje propisanih zakonodavstvom predmetne države članice, 
podijelit će se brojem davanja na koja se primjenjuju umanjenja, 
obustave ili ukidanja. 

2. Radi provedbe članka 12. stavaka 2., 3. i 4., te članaka 
46.a, 46.b i 46.c Uredbe, nadležne ustanove jedna drugoj na 
zahtjev pružaju sve odgovarajuće informacije. 

Članak 8. (5) 

Pravila koja se primjenjuju u slučaju preklapanja prava na 
davanja za slučaj bolesti ili majčinstvo prema 

zakonodavstvu nekoliko država članica 

1. Ako zaposlena osoba ili samozaposlena osoba ili član 
njegove ili njezine obitelji ima pravo na davanje za majčinstvo 
prema zakonodavstvu dviju ili više država članica, ta se davanja 
priznaju samo prema zakonodavstvu države članice na čijem 
državnom području se dogodio porođaj ili, ako se porođaj 
nije dogodio na državnom području jedne od tih država članica, 
samo prema zakonodavstvu države članice koje se posljednje 
primjenjivalo na zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu. 

2. Ako zaposlena ili samozaposlena osoba ima pravo zahti­
jevati davanje za slučaj bolesti prema zakonodavstvu Irske i 
Ujedinjene Kraljevine za isto razdoblje nesposobnosti za rad, 
ta davanja će se priznati prema zakonodavstvu države članice 
koje se posljednje primjenjivalo na tu osobu. 

3. U slučajevima navedenim u članku 14.c točki (b) Uredbe, 
u kojima osoba ili član njegove ili njezine obitelji ima pravo 
zahtijevati davanja u naravi zbog bolesti ili majčinstva prema 
dva predmetna zakonodavstva, primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) Ako najmanje jedno od tih zakonodavstava propisuje da se 
pravo na davanja treba priznati u obliku naknade osobi koja 
ima pravo na davanja, to je nadležnost ustanove države 
članice na čijem državnom području su ona bila priznata. 

(b) Ako su davanja bila priznata na državnom području države 
članice koja nije jedna od dvije predmetne države članice, 
ona postaju isključiva nadležnost ustanove države članice 
čiji se zakonodavstvo posljednje primjenjivalo na tu osobu 
na temelju njezina plaćenog zaposlenja.
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Članak 8.a 

Pravila koja se primjenjuju u slučaju preklapanja prava na 
davanja za slučaj bolesti, davanja u slučaju ozljede na radu 
ili profesionalne bolesti u skladu s grčkim zakonodavstvom 

i zakonodavstvom jedne ili više država članica 

Ako tijekom istog razdoblja zaposlena osoba ili samozaposlena 
osoba ili član njegove ili njezine obitelji ostvari pravo na 
davanja za slučaj bolesti, davanja u slučaju ozljede na radu ili 
profesionalne bolesti prema grčkom zakonodavstvu i zakono­
davstvu jedne ili više država članica, ta davanja se priznaju 
isključivo prema zakonodavstvu koje se posljednje primjenjivalo 
na osobu. 

Članak 9. (5) 

Pravila koja se primjenjuju u slučaju preklapanja prava na 
posmrtnu pripomoć prema zakonodavstvu nekoliko država 

članica 

1. U slučaju u kojem smrt nastupi na državnom području 
države članice, pravo na posmrtnu pripomoć stečeno prema 
zakonodavstvu te države članice zadržava se, dok pravo 
stečeno prema zakonodavstvu druge države članice prestaje. 

2. U slučaju u kojem smrt nastupi na državnom području 
jedne države članice te ako je pravo na posmrtnu pripomoć 
stečeno u skladu sa zakonodavstvom dviju ili više drugih 
država članica, ili ako smrt nastupi izvan područja države 
članice a navedeno je pravo bilo stečeno u skladu sa zakonodav­
stvom dviju ili više država članica, zadržava se samo pravo 
stečeno u skladu s propisima države članice čije se zakonodav­
stvo posljednje primjenjivalo na pokojnika, dok se pravo 
stečeno prema zakonodavstvu neke druge države članice gubi. 

3. Odstupajući od stavaka 1. i 2. u slučajevima iz članka 14.c 
točke (b) Uredbe, zadržava se posmrtnu pripomoć stečeno 
prema zakonodavstvu obiju država članica iz Priloga VII. 

Članak 9.a 

Pravila koja se primjenjuju u slučaju preklapanja prava na 
davanja za nezaposlenost 

Ako zaposlena osoba ili samozaposlena osoba koja ima pravo 
na davanja za nezaposlenost prema zakonodavstvu države 
članice koje se posljednje primjenjivalo tijekom njegova ili 
njezina zaposlenja ili samozaposlenja u skladu s člankom 69. 
Uredbe, ode u Grčku gdje također ima pravo na davanje za 
nezaposlenost na temelju razdoblja osiguranja, zaposlenja ili 
samozaposlenja koja su prethodno bila navršena u skladu s 
grčkim zakonodavstvom, pravo na davanja u skladu s grčkim 
zakonodavstvom se obustavljaju tijekom razdoblja propisanog 
člankom 69. stavkom 1. točkom (c) Uredbe. 

Članak 10. (12) (13) 

Pravila koja se primjenjuju u slučaju preklapanja prava na 
obiteljska davanja ili obiteljske doplatke za zaposlene 

osobe ili samozaposlene osobe 

1. (a) Pravo na davanja ili obiteljske doplatke u skladu sa zako­
nodavstvom države članice, prema kojem se na stjecanje 
prava na takva davanja i obiteljske doplatke ne primje­
njuju uvjeti osiguranja, zaposlenja ili samozaposlenja, 
obustavlja se u slučaju u kojem je potrebno tijekom 
istog razdoblja te za istog člana obitelji isplatiti davanja 
samo u skladu s nacionalnim zakonodavstvom druge 
države članice ili primjene članaka 73., 74., 77. ili 78. 
Uredbe, do iznosa ukupne svote tih davanja; 

(b) međutim, ako se profesionalna ili trgovinska djelatnost 
obavlja na državnom području prve države članice: 

i. u slučaju davanja priznatih prema nacionalnom zako­
nodavstvu druge države članice, ili prema člancima 
73. ili 74. Uredbe, osobi koja ostvaruje pravo na 
obiteljsko davanje ili osobi kojoj se isto treba isplatiti, 
pravo na priznato obiteljsko davanje prema nacio­
nalnom zakonodavstvu druge države članice ili 
prema tim člancima obustavlja se do ukupnog 
iznosa obiteljskih davanja propisanih zakonodavstvom 
države članice na čijem državnom području član 
obitelji ima boravište. Trošak davanja koje plaća 
država članica na čijem području član obitelji ima 
boravište snosi ta država članica; 

ii. u slučaju davanja priznatih prema nacionalnom zako­
nodavstvu druge države članice, ili prema člancima 
77. ili 78. Uredbe, osobi koja ostvaruje pravo na ta 
davanja ili osobi kojoj se ona trebaju isplatiti, pravo 
na ta obiteljska davanja ili obiteljske doplatke priznata 
prema nacionalnom zakonodavstvu te druge države 
članice, ili primjenom tih članaka, obustavlja se; ako 
je to slučaj, dotična osoba treba imati pravo na 
obiteljska davanja ili obiteljske doplatke države 
članice na čijem državnom području djeca imaju bora­
vište, a čiji trošak snosi ta država članica, te na 
davanja koja nisu obiteljski doplatci iz članka 77. ili 
članka 78. Uredbe, a čiji trošak u potpunosti snosi 
nadležna država članica na način određen tim član­
cima. 

2. Ako zaposlena osoba na koju se primjenjuje zakonodavstvo 
države članice ima pravo na obiteljske doplatke na temelju 
razdoblja osiguranja ili zaposlenja prethodno navršenih prema
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grčkom zakonodavstvu, ovo pravo se obustavlja ako se tijekom 
istog razdoblja i za istog člana obitelji obiteljska davanja ili 
doplatci isplaćaju prema zakonodavstvu država članica prema 
člancima 73. i 74. Uredbe, do ukupnog iznosa tih davanja. 

3. U slučaju u kojem obiteljska davanja pripadaju iz dviju 
država članica prema člancima 73. i/ili 74. Uredbe za isto 
razdoblje i za istog člana obitelji, nadležna ustanova u državi 
članici čije zakonodavstvo propisuje najviše razine davanja ispla­ 
ćuje najviši iznos takvih davanja, a nadležna ustanova druge 
države članice joj nadoknađuje polovicu tog iznosa do granice 
iznosa propisane zakonodavstvom posljednje države članice. 

Članak 10.a (8) 

Pravila koja se primjenjuju kada se na zaposlenu osobu ili 
samozaposlenu osobu uzastopno primjenjuje 
zakonodavstvo nekoliko država članica tijekom istog 

razdoblja ili dijela razdoblja 

Ako se na zaposlenu osobu ili samozaposlenu osobu uzastopno 
primjenjivalo zakonodavstvo dviju država članica tijekom 
razdoblja koje razdvaja dva datuma za isplatu obiteljskih 
davanja na način propisan zakonodavstvom jedne ili obiju 
država članica, primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) obiteljska davanja koja određena osoba može tražiti na 
temelju činjenice da se na nju primjenjuje zakonodavstvo 
svake od tih država članica trebaju odgovarati broju 

priznatih dnevnih davanja koje je potrebno isplatiti prema 
relevantnom zakonodavstvu. Ako takvo zakonodavstvo ne 
propisuje dnevna davanja, obiteljska davanja je potrebno 
utvrditi u razmjeru vremenskog razdoblja tijekom kojeg se 
na određenu osobu primjenjivalo zakonodavstvo svake od 
država članica u vezi s razdobljem utvrđenim predmetnim 
zakonodavstvima; 

(b) ako obiteljska davanja pruža ustanova tijekom razdoblja 
kada je ta davanja trebala pružati druga ustanova, potrebno 
je uskladiti račune među tim ustanovama; 

(c) za potrebe podstavaka (a) i (b), ako su razdoblja zaposlenja 
ili samozaposlenja navršena prema zakonodavstvu jedne 
države članice izražena jedinicama različitim od onih koje 
se koriste za izračun obiteljskih davanja prema zakonodav­
stvu druge države članice čije se zakonodavstvo primjenji­
valo na osobu tijekom istog razdoblja, preračun je potrebno 
provesti u skladu s odredbama članka 15. stavka 3. Proved­
bene uredbe; 

(d) bez obzira na odredbe podstavka (a) u odnosu na poslo­
vanje između država članica navedenih u Prilogu 8. Proved­
bene uredbe, ustanova koja snosi troškove obiteljskih 
davanja zbog prvog zaposlenja ili samozaposlenja tijekom 
predmetnog razdoblja, snosit će iste troškove tijekom cijelog 
tekućeg razdoblja. 

GLAVA III. 

PRIMJENA ODREDBI UREDBE ZA ODREĐIVANJE PRIMJENLJIVOG ZAKONODAVSTVA 

Primjena članaka od 13. do 17. Uredbe 

Članak 10.b (9) 

Formalnosti u skladu s člankom 13. stavkom 2. točkom (f) 
Uredbe 

Datum i uvjeti pod kojima se prestaje primjenjivati zakonodav­
stvo države članice na osobu iz članka 13. stavka 2. točke (f) 
Uredbe određuju se u skladu s tim zakonodavstvom. Ustanova 
koju ovlasti nadležno tijelo države članice čije zakonodavstvo se 
počinje primjenjivati na osobu, primjenjuje se na ustanovu koju 
je ovlastilo nadležno tijelo prethodne države članice uz zahtjev 
točnog navođenja tog datuma. 

Članak 11. 

Formalnosti u slučaju upućivanja zaposlene osobe prema 
članku 14. stavku 1. i članku 14.b stavku 1. Uredbe te u 

slučaju ugovora sklopljenih prema članku 17. Uredbe 

1. Ustanove koje ovlasti nadležno tijelo države članice čije 
zakonodavstvo se i nadalje primjenjuje izdaje potvrdu u kojoj 
se navodi da će se to zakonodavstvo primjenjivati na zaposlenu 
osobu do određenog datuma: 

(a) na zahtjev zaposlene osobe ili njegova ili njezina poslodavca 
u slučajevima iz članka 14. stavka 1. i članka 14.b stavka 1. 
Uredbe; 

(b) u slučajevima u kojima se primjenjuje članak 17. Uredbe.
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2. Suglasnost propisanu slučajevima iz članka 14. stavka 1. 
točke (b) i članka 14.b stavka 1. Uredbe traži poslodavac. 

Članak 11.a 

Formalnosti u skladu s člankom 14.a stavkom 1. te 
člankom 14.b stavkom 2. Uredbe i u slučaju ugovora 
sklopljenih prema članku 17. Uredbe u slučaju rada koji 
se obavlja izvan područja države članice različite od one 

u kojoj je određena osoba inače samozaposlena osoba 

1. Ustanova koju ovlasti nadležno tijelo države članice čije 
zakonodavstvo se i nadalje primjenjuje izdaje potvrdu u kojoj 
se navodi da se to zakonodavstvo primjenjuje na samozapo­
slenu osobu do određenog datuma: 

(a) na zahtjev samozaposlene osobe u slučajevima navedenim u 
članku 14.a stavku 1. i članku 14.b stavku 2. Uredbe; 

(b) u slučajevima u kojima se primjenjuje članak 17. Uredbe. 

2. Samozaposlena osoba traži pristanak u slučajevima nave­
denim u članku 14.a stavku 1. i članku 14.b stavku 2. Uredbe. 

Članak 12. 

Posebne odredbe o osiguranju zaposlenih osoba prema 
njemačkom sustavu socijalne sigurnosti 

Ako se prema uvjetima iz članka 13. stavka 2. točke (a), članka 
14. stavaka 1. i 2. ili članka 14.b stavka 1. Uredbe, ili prema 
ugovoru iz članka 17. Uredbe, njemačko zakonodavstvo primje­
njuje na osobu koju zapošljava poduzeće ili poslodavac čije 
sjedište ili mjesto poslovanja nije smješteno na državnom 
području Njemačke, a određena osoba nema stalni posao na 
državnom području Njemačke, ovo se zakonodavstvo primje­
njuje kao da je određena osoba bila zaposlena u mjestu svojeg 
boravišta na državnom području Njemačke. 

Ako zaposlena osoba nema boravište na državnom području 
Njemačke, primjenjuje se njemačko zakonodavstvo kao da je 
osoba bila zaposlena u mjestu za koje je zadužen Allgemeine 
Ortskrankenkasse Bonn (Lokalni opći zdravstveni fond grada 
Bonna). 

Članak 12.a (5) 

Pravila koja se primjenjuju na osobe navedene u članku 14. 
stavku 2. točki (b), članku 14. stavku 3., članku 14.a 
stavcima od 2. do 4. i članku 14.c Uredbe, koje su 
uobičajeno zaposlene i/ili samozaposlene na državnom 

području dviju ili više država članica 

Za potrebe članka 14. stavka 2. točke (b), članka 14. stavka 3., 
članka 14.a stavaka od 2. do 4. i članka 14.c Uredbe, 
primjenjuju se sljedeća pravila: 

1. (a) osoba koja uobičajeno obavlja svoju aktivnost na 
području dviju ili više država članica ili u poduzeću 

koje ima sjedište ili mjesto poslovanja na državnom 
području jedne države članice te koja prelazi zajedničku 
granicu dviju država članica ili koja je zaposlena isto­
dobno na državnom području jedne države članice te 
je samozaposlena na državnom području druge države 
članice, o tome treba obavijestiti ustanovu koju je ovla­
stilo nadležno tijelo države članice na čijem državnom 
području ima boravište; 

(b) ako se zakonodavstvo države članice na području gdje 
osoba ima boravište na nju ne primjenjuje, ustanova koju 
je ovlastilo nadležno tijelo te države članice zauzvrat 
treba obavijestiti o takvom stanju ustanovu koju je ovla­
stilo nadležno tijelo države članice čije se zakonodavstvo 
primjenjuje. 

2. (a) Ako u skladu s člankom 14. stavkom 2. točkom (b) 
podtočkom i. ili prvom rečenicom stavka 2. članka 
14.a Uredbe osoba koja je zaposlena ili samozaposlena 
na području dviju ili više država članica, a koja dio svojih 
aktivnosti obavlja u državi članici na čijem području ima 
boravište te se na nju primjenjuje zakonodavstvo te 
države članice, ustanova koju je ovlastilo nadležno 
tijelo te države članice toj osobi izdaje potvrdu u kojoj 
se navodi da se na nju primjenjuje zakonodavstvo te 
države članice te šalje njezinu presliku ustanovi koju je 
ovlastilo nadležno tijelo druge države članice: 

i. na državnom području na kojem određena osoba 
obavlja dio svojih aktivnosti; i/ili 

ii. ako se radi o zaposlenoj osobi, na državnom području 
na kojem poduzeće ili poslodavac ima sjedište ili 
mjesto poslovanja; 

(b) posljednja ustanova, ako je to nužno, treba poslati usta­
novi koju je ovlastilo nadležno tijelo države članice čije 
se zakonodavstvo primjenjuje potrebne informacije kako 
bi se procijenili doprinosi za koje su poslodavac ili poslo­
davci i/ili određena osoba odgovorni na temelju tog 
zakonodavstva. 

3. (a) Ako se u skladu s člankom 14. stavkom 3. ili člankom 
14.a stavkom 3. Uredbe na osobu koja je zaposlena na 
državnom području jedne države članice u poduzeću 
koje ima sjedište ili mjesto poslovanja na državnom 
području druge države članice i koja prelazi zajedničku 
granicu dviju država članica, ili koji je samozaposlen u 
takvom poduzeću, primjenjuje zakonodavstvo države
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članice na čijem državnom području poduzeće ima 
sjedište ili mjesto poslovanja, ustanova koju je ovlastilo 
nadležno tijelo posljednje navedene države članice treba 
dotičnoj osobi izdati potvrdu u kojoj se navodi da se na 
nju primjenjuje zakonodavstvo te države članice te 
poslati njezinu presliku ustanovi koju je ovlastilo 
nadležno tijelo druge države članice: 

i. na području na kojem je određena osoba zaposlena ili 
samozaposlena; 

ii. na području na kojem određena osoba ima boravište; 

(b) gore navedeni stavak 2. točka (b) analogno se primje­
njuje. 

4. (a) Ako se u skladu s člankom 14. stavkom 2. točkom (b) 
podtočkom ii. Uredbe na zaposlenu osobu koja nema 
boravište na državnom području neke druge države 
članice u kojoj obavlja aktivnosti primjenjuje zakonodav­
stvo države članice na čijem državnom području se 
nalazi sjedište ili mjesto poslovanja poduzeća ili osobe 
kod koje je zaposlena, ustanova koju je ovlastilo 
nadležno tijelo posljednje države članice zaposlenoj 
osobi treba izdati potvrdu u kojoj se navodi da se na 
nju primjenjuje zakonodavstvo te države članice te 
poslati njezinu presliku ustanovi koju je ovlastilo 
nadležno tijelo druge države članice: 

i. na području na kojem zaposlena osoba obavlja dio 
svojih aktivnosti; 

ii. na području na kojem zaposlena osoba ima boravište; 

(b) navedeni stavak 2. točka (b) analogno se primjenjuje. 

5. (a) Ako se u skladu s odredbama druge rečenice stavka 2. 
članka 14.a Uredbe na osobu koja je samozaposlena na 
području dviju ili više država članica, ali koja ne obavlja 
niti jedan dio svojih aktivnosti na državnom području 
države članice u kojoj ima boravište, primjenjuje zako­
nodavstvo države članice na čijem državnom području 
ona obavlja svoju glavnu aktivnost, ustanova koju je 
ovlastilo nadležno tijelo države članice na čijem 
državnom području ima boravište o tome obavješćuje 
ustanovu koju je ovlastilo nadležno tijelo druge pred­
metne države članice. 

(b) Nadležna tijela predmetne države članice ili ustanove koje 
su ovlastila ta nadležna tijela zajedničkim sporazumom 
utvrđuju zakonodavstvo koje će primjenjivati na 

određene osobe, uzevši u obzir odredbe podstavka (d) i, 
gdje je to potrebno, odredbe članka 14.a stavka 4. 
Uredbe, u okviru roka koji nije duži od šest mjeseci 
računajući od dana od kojeg je obaviještena jedna od 
ustanova o situaciji u kojoj se nalazi određena osoba. 

(c) Ustanova koja provodi zakonodavstvo koje se primje­
njuje na određenu osobu treba toj osobi izdati potvrdu 
koja pokazuje da se na tu osobu primjenjuje to zakono­
davstvo te njezinu presliku poslati drugoj ustanovi. 

(d) U svrhu utvrđivanja glavne aktivnosti određene osobe, u 
skladu s trećom rečenicom članka 14.a stavka 2. Uredbe, 
kao prvo i osnovno u obzir je potrebno uzeti mjesto na 
kojem se nalaze stalne prostorije iz kojih određena osoba 
obavlja svoje aktivnosti. Ako se to ne utvrdi, potrebno je 
u obzir uzeti kriterije kao što su uobičajena priroda ili 
trajanje aktivnosti koje osoba obavlja, broj pruženih 
usluga i prihode koji proizlaze iz tih aktivnosti. 

(e) Ta ustanova treba razmjenjivati sve potrebne informacije 
kako bi se utvrdila glavna aktivnost određene osobe i 
pripadajući doprinosi prema zakonodavstvu koje se na 
tu osobu primjenjuje. 

6. (a) Ne dovodeći u pitanje stavak 5., a posebno njegovu 
točku (b), ako ustanova koju je ovlastilo nadležno tijelo 
države članice, čije bi zakonodavstvo bilo primjenjivo na 
temelju članka 14.a stavka 2. ili 3. Uredbe, utvrdi da se 
odredbe stavka 4. navedenog članka primjenjuju u 
slučaju određene osobe, o tome obavješćuje nadležna 
tijela druge države članice ili ustanove koje su ta tijela 
ovlastila; ako je to slučaj, zakonodavstvo koje će se 
primjenjivati na određenu osobu utvrđuje se zajedničkim 
sporazumom. 

(b) Informacije spomenute u stavku 2. točki (b) druge usta­
nove šalju se ustanovama koje su ovlastila nadležna tijela 
države članice za čije je zakonodavstvo određeno da se 
primjenjuje. 

7. (a) Ako se u skladu s člankom 14.c točkom (a) Uredbe na 
osobu koja je istodobno zaposlena na državnom 
području jedne države članice te je samozapslena na 
državnom području druge države članice primjenjuje 
zakonodavstvo države članice na čijem državnom 
području ima plaćeno zaposlenje, ustanova koju je odre­
dilo nadležno tijelo posljednje države članice zaposlenoj 
osobi izdaje potvrdu koja navodi da se na osobu primje­
njuje njezino zakonodavstvo te njezinu presliku šalje 
ustanovi koju je ovlastilo nadležno tijelo neke druge 
države članice: 

i. na području na kojem ta osoba samozaposlena; 

ii. na području na kojem ta osoba ima boravište.
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(b) Stavak 2. točka (b) primjenjuje se analogno. 

8. Ako se u skladu s odredbama članka 14. i članka 14.c točke 
(b) Uredbe na osobu koja je istodobno zaposlena na 
državnom području jedne države članice te obavlja samo­
stalnu djelatnost na državnom području druge države 
članice primjenjuje zakonodavstvo obiju država članica, 
odredbe točaka 1., 2., 3. i 4. primjenjuju se u odnosu na 
plaćeno zaposlenje, a odredbe točaka 1., 2., 3., 5. i 6. primje­
njuju se mutatis mutandis u odnosu na samostalnu djelatnost. 

Ustanove koje ovlasti nadležno tijelo dviju država članica, a 
za čije je zakonodavstvo utvrđeno da se primjenjuje, među­
sobno se obavješćuju. 

Članak 13. 

Korištenje prava odabira od strane osoba zaposlenih u 
diplomatskim misijama i konzularnim uredima 

1. Pravo odabira propisano člankom 16. stavkom 2. Uredbe 
mora se izvršiti u prvom stupnju u roku od tri mjeseca 
nakon datuma od kojeg je zaposlena osoba bila uključena u 
diplomatsku misiju ili konzularni ured ili od kojeg je ušla u 
osobnu službu predstavnika misije ili službe. Odabir stupa na 
snagu na dan početka zaposlenja. 

Ako određena osoba obnovi svoje pravo na odabir na kraju 
kalendarske godine, odabir stupa na snagu prvog dana sljedeće 
kalendarske godine. 

2. Osoba koja koristi svoje pravo na odabir o tome obavješćuje 
ustanovu koju je ovlastilo nadležno tijelo države članice za čije 
se zakonodavstvo osoba opredijelila, istodobno obavješćujući 
svog poslodavca. Navedena ustanova prema potrebi prosljeđuje 
takve informacije svim drugim ustanovama iste države članice, u 
skladu s naputcima nadležnog tijela te države članice. 

3. Ustanova koju odredi nadležno tijelo države članice za čije se 
zakonodavstvo osoba opredijelila toj osobi izdaje potvrdu koja 
potvrđuje da se na nju primjenjuje zakonodavstvo te države 

članice tijekom njezina zaposlenja u diplomatskoj misiji ili 
konzularnom uredu ili u osobnoj službi predstavnika misije ili 
službe. 

4. Ako se određena osoba opredijelila za primjenu njemačkog 
zakonodavstva, odredbe tog zakonodavstva primjenjuju se kao 
da je zaposlena u mjestu u kojem njemačka vlada ima sjedište. 
Nadležno tijelo određuje nadležnu ustanovu zdravstvenog 
osiguranja za slučaj bolesti. 

Članak 14. 

Korištenje prava odabira od strane pomoćnog osoblja 
Europskih zajednica 

1. Pravo odabira propisano člankom 16. stavkom 3. Uredbe 
mora se izvršiti u vrijeme zaključivanja ugovora o radu. Tijelo 
ovlašteno za zaključivanje takvog ugovora obavješćuje ustanovu 
koju je ovlastilo nadležno tijelo države članice za čije se zako­
nodavstvo opredijelio član pomoćnog osoblja. Navedena usta­
nova prema potrebi prosljeđuje takve informacije svim drugim 
ustanovama iste države članice. 

2. Ustanova koju odredi nadležno tijelo države članice za čije se 
zakonodavstvo opredijelio član pomoćnog osoblja toj osobi 
izdaje potvrdu koja potvrđuje da se na nju primjenjuje zakono­
davstvo te države članice dok je zaposlen ili zaposlena u Europ­
skim zajednicama kao član pomoćnog osoblja. 

3. Nadležno tijelo države članice prema potrebi ovlašćuje 
nadležne ustanove za članove pomoćnog osoblja Europskih 
zajednica. 

4. Ako se član pomoćnog osoblja, zaposlen na državnom 
području države članice koja nije Njemačka, opredijeli za 
primjenu njemačkog zakonodavstva, odredbe tog zakonodav­
stva primjenjuju se kao da je član pomoćnog osoblja bio zapo­
slen u mjestu u kojem njemačka vlada ima svoje sjedište. 
Nadležno tijelo određuje nadležnu ustanovu zdravstvenog 
osiguranja za slučaj bolesti. 

GLAVA IV. 

PRIMJENA POSEBNIH ODREDBI UREDBE, KOJE SE ODNOSE NA RAZNE KATEGORIJE 
DAVANJA 

POGLAVLJE 1. 

OPĆA PRAVILA ZBRAJANJA RAZDOBLJA 

Članak 15. (A) (5) (11) 

1. U slučajevima navedenim u članku 18. stavku 1., članku 38., 
članku 45. stavcima od 1. do 3., članku 64., i članku 67. 
stavcima 1. i 2. Uredbe, zbrajanje razdoblja provodi se u 
skladu sa sljedećim pravilima: 

(a) Razdobljima osiguranja ili boravišta navršenima prema 
zakonodavstvu jedne države članice pribrajaju se razdoblja 
osiguranja ili boravišta navršena prema zakonodavstvu 
druge države članice do mjere do koje je to potrebno 
kako bi se nadopunila razdoblja osiguranja ili boravišta 
navršena prema zakonodavstvu prve države članice radi 
stjecanja, zadržavanja ili ponovne uspostave prava na dava­
nja, uz uvjet da se takva razdoblja osiguranja ili boravišta ne 
preklapaju. Kada davanja za invalidnost, starost ili smrt 
(mirovine) priznaju ustanove dviju ili više država članica u
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skladu s odredbama članka 46. stavka 2. Uredbe, svaka od 
tih ustanova provodi zasebno zbrajanje, uzimajući u obzir 
ukupnost razdoblja osiguranja ili boravišta koja je zaposlena 
osoba ili samozaposlena osoba navršila prema zakonodav­
stvima svih država članica koja su se na njega primjenjivala, 
ne dovodeći u pitanje odredbe članka 45. stavaka 2. i 3. i 
članka 47. stavka 1. točke (a) Uredbe. Međutim, u slučaje­
vima navedenim u članku 14.c točki (b) Uredbe, gore nave­
dene ustanove također uzimaju u obzir, radi priznavanja 
prava na davanja, razdoblja osiguranja ili boravišta navršena 
prema obveznom sustavu osiguranja prema zakonodav­
stvima dviju država članica koja se međusobno preklapaju. 

(b) Ako se razdoblje osiguranja ili boravišta navršeno u 
obveznom osiguranju prema zakonodavstvu jedne države 
članice podudara s razdobljem osiguranja navršenim u 
dobrovoljnom ili izbornom produženom osiguranju prema 
zakonodavstvu druge države članice, u obzir se uzima samo 
razdoblje navršeno u obveznom osiguranju. 

(c) Ako se razdoblje osiguranja ili boravišta, osim izjednačenog 
razdoblja, navršeno prema zakonodavstvu jedne države 
članice poklapa s izjednačenim razdobljem navršenim 
prema zakonodavstvu druge države članice, u obzir se 
uzima samo razdoblje koje nije izjednačeno razdoblje. 

(d) Razdoblje izjednačeno prema zakonodavstvu dviju ili više 
država članica u obzir uzima samo ustanova države 
članice prema čijem zakonodavstvu je osigurana osoba 
bila posljednje obvezno osigurana prije predmetnog 
razdoblja; ako osigurana osoba nije bila obvezno osigurana 
prema zakonodavstvu države članice prije navedenog 
razdoblja, ovo posljednje razdoblje uzima u obzir ustanova 
države članice prema čijem je zakonodavstvu osoba bila 
obvezno osigurana po prvi put nakon predmetnog 
razdoblja. 

(e) Ako nije moguće točno utvrditi vremensko razdoblje u 
kojem je određeno razdoblje osiguranja ili boravišta bilo 
navršeno prema zakonodavstvu jedne države članice, pret­
postavlja se da se ta razdoblja ne preklapaju s razdobljima 
osiguranja ili boravišta navršenima prema zakonodavstvu 
druge države članice te se, ako su u korist osobe, ona 
uzimaju u obzir. 

(f) Ako su prema zakonodavstvu jedne države članice određena 
razdoblja osiguranja ili boravka uzeta u obzir samo ako su 
bila navršena u okviru naznačenog vremenskog roka, usta­
nova koja provodi takvo zakonodavstvo: 

i. uzima u obzir samo razdoblja osiguranja ili boravišta 
navršena prema zakonodavstvu druge države članice 
ako su navršena u okviru navedenog ograničenja; 

ii. produžuje takav vremenski rok za trajanje razdoblja 
osiguranja ili boravišta navršena u cijelosti ili djelomično 
u okviru navedenog vremenskog roka prema zakonodav­
stvu druge države članice, ako razdoblja osiguranja ili 
boravišta u okviru zakonodavstva druge države članice 
propisuju ukidanje vremenskog ograničenja u okviru 
kojeg razdoblja osiguranja ili boravišta moraju biti 
navršena. 

2. Razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakono­
davstvu države članice na koju se Uredba ne primjenjuje, ali 
koja su uzeta u obzir prema zakonodavstvu te države članice 
na koju se Uredba primjenjuje, smatraju se razdobljima osigu­
ranja ili boravišta koje je potrebno uzeti u obzir radi zbrajanja. 

3. Ako su razdoblja osiguranja navršena prema zakonodavstvu 
jedne države članice izražena u jedinicama koje su različite od 
onih koje koristi druga država članica, preračun potreban za 
zbrajanje provodi se u skladu sa sljedećim pravilima: 

(a) ako je određena osoba zaposlena osoba na koju se primje­
njuje šestodnevni tjedan ili ako osoba obavlja samostalnu 
djelatnost: 

i. jedan dan jednak je osam sati i obrnuto; 

ii. šest dana jednako je jednom tjednu i obrnuto; 

iii. 26 dana jednako je jednom mjesecu i obrnuto; 

iv. tri mjeseca ili 13 tjedana ili 78 dana jednaki su jednoj 
četvrtini i obrnuto; 

v. za pretvaranje tjedana u mjesece i obrnuto, tjedne i 
mjesece je potrebno pretvoriti u dane; 

vi. primjena prethodnih pravila ne smije dovesti do tog da 
ukupan zbroj svih razdoblja osiguranja navršenih
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tijekom jedne kalendarske godine prijeđe 312 dana ili 52 
tjedna ili 12 mjeseci ili četiri četvrtine; 

(b) ako je određena osoba zaposlena osoba na koju se primje­
njuje petodnevni tjedan: 

i. jedan dan jednak je devet sati i obrnuto; 

ii. pet dana jednako je jednom tjednu i obrnuto; 

iii. 22 dana jednako je jednom mjesecu i obrnuto; 

iv. tri mjeseca ili 13 tjedana ili 66 dana jednaki su jednoj 
četvrtini i obrnuto; 

v. za pretvaranje tjedana u mjesece i obrnuto, tjedne i 
mjesece je potrebno pretvoriti u dane; 

vi. primjena prethodnih pravila ne smije dovesti do tog da 
ukupan zbroj svih razdoblja osiguranja navršenih 
tijekom jedne kalendarske godine prijeđe 264 dana ili 
52 tjedna ili 12 mjeseci za četiri četvrtine; 

(c) ako je određena osoba zaposlena osoba na koju se primje­
njuje sedmodnevni tjedan: 

i. jedan dan jednak je šest sati i obrnuto; 

ii. sedam dana jednako je jednom tjednu i obrnuto; 

iii. trideset dana jednako je jednom mjesecu i obrnuto; 

iv. tri mjeseca ili 13 tjedana ili 90 dana jednaki su jednoj 
četvrtini i obrnuto; 

v. za pretvaranje tjedana u mjesece i obrnuto, tjedne i 
mjesece je potrebno pretvoriti u dane; 

vi. primjena prethodnih pravila ne smije dovesti do tog da 
ukupan zbroj svih razdoblja osiguranja navršenih 
tijekom jedne kalendarske godine prijeđe 360 dana ili 
52 tjedna ili 12 mjeseci za četiri četvrtine. 

Ako su razdoblja osiguranja navršena prema zakonodavstvu 
države članice izražena u mjesecima, dani koji odgovaraju 

dijelu mjeseca smatraju se, u skladu s pravilima za pretvaranje 
navedenim u ovom stavku, cijelim mjesecom. 

POGLAVLJE 2. 

BOLEST I MAJČINSTVO 

Primjena članka 18. Uredbe 

Članak 16. 

Izdavanje potvrde o razdobljima osiguranja 

1. Radi primjene odredbe članka 18. Uredbe, zaposlena osoba 
ili samozaposlena osoba nadležnoj ustanovi podnosi uvjerenje u 
kojem se navode razdoblja osiguranja navršena prema zakono­
davstvu koje se posljednje na nju primjenjivalo. 

2. Ustanova ili ustanove države članice čije zakonodavstvo se 
posljednje primjenjivalo na osobu izdaje na njezin zahtjev takvo 
uvjerenje. Ako osoba ne podnese navedeno uvjerenje, nadležna 
ustanova ga pribavlja od predmetne ustanove ili ustanova. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju ako je 
nužno uzeti u obzir razdoblja osiguranja prethodno navršena 
prema zakonodavstvu neke druge države članice radi ispunja­
vanja uvjeta propisanih zakonodavstvom nadležne države. 

Primjena članka 19. Uredbe 

Članak 17. (14) 

Davanja u naravi u slučaju boravišta u državi članici koja 
nije nadležna država 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi prema članku 19. Uredbe, 
zaposlena osoba ili samozaposlena osoba mora prijaviti sebe i 
članove svoje obitelji pri ustanovi u svom mjestu ili mjestu 
boravišta tako da podnese uvjerenje koja potvrđuje da ta 
osoba i članovi njezine obitelji ostvaruju pravo na navedena 
davanja. Uvjerenje utemeljeno na podacima koje je dao poslo­
davac prema potrebi izdaje nadležna ustanova. Ako zaposlena 
ili samozaposlena osoba ili članovi njezine obitelji ne podnesu 
takvo uvjerenje, ustanova u mjestu boravišta ga pribavlja od 
nadležnih ustanova. 

2. Uvjerenje vrijedi sve dok ustanova u mjestu boravišta ne 
primi obavijest o njegovom poništenju. Međutim, ako je pred­
metno uvjerenje izdala njemačka, francuska, talijanska ili portu­
galska ustanova, isto vrijedi samo tijekom jedne godine od dana 
na koji je izdano te se mora obnavljati svake godine. 

3. Ako je određena osoba sezonski radnik, izjava iz stavka 1. 
vrijedi tijekom cijelog očekivanog trajanja sezonskog rada, osim
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ako u međuvremenu nadležna ustanova nije obavijestila usta­
novu u mjestu boravišta o njezinu poništenju. 

4. Ustanova u mjestu boravišta obavješćuje nadležnu ustanovu 
o svakoj prijavi provedenoj u skladu s odredbama stavka 1. 

5. Po svakoj prijavi za davanja u naravi određena osoba 
podnosi popratne dokumente potrebne za priznavanje davanja 
u naravi prema zakonodavstvu države članice na čijem 
državnom području ima boravište. 

6. U slučaju smještaja u bolnicu, ustanova u mjestu boravišta u 
roku od tri dana nakon što je o tome obaviještena obavješćuje 
nadležnu ustanovu o datumu primitka u bolnicu, vjerojatnom 
trajanju bolničkog smještaja te datumu izlaska iz bolnice. Među­
tim, obavijest nije potrebna ako su davanja u naravi nadok­
nađena ustanovi u mjestu boravišta u paušalnom iznosu. 

7. Ustanova u mjestu boravišta unaprijed obavješćuje nadležnu 
ustanovu o svakoj odluci u vezi priznavanja davanja u naravi 
ako mogući ili stvarni trošak prelazi fiksni paušalni iznos kojeg 
povremeno revidira Administrativna komisija. Nadležno tijelo 
ima 15 dana od dana kada su te informacije poslane za pritužbe 
te za navođenje razloga na kojima su iste utemeljene; ako na 
kraju tog vremenskog roka nije bilo pritužbi, ustanova u mjestu 
boravišta pruža davanja u naravi. Ako davanja u naravi moraju 
biti odobrena u slučaju izvanredne žurnosti, ustanova u mjestu 
boravišta o tome unaprijed obavješćuje nadležnu ustanovu. 
Međutim, obavijest o mogućoj pritužbi u kojoj se navode 
razlozi nije nužna ako su troškovi davanja u naravi ustanovi 
u mjestu boravišta nadoknađeni paušalnim iznosom. 

8. Zaposlena ili samozaposlena osoba ili članovi njihovih 
obitelji obavješćuju ustanovu u mjestu boravišta o svakoj 
promjeni okolnosti koja bi se mogla odraziti na njezino 
pravo na davanja u naravi, posebno o prestanku ili promjeni 
zaposlenja ili samozaposlenja određene osobe ili promjene 
boravišta ili privremenog boravišta zaposlene ili samozaposlene 
osobe, ili članova njihovih obitelji. Isto tako, ako zaposlena ili 
samozaposlena osoba više nije osigurana ili više ne ostvaruje 
pravo na davanja u naravi, nadležna ustanova o tome obavje­ 
šćuje ustanovu u mjestu boravišta. Ustanova u mjestu boravišta 
može u svakom trenutku od nadležne ustanove zatražiti infor­
macije vezane uz osiguranje zaposlene ili samozaposlene osobe 
ili uz njezino pravo na davanja u naravi. 

9. Nakon što su pribavile mišljenje Administrativne komisije, 
dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih država 
članica mogu usuglasiti druge provedbene odredbe. 

Članak 18. 

Davanje u novcu u slučaju boravišta u državi članici koja 
nije nadležna država 

1. Radi ostvarivanja prava na novčana davanja na temelju 
članka 19. stavka 1. točke (b) Uredbe, zaposlena ili samozapo­
slena osoba prijavljuje se se u roku od tri dana od kojeg je 
nastupila nesposobnost za rad ustanovi u mjestu boravišta 
putem obavijesti o prekidu rada ili, ako je tako propisano zako­
nodavstvom koje se primjenjuje na nadležnu ustanovu ili usta­
novu u mjestu boravišta, potvrde o nesposobnosti za rad koju je 
napisao liječnik koji je dotičnu osobu liječio. 

2. Ako liječnici koji obavljaju liječenje u državi u kojoj osoba 
ima boravište ne izdaju potvrde o nesposobnosti za rad, odre­ 
đena osoba se treba prijaviti izravno ustanovi u mjestu boravišta 
u okviru vremenskog roka propisanog zakonodavstvom koje 
provodi. 

Ta ustanova odmah nakon toga traži da se nesposobnost za rad 
liječnički potvrdi te da se izda potvrda iz stavka 1. Potvrda 
sadrži očekivano trajanje nesposobnosti za rad te se prosljeđuje 
nadležnoj ustanovi. 

3. U slučajevima u kojima se ne primjenjuje stavak 2., ustanova 
u mjestu boravišta što je prije moguće, a u svakom slučaju u 
roku od tri dana od datuma na koji se određena osoba prijavila, 
organizira liječnički pregled kao da je osoba osigurana pri toj 
ustanovi. Izvješće liječnika koji je obavio pregled sadrži očeki­
vano trajanje nesposobnosti za rad, a prosljeđuje se nadležnoj 
ustanovi mjesta boravišta u roku od tri dana nakon datuma 
pregleda. 

4. Ustanova mjesta boravišta provodi sve potrebne administra­
tivne provjere ili liječničke preglede određene osobe kao da je 
ista osoba osigurana pri toj ustanovi. Čim se utvrdi da je odre­ 
đena osoba sposobna vratiti se na posao, o tome obavješćuje tu 
osobu i nadležnu ustanovu, navodeći datum na koji je prestala 
nesposobnost za rad. Ne uzimajući u obzir odredbe stavka 6., 
obavijest određenoj osobi smatra se odlukom koju je donijela 
nadležna ustanova. 

5. U svakom slučaju nadležna ustanova zadržava pravo da se 
određena osoba podvrgne liječničkom pregledu liječnika po 
izboru nadležne ustanove. 

6. Ako nadležna ustanova odluči obustaviti novčana davanja 
zato što određena osoba nije ispunila formalnosti propisane 
zakonodavstvom države boravišta, ili ako utvrdi da je određena 
osoba sposobna vratiti se na posao, obavješćuje tu osobu o 
svojoj odluci i istodobno šalje presliku takve odluke ustanovi 
mjesta boravišta.
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7. Ako se dotična osoba vrati na posao, o tome obavješćuje 
nadležnu ustanovu ako je takva obavijest propisana zakonodav­
stvom koje provodi ta ustanova. 

8. Nadležna ustanova isplaćuje novčana davanja na odgovara­
jući način o čemu obavješćuje ustanovu mjesta boravišta i 
dotičnu osobu. Ako novčana davanja plaća ustanova mjesta 
boravišta u ime nadležne ustanove, posljednja obavješćuje 
dotičnu osobu o njezinim pravima, a ustanovu mjesta boravišta 
o iznosu davanja u naravi, datumima isplate i najdužem trajanju 
njihovih isplata u skladu sa zakonodavstvom nadležne države. 

9. Nakon dobivanja mišljenja Administrativne komisije, dvije ili 
više država članica ili nadležna tijela tih država članica mogu 
usuglasiti druge provedbene odredbe. 

Primjena članka 20. Uredbe 

Članak 19. 

Posebne odredbe za pogranične radnike i članove njihovih 
obitelji 

Kod pograničnih radnika ili članova njihovih obitelji mogu se 
odobriti medicinski proizvodi, zavoji, naočale ili pomagala, te 
provesti laboratorijske analize i testovi samo na državnom 
području države članice u kojoj su isti bili propisani, a u 
skladu s odredbama zakonodavstva te države članice, osim 
ako je zakonodavstvo koje provodi nadležna ustanova ili 
sporazum između određenih država članica ili nadležnih tijela 
tih država članica povoljniji. 

Primjena druge podtočke članka 21. stavka 2. Uredbe 

Članak 19.a (15) 

Davanja u naravi u slučaju privremenog boravišta u 
nadležnoj državi članici – Članovi obitelji s boravištem u 
državi članici u kojoj zaposlena osoba ili samozaposlena 

osoba nema boravište 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi u skladu s uvjetima iz 
članka 21. Uredbe, članovi obitelji predočuju ustanovi mjesta 
privremenog boravišta potvrdu u kojoj se navodi da ostvaruju 
pravo na predmetna davanja. Ta potvrda, koju izdaje ustanova 
mjesta boravišta članova obitelji, po mogućnosti prije njihova 
odlaska s područja države članice u kojoj imaju boravište, 
posebno sadrži najduže razdoblje pružanja davanja u naravi 
na način propisan zakonodavstvom te države članice. Ako 

članovi obitelji ne predoče navedenu potvrdu, ustanova mjesta 
privremenog boravišta stupa u vezu s ustanovom mjesta bora­
višta kako bi došla do nje. 

2. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. U tom slučaju se ustanova mjesta 
boravišta smatra nadležnom ustanovom. 

Primjena članka 22. Uredbe 

Članak 20. 

Davanja u naravi u slučaju privremenog boravišta u državi 
članici koja nije nadležna država – Posebni slučaj za osobe 
zaposlene u međunarodnom prometu i članove njihovih 

obitelji 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi za sebe ili članove svoje 
obitelji u pratnji, osoba zaposlena u međunarodnom prijevozu, 
iz članka 14. stavka 2. točke (a) Uredbe, koja tijekom svog 
zaposlenja odlazi na državno područje države članice koja nije 
nadležna država, podnosi u najkraćem roku ustanovi mjesta 
privremenog boravišta posebno uvjerenje od poslodavca ili 
njegova zastupnika tijekom tekućeg kalendarskog mjeseca ili 
tijekom dvaju kalendarskih mjeseci prije podnošenja. Takvo 
uvjerenje posebno sadržava datum od kojeg je određena 
osoba zaposlena kod određenog poslodavca, te naziv i adresu 
nadležne ustanove. Međutim, ako prema zakonodavstvu 
nadležne države poslodavac nije obvezan znati nadležnu usta­
novu, određena osoba šalje u pisanom obliku naziv i adresu te 
ustanove prilikom podnošenja svoje prijave ustanovi mjesta 
privremenog boravišta. Osoba koja je takvo uvjerenje podnijela 
ispunila je uvjete za stjecanje prava na davanja u naravi. Ako 
osoba nije u stanju stupiti u vezu s ustanovom mjesta privre­
menog boravišta prije početka liječenja, ona i dalje prima lije­ 
čenje nakon predočenja predmetnog uvjerenja kao da je osoba 
osigurana pri toj ustanovi. 

2. Ustanova mjesta privremenog boravišta u roku od tri dana 
istražuje kod nadležne ustanove ispunjava li određena osoba 
uvjete za stjecanje prava na davanje u naravi. Ustanova mjesta 
privremenog boravišta pruža davanja u naravi sve dok ne primi 
odgovor od nadležne ustanove, no ne dulje od 30 dana. 

3. Nadležna ustanova šalje svoj odgovor ustanovi mjesta privre­
menog boravišta u roku od 10 dana po primitku zahtjeva od te 
ustanove. Ako je odgovor potvrdan, nadležna ustanova, prema 
potrebi, navodi, ako je to slučaj, najduže vremensko razdoblje 
tijekom kojeg davanja u naravi mogu biti pružena, u skladu sa 
zakonodavstvom koje provodi, a ustanova mjesta privremenog 
boravišta nastavlja isplaćivati predmetna davanja.

HR 120 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



4. Umjesto uvjerenja propisanog u stavku 1., zaposlena osoba 
obuhvaćena istim stavkom može ustanovi mjesta privremenog 
boravišta predočiti uvjerenje u kojem se navodi da su ispunjeni 
uvjeti za stjecanje prava na davanja u naravi. To uvjerenje koje 
izdaje nadležna ustanova posebno sadrži najduži vremenski rok 
tijekom kojeg se davanja u naravi mogu pružati u skladu sa 
zakonodavstvom nadležne države. U takvim slučajevima ne 
primjenjuju se stavci 1., 2. i 3. 

5. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

6. Davanja u naravi propisana na temelju pretpostavke iz stavka 
1. nadoknađuju se na način opisan u članku 36. stavku 1. 
Uredbe. 

Članak 21. 

Davanja u naravi u slučaju privremenog boravišta u državi 
članici koja nije nadležna država – Zaposlene osobe koje 
nisu obuhvaćene člankom 20. Provedbene uredbe ili 

samozaposlene osobe 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi prema članku 22. stavku 
1. točki (a) podtočki i. Uredbe, osim u slučajevima navedenim u 
članku 20. Provedbene uredbe, zaposlena ili samozaposlena 
osoba podnosi ustanovi mjesta privremenog boravišta uvjerenje 
o svome pravu na davanja u naravi. Takvo uvjerenje, koje izdaje 
nadležna ustanova na zahtjev određene osobe, ako je moguće 
prije napuštanja područja države članice u kojoj ima boravište, 
posebno sadrži najduži vremenski rok tijekom kojeg se davanja 
u naravi mogu pružati u skladu sa zakonodavstvom nadležne 
države. Ako određena osoba ne podnese navedeno uvjerenje, 
ustanova mjesta privremenog boravišta pribavlja je od nadležne 
ustanove. 

2. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

Članak 22. 

Davanja u naravi za zaposlene osobe i samozaposlene 
osobe koje mijenjaju svoje boravište ili se vraćaju u 
svoju državu boravišta te za zaposlene osobe i 
samozaposlene osobe koje imaju odobrenje za liječenje u 

drugoj državi članici 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi prema članku 22. stavku 
1. točki (b) podtočki i. Uredbe, zaposlena osoba i samozapo­
slena osoba podnosi ustanovi mjesta boravišta uvjerenje da i 
nadalje ima pravo na predmetna davanja. Uvjerenje koje izdaje 
nadležna ustanova posebno sadrži najduži vremenski rok 
tijekom kojeg se davanja mogu i dalje pružati u skladu s odred­
bama zakonodavstva nadležne države. Uvjerenje se može na 

zahtjev određene osobe izdati nakon njezina odlaska ako ga 
zbog više sile nije bilo moguće pripremiti unaprijed. 

2. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

3. Stavci 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju u odnosu na 
pružanje davanja u naravi iz članka 22. stavka 1. točke (c) 
podtočke i. Uredbe. 

Članak 23. 

Davanja u naravi za članove obitelji 

Odredbe članka 21. ili 22. Provedbene uredbe se prema potrebi 
odgovarajuće primjenjuju u odnosu na pružanje davanja u 
naravi članovima obitelji na način propisan u članku 22. 
stavku 3. Uredbe. 

Međutim, u slučajevima opisanim u drugom podstavku članka 
22. stavka 3. Uredbe, ustanova mjesta boravišta i zakonodav­
stvo države boravišta članova obitelji smatraju se nadležnom 
ustanovom i zakonodavstvom nadležne države, a za potrebe 
članka 17. stavaka 6., 7. i 9., te članaka 21. i 22. Provedbene 
uredbe. 

Članak 24. 

Novčana davanja za zaposlene ili samozaposlene osobe u 
slučaju privremenog boravišta u državi članici koja nije 

nadležna država 

Odredbe članka 18. Provedbene uredbe odgovarajuće se primje­
njuju na korištenje novčanih davanja prema članku 22. stavku 
1. točki (a) podtočki ii. Uredbe. Međutim, ne dovodeći u pitanje 
obvezu podnošenja potvrde o nesposobnosti za rad, zaposlena 
ili samozaposlena osoba koja privremeno boravi na državnom 
području države članice, ali nije zaposlena ili ne obavlja samo­
stalnu djelatnost, ne treba priložiti obavijest o prestanku rada iz 
članka 18. stavka 1. Provedbene uredbe. 

Primjena članka 23. stavka 3. Uredbe 

Članak 25. 

Uvjerenje vezano uz članove obitelji koje je potrebno uzeti 
u obzir prilikom izračuna novčanih davanja 

1. Radi ostvarivanja davanja u skladu s odredbama članka 23. 
stavka 3. Uredbe, zaposlena ili samozaposlena osoba nadležnoj 
ustanovi podnosi uvjerenje vezano uz članove svoje obitelji koji 
imaju boravište na državnom području države članice koja nije 
država u kojoj se nalazi spomenuta ustanova.
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2. Takvo uvjerenje izdaje ustanova mjesta boravišta članova 
obitelji. 

Vrijedi 12 mjeseci od datuma na koji je izdana. Može se obno­
viti, a u takvom slučaju vrijedi od datuma na koji je bila obnov­
ljena. 

Određena osoba odmah obavješćuje nadležnu ustanovu o 
svakom događaju koji bi mogao izmijeniti predmetno uvjerenje. 
Takva izmjena stupa na snagu od datuma na koji je došlo do 
novonastalog stanja. 

3. Umjesto uvjerenja propisanog u stavku 1., nadležna ustanova 
može od određene osobe zatražiti dokumente o sadašnjem 
civilnom statusu članova njezine obitelji koji imaju boravište 
na državnom području države članice koja nije država u kojoj 
se nalazi spomenuta ustanova. 

Primjena članka 25. stavka 1. Uredbe 

Članak 26. 

Davanja za nezaposlenost osobe koje traže zaposlenje u 
državi članici koja je nadležna država 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi i novčanih davanja prema 
odredbama članka 25. stavka 1. Uredbe za sebe i članove svoje 
obitelji, nezaposlena osoba ustanovi zdravstvenog osiguranja za 
slučaj bolesti u mjestu u koje je otišla podnosi uvjerenje za koje 
se prije svog odlaska trebala prijaviti nadležnoj ustanovi zdrav­
stvenog osiguranja za slučaj bolesti. Ako nezaposlena osoba ne 
podnese predmetno uvjerenje, ustanova u mjestu u koje je 
došao isto pribavlja od nadležne ustanove. 

Uvjerenje mora potvrđivati pravo na predmetno davanje u 
skladu s uvjetima propisanim u članku 69. stavku 1. točki (a) 
Uredbe, navoditi trajanje takvog prava, uzimajući u obzir 
odredbe članka 69. stavka 1. točke (c) Uredbe i iznos novčanih 
davanja koja je potrebno isplatiti prema potrebi putem zdrav­
stvenog osiguranja za slučaj bolesti tijekom gore navedenog 
razdoblja u slučaju nesposobnosti za rad ili smještaja u bolnici. 

2. Ustanova za osiguranje za slučaj nezaposlenosti u mjestu u 
koje je osoba otišla potvrđuje, i to preslikom uvjerenja opisanog 
u članku 83. Provedbene uredbe koje će potom biti poslano 
ustanovi zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti u istom 
mjestu, da su uvjeti propisani člankom 69. stavkom 1. 
točkom (b) Uredbe ispunjeni te navodi datum od kojeg nezapo­
slena osoba ostvaruje davanja iz osiguranja za slučaj nezapo­
slenosti na trošak nadležne ustanove. 

Uvjerenje vrijedi tijekom razdoblja navedenog u članku 69. 
stavku 1. točki (c) Uredbe sve dok su ispunjeni potrebni 

uvjeti. Ustanova osiguranja za slučaj nezaposlenosti u mjestu u 
koje je osoba otišla obavješćuje u roku od tri dana navedenu 
ustanovu zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti ako uvjeti 
više nisu ispunjeni. 

3. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

4. Radi ostvarivanja davanja predviđenog zakonodavstvom 
nadležne države, nezaposlena osoba šalje u roku od tri dana 
potvrdu o svojoj nesposobnosti ustanovi zdravstvenog osigu­
ranja za slučaj bolesti u mjestu u koje je otišla. Također 
navodi datum do kojeg je primala davanja za zdravstveno osigu­
ranje i svoju adresu u državi u kojoj se nalazi. 

5. Ustanova zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti u mjestu 
u koje je osoba otišla obavješćuje u roku od tri dana nadležnu 
ustanovu zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti, kao i usta­
novu preko koje nezaposlena osoba traži zaposlenje, o datumu 
na koji je nesposobnost za rad nastupila i prestala. 

6. U slučajevima određenima u članku 25. stavku 4. Uredbe, 
ustanova zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti u mjestu u 
koje je nezaposlena osoba otišla obavješćuje nadležnu ustanovu 
zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti i nadležnu ustanovu 
osiguranja za slučaj nezaposlenosti da smatra kako su ispunjeni 
uvjeti koji opravdavaju produženje roka tijekom kojeg novčana 
davanja u naravi mogu biti odobrena, navodeći osnove na 
kojima je mišljenje utemeljeno, te prilaže priopćenju koje šalje 
nadležnoj ustanovi zdravstvenog osiguranja detaljan izvještaj 
liječnika koji je izvršio pregled pacijenta, navodeći vjerojatno 
vremensko razdoblje tijekom kojeg će i dalje postojati uvjeti 
za primjenu članka 25. stavka 4. Uredbe. Nadležna ustanova 
zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti nakon toga donosi 
odluku o produljenju roka za odobrenje davanja bolesnoj neza­
poslenoj osobi. 

7. Odredbe članka 18. stavaka 2., 3., 4., 5., 6., 8. i 9. Proved­
bene uredbe odgovarajuće se primjenjuju. 

Primjena članka 25. stavka 3. Uredbe 

Članak 27. 

Davanja u naravi za članove obitelji nezaposlenih osoba u 
slučaju boravišta u državi članici koja nije nadležna država 

Odredbe članka 17. Provedbene uredbe odgovarajuće se primje­
njuju u odnosu na pružanje davanja u naravi članovima obitelji 
nezaposlene osobe ako ti članovi obitelji imaju boravište na
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državnom području države članice koja nije nadležna država. U 
vrijeme prijave članova obitelji nezaposlenih osoba koje primaju 
davanja u skladu s odredbama članka 69. stavka 1. Uredbe 
mora se izraditi uvjerenje navedeno u članku 26. stavku 1. 
Provedbene uredbe. Takvo uvjerenje vrijedi u vrijeme tijekom 
kojeg davanja mogu biti pružena u skladu s člankom 69. 
stavkom 1. Uredbe. 

Primjena članka 26. Uredbe 

Članak 28. 

Davanja u naravi za podnositelje zahtjeva za mirovine i 
članove njihovih obitelji 

1. Radi ostvarivanja davanja na državnom području države 
članice u kojoj ima boravište, na temelju članka 26. stavka 1. 
Uredbe, podnositelj zahtjeva za mirovinu i članovi njegove 
obitelji prijavljuju se kod ustanove u mjestu boravišta podnoseći 
uvjerenje kojim se potvrđuje da spomenuta davanja ostvaruje za 
sebe i članove svoje obitelji prema zakonodavstvu druge države 
članice. Uvjerenje izdaje ustanova druge države članice koja je 
nadležna za davanja u naravi. 

2. Ustanova u mjestu boravišta obavješćuje ustanovu koja je 
izdala uvjerenje o svakoj prijavi provedenoj u skladu sa 
stavkom 1. 

Primjena članka 28. i 28.a Uredbe 

Članak 29. 

Davanja u naravi za umirovljenike i članove njihovih 
obitelji koji nemaju boravište u državi članici u skladu s 
čijim zakonodavstvom primaju mirovinu i ostvaruju pravo 

na davanja 

1. Radi korištenja davanja na državnom području države 
članice u kojoj ima boravište, na temelju članka 28. stavka 1. 
i članka 28.a Uredbe, umirovljenik i članovi njegove obitelji 
prijavljuju se ustanovi u mjestu boravišta putem uvjerenja 
kojim se dokazuje da ostvaruje pravo na predmetna davanja 
za sebe i članove svoje obitelji prema zakonodavstvu, ili 
jednom od zakonodavstava, prema kojem pripada mirovina. 

2. Uvjerenje na zahtjev umirovljenika izdaje ustanova ili jedna 
od ustanova nadležnih za isplatu mirovine ili prema potrebi 
ustanova ovlaštena za utvrđivanje prava na davanja u naravi 
čim umirovljenik ispuni uvjete za prava na takva davanja. 
Ako umirovljenik ne podnese uvjerenje, ustanova u mjestu 
boravišta isto pribavlja od ustanove ili ustanova nadležnih za 
isplatu mirovine, ili prema potrebi od ustanove ovlaštene za 
izdavanje takvog uvjerenja. Dok čeka primitak uvjerenja, usta­
nova u mjestu boravišta može u svjetlu dokumentiranog dokaza 
koji je primila privremeno prijaviti umirovljenika i članove 

njegove obitelji. Prijava obvezuje ustanovu nadležnu za pružanje 
davanja u naravi samo ako je ta posljednja ustanova izdala 
uvjerenje propisano stavkom 1. 

3. Ustanova u mjestu boravišta obavješćuje ustanovu koja je 
izdala uvjerenje propisano stavkom 2. o svakoj prijavi prove­
denoj u skladu s odredbama spomenutog stavka. 

4. Prilikom podnošenja prijave za davanja u naravi mora se 
ustanovi u mjestu boravišta dokazati putem priznanice ili 
platnog naloga posljednje isplate da umirovljenik i dalje ima 
pravo na mirovinu. 

5. Umirovljenik ili članovi njegove obitelji obavješćuju ustanovu 
mjesta boravišta o svim pravima na davanja u naravi, a posebno 
o obustavi ili ukidanju mirovine ili promjeni boravišta. Usta­
nove nadležne za mirovinu također obavješćuju ustanovu u 
mjestu boravišta umirovljenika o svim takvim promjenama. 

6. Administrativna komisija do potrebne mjere utvrđuje 
postupak za određivanje ustanove koja snosi troškove pružanja 
davanja u naravi u slučaju iz članka 28. stavka 2. točke (b) 
Uredbe. 

Primjena članka 29. Uredbe 

Članak 30. (14) 

Davanja u naravi za članove obitelji s boravištem u državi 
članici koja nije država u kojoj umirovljenik ima boravište 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi na državnom području 
države članice u kojoj imaju boravište, u skladu s člankom 
29. stavkom 1. Uredbe, članovi obitelji prijavljuju se pri usta­
novi svog mjesta boravišta podnošenjem dokumenata koji se 
zahtijevaju prema zakonodavstvu koje ista provodi, a za 
pružanje takvih davanja članovima umirovljenikove obitelji, uz 
uvjerenje koje potvrđuje da umirovljenik ima pravo na davanja 
u naravi za sebe i članove svoje obitelji. Uvjerenje koje izdaje 
ustanova mjesta boravišta umirovljenika vrijedi sve dok usta­
nova mjesta boravišta članova obitelji ne primi obavijest o 
njegovom poništavanju. Međutim, ako predmetno uvjerenje 
izda ustanova u Njemačkoj, Francuskoj, Italiji ili Portugalu, 
isto vrijedi samo jednu godinu nakon datuma na koji je bila 
izdano te se mora obnavljati svake godine. 

2. Prilikom podnošenja prijave za davanja u naravi članovi 
obitelji podnose ustanovi u svom mjestu boravišta uvjerenje
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opisano u stavku 1. ako zakonodavstvom koje ta ustanova 
provodi propisuje da takva prijava mora biti popraćena 
dokazom o pravu na mirovinu. 

3. Ustanova u mjestu boravišta umirovljenika obavješćuje usta­
novu mjesta boravišta članova obitelji o obustavi ili ukidanju 
mirovine te o promjeni boravišta umirovljenika. Ustanova 
mjesta boravišta članova obitelji može u svako vrijeme od usta­
nove u umirovljenikovom mjestu boravišta zatražiti informacije 
vezane uz pravo na davanja u naravi. 

4. Članovi obitelji obavješćuju ustanovu svog mjesta boravišta o 
svakoj promjeni koja bi mogla promijeniti njihovo pravo na 
davanje u naravi, posebno o svakoj promjeni boravišta. 

Primjena članka 31. Uredbe 

Članak 31. 

Davanja u naravi za umirovljenike i članove njihovih 
obitelji s privremenim boravištem u državi članici koja 

nije država u kojoj imaju boravište 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi u skladu s člankom 31. 
Uredbe, umirovljenik ustanovi u mjestu privremenog boravišta 
podnosi uvjerenje kojim dokazuje da ostvaruje pravo na pred­
metna davanja. Uvjerenje koje izdaje ustanova u mjestu bora­
višta umirovljenika, po mogućnosti prije nego što napusti 
državno područje države članice u kojoj ima boravište, prema 
potrebi posebno navodi najdulje trajanje tijekom kojeg se mogu 
odobriti davanja u naravi prema zakonodavstvu te države 
članice. Ako umirovljenik ne podnese predmetno uvjerenje, 
ustanova mjesta privremenog boravišta ga potražuje od usta­
nove mjesta boravišta. 

2. Odredbe članka 17. stavaka 6., 7. i 9. Provedbene uredbe 
primjenjuju se odgovarajuće. U tom se slučaju ustanova u 
umirovljenikovom mjestu boravišta smatra nadležnom ustano­
vom. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju u 
odnosu na odobrenje davanja u naravi članovima obitelji iz 
članka 31. Uredbe. 

Primjena članka 35. stavka 1. Uredbe 

Članak 32. 

Ustanova kojoj se mogu prijaviti radnici u rudnicima i 
sličnim poduzećima te članovi njihovih obitelji u slučaju 
privremenog boravišta ili boravišta u državi članici koja 

nije nadležna država 

1. U slučaju opisanom u članku 35. stavku 1. Uredbe te ako su 
u državi privremenog boravišta ili boravišta davanja predviđena 
sustavom osiguranja za slučaj bolesti ili majčinstvo koja obuh­
vaćaju fizičke radnike u čeličanama jednaka onima koja su 
propisana posebnom sustavom za radnike u rudnicima i 
sličnim poduzećima, radnici koji pripadaju posljednjoj kategoriji 
te članovi njihovih obitelji mogu se prijaviti najbližoj ustanovi 
na državnom području države članice u kojoj imaju privremeno 
boravište ili boravište, a koje su točno navedene u Prilogu 3. 
Provedbene uredbe, čak i ako je posljednja ustanova iz sustava 
koji se primjenjuje na fizičke radnike u čeličanama, koja usta­
nova u tom slučaju treba isplatiti takva davanja. 

2. U slučaju u kojem su davanja propisana posebnim sustavom 
za radnike u rudnicima ili sličnim poduzećima povoljnija, ti 
radnici ili članovi njihovih obitelji imaju mogućnost odabira 
prijavljivanja u ustanovu nadležnu za provođenje tog sustava 
ili u najbližu ustanovu na državnom području države članice 
u kojoj imaju privremeno boravište ili boravište i koja provodi 
sustav za fizičke radnike u čeličanama. U posljednjem slučaju, 
predmetna ustanova treba određenoj osobi skrenuti pozornost 
na činjenicu da će podnošenjem prijave ustanovi nadležnoj za 
provođenje prethodno navedenog posebnog sustava primati 
povoljnija davanja; osim toga, mora ga obavijestiti o nazivu i 
adresi takve ustanove. 

Primjena članka 35. stavka 2. Uredbe 

Članak 32.a 

Posebni sustavi koji se primjenjuju na određene 
samozaposlene osobe 

Prilog 11. sadrži popis sustava na koje se odnosi članak 35. 
stavak 2. Uredbe. 

Primjena članka 35. stavka 4. Uredbe 

Članak 33. 

Bilježenje razdoblja tijekom kojeg je davanja već isplatila 
ustanova druge države članice 

U svrhu primjene odredbi članka 35. stavka 4. Uredbe, ustanova 
države članice pozvana isplatiti davanja može zatražiti od
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ustanove u drugoj državi članici podatke vezano uz razdoblje 
tijekom kojeg je ta ustanova već isplaćivala davanja za isti slučaj 
bolesti ili majčinstvo. 

Nadoknada od strane nadležne ustanove jedne države 
članice troškova nastalih za vrijeme privremenog 

boravišta u drugoj državi članici 

Članak 34. (12) 

1. Ako tijekom privremenog boravišta zaposlene ili samozapo­
slene osobe u državi članici koja nije nadležna država nije 
moguće ispuniti potrebne formalnosti propisane u članku 20. 
stavcima od 1. i 4. te člancima 21., 23. i 31. Provedbene 
uredbe, njezine troškove po prijavi nadoknađuje nadležna usta­
nova u skladu sa stopama za naknadu koje primjenjuje ustanova 
u mjestu privremenog boravišta. 

2. Ustanova mjesta privremenog boravišta nadležnoj ustanovi 
na njezin zahtjev dostavlja sve potrebne podatke o spomenutim 
stopama. 

Ako su ustanova mjesta privremenog boravišta i nadležna usta­
nova vezane sporazumom koji ne propisuje nadoknadu ili 
propisuje nadoknadu isplaćenih davanja u obliku paušalne 
isplate u skladu s člankom 22. stavkom 1. točkom (a) podto­ 
čkom i. i člankom 31. Uredbe, ustanova mjesta privremenog 
boravišta treba nadležnoj ustanovi prenijeti iznos koji je 
potrebno nadoknaditi određenoj osobi u skladu s odredbama 
stavka 1. 

3. U slučaju visokih troškova nadležna ustanova može isplatiti 
odgovarajući predujam određenoj osobi čim ta osoba navedenoj 
ustanovi podnese zahtjev za naknadu sredstava. 

4. Bez obzira na stavke 1., 2. i 3., nadležna ustanova može 
provesti nadoknadu troškova nastalih u skladu sa stopama koje 
provodi uz uvjet da je moguće izvršiti naknadu sredstava u 
skladu s tim stopama, da troškovi koje je potrebno nadoknaditi 
ne prelaze razinu koju je utvrdila Administrativna komisija te da 
se zaposlena ili samozaposlena osoba ili umirovljenik slože s 
provedbom ove odredbe. U svakom slučaju, iznos naknade ne 
smije prijeći iznos stvarnih troškova. 

5. Ako zakonodavstvo države boravišta ne propisuje stope 
nadoknade troškova, nadležna ustanova može provesti 
postupak nadoknade u skladu s uvjetima propisanim u stavku 
4. bez potrebe prethodne suglasnosti dotične osobe. 

POGLAVLJE 3. 

INVALIDNOST, STAROST I SMRT (MIROVINE) 

Podnošenje i obrada zahtjeva za davanja 

Članak 35. (11) 

Zahtjevi za invalidska davanja ako se na zaposlenu ili 
samozaposlenu osobu primjenjivalo samo zakonodavstvo 
navedeno u dijelu A Priloga IV. Uredbe te također u 

slučaju navedenom u članku 40. stavku 2. Uredbe 

1. Radi ostvarivanja davanja u skladu s člancima 37., 38. i 39. 
Uredbe, uključujući slučajeve navedene u članku 40. stavku 2., 
članku 41. stavku 1. i članku 42. stavku 2. Uredbe, zaposlena ili 
samozaposlena osoba podnosi zahtjev ustanovi države članice 
čije se zakonodavstvo na nju primjenjivalo u vrijeme kada je 
nastupila nesposobnost za rad, te invalidnost ili pogoršanje 
invalidnosti, ili ustanovi mjesta boravišta, koja će nakon tog 
proslijediti zahtjev prvoj ustanovi, navodeći datum na koji je 
zahtjev bio podnesen; taj datum smatra se datumom podno­ 
šenja zahtjeva prvoj ustanovi. Međutim, ako su novčana davanja 
iz zdravstvenog osiguranja bila priznata, datum od kojeg 
novčana davanja više nisu bila priznata mora se smatrati 
datumom podnošenja zahtjeva za mirovinu. 

2. U slučaju navedenom u članku 41. stavku 1. točki (b) 
Uredbe, ustanova u kojoj je osigurana zaposlena ili samozapo­
slena osoba bila posljednji put osigurana treba obavijestiti o 
iznosu i početnom datumu davanja koje treba isplatiti prema 
zakonodavstvu koje provodi ustanova koja je u početku bila 
nadležna za isplatu davanja. S početkom od tog datuma, 
davanja koja je trebalo platiti prije pogoršanja invalidnosti poni­ 
štavaju se ili umanjuju na iznos koji nije viši od iznosa dodatka 
navedenog u članku 41. stavku 1. Uredbe. 

3. Odredbe stavka 2. ne primjenjuju se u slučaju navedenom u 
članku 41. stavku 1. točki (d) Uredbe. U tom slučaju ustanova 
kod koje je podnositelj zahtjeva bio posljednje osiguran treba 
podnijeti zahtjev ustanovi u Nizozemskoj kako bi se osigurao 
iznos koji ta ustanova treba isplatiti. 

Članak 36. 

Zahtjevi za davanja za slučaj starosti i obiteljska davanja 
(osim davanja za djecu bez roditelja) te davanja za 
invalidnost u slučajevima koji nisu navedeni u članku 35. 

Provedbene uredbe 

1. Radi ostvarivanja davanja u skladu s člancima od 40. do 51. 
Uredbe, osim u slučajevima navedenim u članku 35. Provedbene 
uredbe, određena osoba podnosi zahtjev ustanovi mjesta bora­
višta u skladu s postupkom propisanim zakonodavstvom koje
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ta ustanova provodi. Ako se na zaposlenu ili samozaposlenu 
osobu ne primjenjuje to zakonodavstvo, ustanova mjesta bora­
višta prosljeđuje zahtjev ustanovi države članice čije se zakono­
davstvo posljednje na nju primjenjivalo, navodeći datum na koji 
je zahtjev bio podnesen posljednjoj ustanovi. 

2. Ako podnositelj zahtjeva za mirovinu ima boravište na 
državnom području države članice čije se zakonodavstvo nije 
primjenjivalo na zaposlenu ili samozaposlenu osobu, može 
podnijeti zahtjev ustanovi države članice čije se zakonodavstvo 
posljednje primjenjivalo na zaposlenu ili samozaposlenu osobu. 

3. Ako podnositelj zahtjeva za mirovinu ima boravište na 
državnom području države koja nije država članica, svoj 
zahtjev podnosi nadležnoj ustanovi države članice čije se zako­
nodavstvo posljednje primjenjivalo na zaposlenu ili samozapo­
slenu osobu. 

Ako podnositelj zahtjeva za mirovinu podnese svoj zahtjev 
ustanovi države članice čiji je državljanin, ista treba zahtjev 
proslijediti nadležnoj ustanovi. 

4. Zahtjev za davanja poslan ustanovi jedne države članice 
automatski uključuje pružanje odgovarajućeg davanja prema 
zakonodavstvu svih predmetnih država članica čije uvjete ispu­
njava podnositelj zahtjeva za mirovinu osim u slučaju u kojem, 
u skladu s člankom 44. stavkom 2. Uredbe, podnositelj zahtjeva 
za mirovinu zatraži odgodu davanja za slučaj starosti na koje bi 
imao pravo prema zakonodavstvu jedne ili više država članica. 

Članak 37. 

Isprave i podaci koji trebaju biti priloženi uz zahtjev za 
davanja naveden u članku 36. Provedbene uredbe 

Podnošenje zahtjeva u skladu s člankom 36. Provedbene uredbe 
podliježe sljedećim pravilima: 

(a) zahtjevu se prilažu potrebne popratne isprave te se podnosi 
na obrascu propisanom zakonodavstvom: 

i. države članice na čijem državnom području podnositelj 
zahtjeva za mirovinu ima boravište u slučaju navedenom 
u članku 36. stavku 1.; 

ii. države članice čije zakonodavstvo se posljednje primje­
njivalo na zaposlenu ili samozaposlenu osobu u slučaje­
vima navedenim u članku 36. stavcima 2. i 3.; 

(b) točnost podataka koje predoči podnositelj zahtjeva za miro­
vinu mora biti potvrđena službenim ispravama priloženim 
obrascu za zahtjev, ili potvrđena od strane nadležnih tijela 
države članice na čijem državnom području podnositelj 
zahtjeva za mirovinu ima boravište; 

(c) podnositelj zahtjeva za mirovinu mora navesti, u mjeri u 
kojoj je to moguće, ustanovu ili ustanove koje provode 
osiguranje za invalidnost, starost ili smrt (mirovine) države 
članice u kojoj je zaposlena ili samozaposlena osoba bila 
osigurana, ili u slučaju u kojem zaposlena osoba, poslodavac 
ili poslodavci za koje je radila na državnom području neke 
države članice, predočenjem dokaza o zaposlenju koje 
možda posjeduje; 

(d) ako u skladu s člankom 44. stavkom 2. Uredbe podnositelj 
zahtjeva za mirovinu zatraži odgodu davanja za slučaj 
starosti na koja bi imao pravo prema zakonodavstvu 
jedne ili više država članica, potrebno je navesti iz kojeg 
zakonodavstva traži davanja. 

Članak 38. 

Uvjerenja članova obitelji koja je potrebno uzeti u obzir 
prilikom utvrđivanja iznosa davanja 

1. Radi ostvarivanja davanja u skladu s odredbama članka 39. 
stavka 4. ili članka 47. stavka 3. Uredbe, podnositelj zahtjeva za 
mirovinu podnosi uvjerenje vezano uz članove svoje obitelji, 
osim za djecu, koji imaju boravište na državnom području 
države članice koja nije država članica u kojoj se nalazi usta­
nova nadležna za pružanje davanja. 

Takvo uvjerenje izdaje ustanova zdravstvenog osiguranja za 
slučaj bolesti u mjestu boravišta članova obitelji ili neka druga 
ustanova koju je odredilo nadležno tijelo države članice na 
čijem državnom području imaju boravište. Odredbe drugog i 
trećeg podstavka članka 25. stavka 2. Provedbene uredbe odgo­
varajuće se primjenjuju. 

Umjesto uvjerenja propisanog u prvom stavku, ustanova 
nadležna za pružanje davanja može od podnositelja zahtjeva 
za mirovinu zatražiti predočenje dokumenata o sadašnjem 
civlnom statusu vezano uz članove svoje obitelji, osim za 
djecu, koji imaju boravište na državnom području države 
članice koja nije država članica u kojoj se nalazi ustanova 
nadležna za pružanje davanja. 

2. U slučaju navedenom u stavku 1., ako zakonodavstvo koje 
provodi predmetna ustanova traži da članovi obitelji trebaju 
živjeti u istom domaćinstvu s umirovljenikom, činjenica da 
predmetni članovi obitelji ne ispunjavaju taj uvjet, već da 
uglavnom ovise o podnositelju zahtjeva za mirovinu, mora se 
dokazati ispravama koje potvrđuju redovan prijenos dijela 
zarade podnositelja zahtjeva za mirovinu. 

Članak 39. (11) 

Obrada zahtjeva za invalidska davanja ako se na zaposlenu 
ili samozaposlenu osobu primjenjivalo samo 

zakonodavstvo navedeno u dijelu A Priloga IV. Uredbi 

1. Ako je zaposlena samozaposlena osoba podnijela zahtjev za 
invalidska davanja te ako ustanova utvrdi da se primjenjuju 
odredbe članka 37. stavka 1. Uredbe, ista ustanova, ako je to
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potrebno, pribavlja od ustanove kod koje je određena osoba bila 
posljednje osigurana uvjerenje o razdobljima osiguranja koje je 
navršila prema zakonodavstvu koje provodi posljednja ustanova. 

2. Ako je potrebno u obzir uzeti razdoblja osiguranja pret­
hodno navršena prema zakonodavstvu druge države članice 
kako bi se ispunili uvjeti iz zakonodavstva nadležne države, 
odgovarajuće se primjenjuju odredbe stavka 1. 

3. U slučaju navedenom u članku 39. stavku 3. Uredbe, usta­
nova koja je obradila slučaj podnositelja zahtjeva njegov 
predmet prosljeđuje ustanovi u kojoj je određena osoba bila 
posljednje osigurana. 

4. Članci od 41. do 50. Provedbene uredbe ne primjenjuju se 
na obradu zahtjeva navedenih u stavcima 1., 2. i 3. 

Članak 40. 

Utvrđivanje stupnja invalidnosti 

Radi utvrđivanja stupnja invalidnosti, ustanova države članice u 
obzir uzima isprave i liječnička izvješća te podatke administra­
tivne prirode koje je prikupila ustanova druge države članice. 
Međutim, svaka ustanova zadržava pravo da podnositelja 
zahtjeva pregleda liječnik po njezinu izboru osim kada se 
primjenjuju odredbe članka 40. stavka 4. Uredbe. 

Obrada zahtjeva za invalidska davanja, starosti te obiteljska 
davanja navedena u članku 36. Provedbene uredbe 

Članak 41. 

Utvrđivanje ustanova za obradu zahtjeva 

1. Zahtjeve za davanja obrađuje ustanova u koju su isti bili 
poslani ili proslijeđeni u skladu s odredbama članka 36. Proved­
bene uredbe. Ta se ustanova dalje u tekstu naziva „ustanova 
zadužena za obradu”. 

2. Ustanova zadužena za obradu bez odlaganja obavješćuje o 
zahtjevima za davanja sve predmetne ustanove putem posebnog 
obrasca, kako bi se zahtjevi mogli obraditi istodobno i bez 
odlaganja u svim ustanovama. 

Članak 42. 

Obrasci za obradu zahtjeva za davanja 

1. Prilikom obrade zahtjeva za davanja, ustanova zadužena za 
obradu koristi obrasce koji će posebno uključivati izjavu i 

sažetak sa svim razdobljima osiguranja ili boravišta koje je 
zaposlena ili samozaposlena osoba navršila prema zakonodav­
stvu svih predmetnih država članica. 

2. Ti obrasci, nakon što su proslijeđeni ustanovi druge države 
članice, imaju ulogu popratnih isprava. 

Članak 43. 

Postupak koji provodi predmetna ustanova prilikom 
obrade zahtjeva 

1. Ustanova zadužena za obradu u obrazac propisan u članku 
42. stavku 1. Provedbene uredbe unosi razdoblja osiguranja ili 
boravišta navršena prema zakonodavstvu koje provodi, te 
presliku obrasca prosljeđuje ustanovi koja vodi osiguranje za 
slučaj invalidnosti, starosti ili smrti (mirovine) druge države 
članice u kojoj je zaposlena ili samozaposlena osoba bila osigu­
rana, prilažući prema potrebi potvrde o zaposlenju koje je 
predao podnositelj zahtjeva za mirovinu. 

2. Ako je uključena samo još jedna ustanova, ta ustanova u 
obrazac unosi sljedeće: 

(a) razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakono­
davstvu koje provodi; 

(b) iznos davanja koja bi podnositelj zahtjeva za mirovinu 
mogao ostvariti u odnosu na ta razdoblja osiguranja ili 
boravišta; 

(c) teoretski iznos i stvarni iznos davanja izračunanih u skladu 
s odredbama članka 46. stavka 2. Uredbe. 

Obrazac u koji su podaci uneseni na gore opisani način vraća se 
ustanovi zaduženoj za obradu. 

Ako je pravo na davanja stečeno, uzimajući u obzir samo 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakonodavstvu 
koje provodi ustanova druge države članice, te ako iznos 
davanja odgovara tim razdobljima i može se utvrditi bez zaka­ 
šnjenja, dok postupak za izračun naveden u podstavku (c) 
iziskuje duže vremensko razdoblje, obrazac se vraća ustanovi 
zaduženoj za obradu s podacima navedenim u podstavcima (a) i 
(b); podaci navedeni u podstavku (c) prosljeđuju se ustanovi 
zaduženoj za obradu što je moguće prije. 

3. Ako su uključene dvije ili više ustanova, svaka od njih ispu­
njava navedeni obrazac navodeći razdoblja osiguranja ili bora­
višta navršena prema zakonodavstvu koje provodi te ih vraća 
ustanovi zaduženoj za obradu.
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Ako je pravo na davanje stečeno uzimajući u obzir samo 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakonodavstvu 
koje provodi jedna ili više ustanova, te ako se iznos davanja koji 
odgovara tim razdobljima može utvrditi bez zakašnjenja, usta­
novu zaduženu za obradu istodobno se obavješćuje o tom 
iznosu te o razdobljima osiguranja ili boravišta: ako utvrđivanje 
spomenutog izračuna pretpostavlja određeno zakašnjenje, usta­
novu određenu za obradu obavješćuje se o istom iznosu odmah 
nakon što se isti utvrdi. 

Po primitku svih obrazaca s podacima o razdobljima osiguranja 
ili boravišta te prema potrebi pripadajućem iznosu ili iznosima 
prema zakonodavstvu jedne ili više država članica, ustanova 
određena za obradu prosljeđuje presliku obrazaca svakoj pred­
metnoj ustanovi koja navede teoretski i stvarni iznos davanja, 
izračunan u skladu s odredbama članka 46. stavka 2. Uredbe, te 
obrazac vraća ustanovi zaduženoj za obradu. 

4. Čim ustanova zadužena za obradu po primitku podataka 
navedenih u stavcima 2. ili 3. utvrdi da se primjenjuju 
odredbe članka 40. stavka 2. ili članka 48. stavaka 2. ili 3. 
Uredbe, o tome obavješćuje druge ustanove. 

5. U slučaju navedenom u članku 37. točki (d) Provedbene 
uredbe, ustanove država članica čije se zakonodavstvo primje­
njivalo na podnositelja zahtjeva za mirovinu, ali kod kojih je 
zatražio odgodu priznanja na davanje, u obrazac naveden u 
članku 42. stavku 1. Provedbene uredbe unose se samo 
razdoblja osiguranja ili boravišta navršena prema zakonodavstvu 
koje te ustanove provode. 

Članak 44. 

Ustanova ovlaštena za donošenje odluke o stupnju 
invalidnosti 

1. Podložno odredbama stavaka 2. i 3., samo ustanova zadu­ 
žena za obradu ovlaštena je donijeti odluku navedenu u članku 
40. stavku 4. Uredbe vezano uz stupanj invalidnosti podnosi­
telja zahtjeva za mirovinu. Takvu odluku donosi čim je u 
mogućnosti odrediti jesu li, uzimajući u obzir odredbe članka 
45. Uredbe, ispunjeni uvjeti za ostvarenje prava utvrđenog zako­
nodavstvom koje provodi. Ustanova zadužena za obradu bez 
odlaganja obavješćuje druge ustanove o takvoj odluci. 

2. Uzimajući u obzir odredbe članka 45. Uredbe, ako uvjeti za 
ostvarenje prava koji nisu vezani uz stupanj invalidnosti i koji 
su propisani zakonodavstvom koje provodi ustanova zadužena 
za obradu nisu ispunjeni, ta ustanova odmah obavješćuje 
nadležnu ustanovu o invalidnosti drugu državu članicu čije se 
zakonodavstvo primjenjuje na zaposlenu ili samozaposlenu 

osobu. Ta ustanova, ako su ispunjeni uvjeti propisani zakono­
davstvom koje provodi, ovlaštena je donijeti odluku s obzirom 
na stupanj invalidnosti podnositelja zahtjeva za mirovinu; bez 
odlaganja obavješćuje druge ustanove o svojoj odluci. 

3. Ako je potrebno, predmet se može vratiti pod istim uvjetima 
nadležnoj ustanovi za invalidnost države članice čije se zakono­
davstvo prvo primjenjivalo na zaposlenu ili samozaposlenu 
osobu. 

Članak 45. 

Privremena isplata davanja i predujam davanja 

1. Ako ustanova zadužena za obradu ustanovi da podnositelj 
zahtjeva za mirovinu može ostvariti pravo na davanja prema 
zakonodavstvu koje provodi bez obzira na razdoblja osiguranja 
ili boravišta navršenih prema zakonodavstvu druge države 
članice, odmah isplaćuje privremena davanja. 

2. Ako podnositelj zahtjeva za mirovinu ne može ostvariti 
pravo na davanja u skladu sa stavkom 1. ali, prema podacima 
predanim ustanovi za obradu u skladu s člankom 43. stavcima 
2. ili 3. Provedbene uredbe, proizlazi da je pravo na davanja 
stečeno prema zakonodavstvu druge države članice, uzimajući u 
obzir samo razdoblja osiguranja ili boravišta navršena u skladu 
s tim zakonodavstvom, ustanova koja provodi predmetno zako­
nodavstvo privremeno isplaćuje davanja odmah nakon što je 
ustanova za obradu obavijesti o njezinoj obvezi da to učini. 

3. Ako je u slučaju navedenom u stavku 2. pravo na davanja 
stečeno prema zakonodavstvu jedne ili više država članica, 
uzimajući u obzir samo razdoblja osiguranja ili boravišta 
navršena prema svakom od tih zakonodavstava, isplata privre­
menih davanja postaje nadležnost ustanove koja je prvotno 
obavijestila ustanovu zaduženu za obradu o postojanju takvog 
prava; obaveza je ustanove zadužene za obračun obavijestiti 
druge ustanove. 

4. Ustanova od koje se traži isplata davanja u skladu sa stav­
cima 1., 2. ili 3. bez odlaganja obavješćuje podnositelja zahtjeva 
za mirovinu o činjeničnom stanju, jasno mu skrećući pozornost 
na privremenu prirodu poduzete mjere i činjenicu da nema 
mogućnost žalbe. 

5. Ako ne postoje davanja koja se mogu privremeno isplaćivati 
podnositelju zahtjeva za mirovinu u skladu sa stavcima 1., 2. ili 
3., već je iz predanih podataka jasno da je pravo stečeno u
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skladu s člankom 46. stavkom 2. Uredbe, ustanova zadužena za 
obradu isplaćuje toj osobi odgovarajući iznos, čiji je iznos što je 
više moguće bliži iznosu koji će mu najvjerojatnije biti priznat u 
skladu s člankom 46. stavkom 2. Uredbe. 

6. Dvije države članice ili nadležno tijelo ili one države članice 
koje se slože mogu primjenjivati druge načine privremene 
isplate davanja u slučajevima u kojima su uključene te ustanove. 
O sporazumima sastavljenim iz ovog područja potrebno je 
obavijestiti Administrativnu komisiju. 

Članak 46. (11) 

Priznati iznosi za razdoblja dobrovoljnog ili izbornog 
produženog osiguranja koji se ne uzimaju u obzir u 
skladu s člankom 15. stavkom 1. točkom (b) Provedbene 

uredbe 

Za izračun teoretskog iznosa te stvarnog iznosa davanja u 
skladu s člankom 46. stavkom 2. točkama (a) i (b) Uredbe, 
primjenjuju se pravila propisana člankom 15. stavkom 1., 
točkama (b), (c) i (d) Provedbene uredbe. 

Priznati iznos, izračunan u skladu s člankom 46. stavkom 2. 
Uredbe, povećava se za iznos koji odgovara razdobljima dobro­
voljnog ili izbornog produženog osiguranja, koja nisu uzeta u 
obzir u skladu s člankom 15. stavkom 1. točkom (b) Proved­
bene uredbe. Povećanje se izračunava u skladu odredbama zako­
nodavstva države članice prema čijim razdobljima osiguranja su 
bila navršena razdoblja dobrovoljnog ili izbornog produženog 
osiguranja. 

Usporedba iz članka 46. stavka 3. Uredbe mora se obaviti 
vodeći računa o gore spomenutom povećanju. 

Članak 47. (11) 

Izračun pripadajućeg iznosa u odnosu na razdoblja 
dobrovoljnog ili izbornog produženog osiguranja 

U skladu sa zakonodavstvom koje se primjenjuje u svakoj 
državi članici, ustanova izračunava iznos koji odgovara razdob­
ljima dobrovoljnog ili izbornog produženog osiguranja na koja 
se, u skladu s člankom 46.a stavkom 3. točkom (c) Uredbe, ne 
primjenjuju odredbe druge države članice o ukidanju, smanjenju 
ili obustavi. 

Članak 48. (11) 

Obavijest podnositelju zahtjeva za mirovinu o odlukama 
ustanova 

1. O završnoj odluci koju donosi svaka od ustanova obavje­ 
šćuje se ustanova zadužena za obradu zahtjeva. Svaka od tih 
odluka mora sadržavati točno navedene osnove i vremenski rok 

za žalbu prema odnosnom zakonodavstvu. Nakon što su prim­
ljene sve odluke, ustanova zadužena za obradu priopćuje ih 
podnositelju zahtjeva za mirovinu na njegovu materinjem 
jeziku putem sažete izjave uz koju trebaju biti priložene sve 
gore navedene odluke. Rokovi dozvoljeni za žalbu započinju 
na dan na koji je podnositelj zahtjeva za mirovinu primio 
sažetu izjavu. 

2. Nakon što je podnositelju zahtjeva za mirovinu dostavljena 
sažeta izjava propisana stavkom 1., ustanova zadužena za 
obradu istodobno će je dostaviti svakoj od ustanova, priloživši 
presliku odluka drugih ustanova. 

Članak 49. (11) 

Preračun davanja 

1. Za potrebe primjene članka 43. stavaka 3. i 4., članka 49. 
stavaka 2. i 3. i članka 51. stavka 2. Uredbe, odredbe članka 45. 
Provedbene uredbe primjenjuju se mutatis mutandis. 

2. U slučaju preračuna, ukidanja ili obustave davanja, ustanova 
koja je donijela takvu odluku odmah obavješćuje određenu 
osobu i svaku od ustanova za koju određena osoba ima zahtjev, 
ako je to potrebno putem ureda ustanove zadužene za obradu. 
U odluci moraju biti točno navedene osnove i vremenski rokovi 
za žalbu propisanu predmetnim zakonodavstvom. Rokovi 
dozvoljeni za žalbu započinju na dan na koji je podnositelj 
zahtjeva za mirovinu primio sažetu izjavu. 

Članak 50. 

Mjere za ubrzavanje postupka pružanja davanja 

1. (a) i. Ako se na zaposlenu ili samozaposlenu osobu koja je 
državljanin jedne države članice započne primjenjivati 
zakonodavstvo druge države članice, nadležna usta­
nova za mirovine posljednje države članice, koristeći 
sva sredstva koja ima na raspolaganju te u vrijeme 
prijave određene osobe, prosljeđuje tijelu koje je odre­
dilo nadležno tijelo iste države sve osobne podatke 
određene osobe, naziv nadležne ustanove i broj osigu­
ranja koji je posljednja odredila; 

ii. nadalje, nadležna ustanova navedena u podstavku i. 
također prosljeđuje tijelu koje je određeno u skladu s 
odredbama podstavka i. sve druge podatke koji mogu 
olakšati ili ubrzati ostvarivanje mirovina; 

iii. takvi se podaci prosljeđuju pod uvjetima koje je
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utvrdila Administrativna komisija tijelu koje je ovla­
stilo nadležno tijelo predmetne države članice; 

iv. radi primjene odredbi iz podstavaka i., ii. i iii., apatridi 
i izbjeglice smatraju se državljanima države članice 
čije se zakonodavstvo prvo na njih primjenjivalo; 

(b) predmetne ustanove, na zahtjev određene osobe ili usta­
nove pri kojoj je ona osigurana, izrađuju povijest osigu­
ranja započevši ne kasnije od jedne godine prije datuma 
na koji će ona navršiti dob za umirovljenje. 

2. Administrativna komisija utvrđuje načine provedbe odredbi 
stavka 1. 

Administrativne provjere i liječnički pregledi 

Članak 51. 

1. Ako osoba koja prima davanja i to posebno: 

(a) invalidska davanja; 

(b) davanja u starosti u slučaju nesposobnosti za rad; 

(c) davanja u starosti za starije nezaposlene osobe; 

(d) davanja u starosti u slučaju prekidanja profesionalne ili trgo­
vinske aktivnosti; 

(e) obiteljska davanja priznata u slučaju invalidnosti ili nespo­
sobnosti za rad; 

(f) obiteljska davanja uz uvjet da sredstva korisnika ne prelaze 
propisano ograničenje, 

privremeno boravili ili boravi na državnom području države 
članice koja nije država u kojoj se nalazi ustanova nadležna 
za isplatu, administrativne provjere i liječnički pregledi se 
provode na zahtjev te ustanove, a provodi ih ustanova u 
mjestu privremenog boravišta ili boravišta korisnika u skladu 
s postupcima propisanim zakonodavstvom koje provodi poslje­
dnja ustanova. Međutim, ustanova nadležna za isplatu zadržava 
pravo na pregled korisnika od strane liječnika po svom izboru. 

2. Ako se utvrdi da je korisnik iz stavka 1. zaposlen ili obavlja 
samostalnu djelatnost ili ima sredstva koja su viša od propi­
sanog ograničenja u vrijeme dok prima davanja, ustanova u 
mjestu privremenog boravišta ili boravišta šalje izvješće ustanovi 
nadležnoj za isplatu koja je zatražila provjeru ili pregled. 
Izvješće treba posebno navoditi prirodu zaposlenja ili samoza­

poslenja određene osobe, iznos zarade ili sredstva koja je imao 
tijekom posljednjeg navršenog tromjesečja, prosječnu zaradu 
koju je na istom području primila zaposlena ili samozaposlena 
osoba na istoj razini kao i određena osoba u zanimanju koje je 
obavljala prije nego što je uslijedila invalidnost tijekom refe­
rentnog razdoblja koje utvrđuje ustanova nadležna za isplatu i 
prema potrebi mišljenje medicinskog stručnjaka o zdravstvenom 
stanju određene osobe. 

Članak 52. 

Ako određena osoba nakon obustave davanja koje je primala 
ponovno stekne pravo na davanja dok ima boravište na 
državnom području države članice koja nije nadležna država, 
predmetne ustanove razmjenjuju sve relevantne podatke u 
pogledu ponovne primjene odredbi o predmetnim davanjima. 

Isplata davanja 

Članak 53. 

Način isplate davanja 

1. Ako ustanova nadležna za isplatu u državi članici ne ispla­ 
ćuje izravno priznata davanja osobama koje imaju pravo na 
davanja s boravištem na državnom području druge države 
članice, ista se isplaćuju, na zahtjev ustanove nadležne za 
isplatu, preko tijela za vezu posljednje države članice ili preko 
ustanove u mjestu boravišta dotičnih osoba koje ostvaruju 
pravo na davanja u skladu s postupkom propisanim člancima 
od 54. do 58. Provedbene uredbe; ako ustanova nadležna za 
isplatu isplati davanja izravno osobama koje na njih imaju 
pravo, mora o tome obavijestiti ustanovu mjesta boravišta. 
Postupak za isplatu koji treba primijeniti ustanova u državi 
članici naveden je u Prilogu 6. 

2. Dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih država 
mogu postići sporazum o drugim postupcima za isplatu 
davanja u slučajevima u kojima su nadležne ustanove tih 
država članica jedine odgovorne. O svakom je sporazumu iz 
ovog područja potrebno obavijestiti Administrativnu komisiju. 

3. Odredbe sporazuma vezanih uz isplatu davanja koje se 
primjenjuju na dan koji prethodi stupanju na snagu Uredbe i 
dalje se primjenjuju uz uvjet da su navedene u Prilogu 5. 

Članak 54. 

Obavijest tijelu koje vrši isplatu s detaljnim rasporedom 
isplata 

Ustanova nadležna za isplatu davanja šalje tijelu za vezu države 
članice na čijem državnom području osoba koja ostvaruje 
pravno na davanja ima boravište, ili ustanovi mjesta boravišta 
(obje dalje u tekstu „tijelo zaduženo za isplatu”) dva primjerka 
detaljnog rasporeda isplata koji trebaju stići tijelu zaduženom za 
isplatu najkasnije 20 dana prije datuma od kojeg su davanja bila 
priznata.
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Članak 55. 

Isplata priznatih iznosa na račun tijela zaduženog za isplatu 

1. Deset dana prije datuma na koji je potrebno isplatiti davanja, 
ustanova nadležna za isplatu isplaćuje u valuti države članice na 
čijem državnom području se nalazi iznos potreban za isplatu 
navedenu u rasporedu propisanom člankom 54. Provedbene 
uredbe. Isplate se vrše putem nacionalne banke ili druge 
banke države članice na čijem državnom području se nalazi 
ustanova nadležna za isplatu, i to na račun otvoren u ime 
nacionalne banke ili druge banke države članice na čijem 
državnom području se nalazi tijelo zaduženo za isplatu. Takva 
isplata rješava pitanje odgovornosti. Ustanova nadležna za 
isplatu istodobno šalje obavijest o isplati tijelu zaduženom za 
isplatu. 

2. Banka na čiji račun je izvršena isplata kreditira tijelo zadu­ 
ženo za isplatu s tečajnom vrijednošću isplate u valuti države 
članice na čijem državnom području se to tijelo nalazi. 

3. Nazivi i sjedišta ili mjesta poslovanja banaka navedenih u 
stavku 1. navedeni su u Prilogu 7. 

Članak 56. 

Isplata priznatih iznosa od strane tijela zaduženog za 
isplatu osobama koje ostvaruju pravo na davanja 

1. Davanja navedena u rasporedu propisanom u članku 54. 
Provedbene uredbe tijelo zaduženo za isplatu isplaćuje osobi 
koja ostvaruje pravo na davanja u ime ustanove nadležne za 
isplatu. Isplate se vrše u skladu s postupkom propisanim zako­
nodavstvom koje provodi tijelo zaduženo za isplatu. 

2. Čim tijelo zaduženo za isplatu ili neko drugo ovlašteno tijelo 
dozna za okolnost koja opravdava obustavu ili ukidanje dava­
nja, ono prekida sve isplate. Isto vrijedi u slučaju da osoba koja 
ostvaruje pravo na davanja promijeni boravište na područje 
druge države. 

3. Tijelo zaduženo za isplatu savjetuje ustanovu zaduženu za 
isplatu davanja o razlozima za prestanak isplate. U slučaju smrti 
osobe koja ostvaruje pravo na davanja ili njegova ili njezina 
bračnog druga, ili u slučaju ponovnog braka udovice ili 
udovca, tijelo zaduženo za isplatu o tome obavješćuje pred­
metnu ustanovu. 

Članak 57. 

Podmirenje računa u odnosu na isplate navedene u članku 
56. Provedbene uredbe 

1. Računi za isplate navedeni u članku 56. Provedbene uredbe 
podmiruju se na kraju svakog isplatnog razdoblja kako bi se 

utvrdili iznosi isplaćeni osobama koje ostvaruju prava na 
davanja ili njihovim pravnim ili ovlaštenim predstavnicima, 
kao i neisplaćeni iznosi. 

2. Ukupni iznos izražen u brojkama i slovima u valuti države 
članice na čijem državnom području se nalazi ustanova zadu­ 
žena za isplatu označava se kao iznos u skladu s isplatama koje 
je izvršilo tijelo zaduženo za isplatu uz potpis predstavnika tog 
tijela. 

3. Tijelo zaduženo za isplatu jamči da su tako utvrđene isplate 
pravilno izvršene. 

4. Razliku između svota koje je isplatila ustanova zadužena za 
isplate, izražene u valuti države članice na čijem državnom 
području se nalazi ta ustanova, i vrijednosti plaćanja izražene 
u istoj valuti, koje je izračunalo tijelo zaduženo za isplatu, 
ustanova zadužena za isplatu unosi uz iznose koje je potrebno 
platiti pod istim zaglavljem. 

Članak 58. 

Naknada troškova nastalih zbog isplate davanja 

Troškovi nastali zbog isplate davanja, posebno oni vezani uz 
poštanske usluge ili bankovno posredovanje, korisnici mogu 
nadoknaditi putem tijela zaduženog za isplatu pod uvjetima 
propisanim zakonodavstvom koje provodi to tijelo. 

Članak 59. 

Obavijest o promjeni boravišta osobe koja ostvaruje pravo 
na davanja 

Ako osoba koja ostvaruje pravo na davanja priznata prema 
zakonodavstvu jedne ili više država članica promijeni svoje 
boravište s državnog područja jedne države na državno 
područje druge, o tome obavješćuje ustanovu ili ustanove zadu­ 
žene za isplatu davanja te tijelo zaduženo za isplatu. 

POGLAVLJE 4. 

OZLJEDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI 

Primjena članaka 52. i 53. Uredbe 

Članak 60. 

Davanja u naravi u slučaju boravišta u državi članici koja 
nije nadležna država 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi u skladu s člankom 52. 
točkom (a) Uredbe, zaposlena ili samozaposlena osoba podnosi 
ustanovi mjesta boravišta uvjerenje koje potvrđuje pravo na
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davanja u naravi. Uvjerenje utemeljeno na podacima pribav­
ljenim od poslodavca izdaje nadležna ustanova. Nadalje, ako 
je zakonodavstvom nadležne države tako predviđeno, zaposlena 
ili samozaposlena osoba podnosi ustanovi mjesta boravišta 
obavijest o ozljedi na radu ili profesionalnoj bolesti. Ako odre­ 
đena osoba ne podnese te isprave, ustanova mjesta boravišta 
pribavlja ih od nadležne ustanove te, nakon što ih dobije, 
odobrava davanja u naravi iz zdravstvenog osiguranja, uz 
uvjet da osoba ispunjava sve potrebne uvjete. 

2. Uvjerenje vrijedi dok ustanova mjesta boravišta ne primi 
obavijest o njegovu poništenju. Međutim, u slučaju kada je 
uvjerenje izdala francuska ustanova, ona vrijedi samo jednu 
godinu nakon datuma kada je bila izdana te se mora obnavljati 
svake godine. 

3. Ako je određena osoba sezonski radnik, uvjerenje navedeno 
u stavku 1. vrijedi cijelo očekivano trajanje sezonskog rada osim 
ako u međuvremenu nadležna ustanova ne obavijesti ustanovu 
mjesta boravišta o njegovu poništenju. 

4. Prilikom svakog podnošenja prijave za davanja u naravi, 
određena osoba podnosi popratne isprave za odobrenje 
davanja u naravi prema zakonodavstvu države članice na 
čijem državnom području ima boravište. 

5. U slučaju bolničkog smještaja, ustanova mjesta boravišta u 
roku od tri dana od kojeg je saznala za tu činjenicu, obavješćuje 
nadležnu ustanovu o datumu dolaska u bolnicu, očekivanom 
trajanju bolničkog smještaja te datumu odlaska iz bolnice. 

6. Ustanova mjesta boravišta unaprijed obavješćuje nadležnu 
ustanovu o svakoj odluci vezanoj uz odobrenje davanja u 
naravi ako vjerojatni ili stvarni troškovi prelaze paušalni iznos 
koji Administrativna komisija utvrđuje i periodično revidira. 

Nadležna ustanova ima rok od 15 dana od dana na koji se ta 
informacija šalje u kojem može uložiti prigovor te navesti 
razloge na kojima se on temelji; ako po isteku tog roka nije 
uložen prigovor, ustanova mjesta boravišta odobrava davanja u 
naravi. Ako je potrebno odobriti davanja u naravi u slučaju 
iznimne hitnosti, ustanova mjesta boravišta o tome bez odla­
ganja obavješćuje nadležnu ustanovu. 

7. Određena osoba obavješćuje ustanovu mjesta boravišta o 
svakoj promjeni njegova ili njezina stanja koja može utjecati 
na ostvarivanje prava na davanja u naravi, posebno o svakom 
prekidu ili promjeni zaposlenja ili samozaposlenja, ili promjeni 
boravišta ili privremenog boravišta. Isto tako, ako određena 
osoba prestane biti osigurana ili više ne ostvaruje pravo na 

davanja, nadležna ustanova u skladu s tim obavješćuje ustanovu 
mjesta boravišta. Ustanova mjesta boravišta može u svako 
vrijeme zatražiti od nadležne ustanove podatke vezane uz 
osiguranje određene osobe ili njezino pravo na davanja u naravi. 

8. U slučaju pograničnih radnika mogu se osigurati medicinski 
proizvodi, zavoji, naočale i pomagala te provesti laboratorijske 
analize i testiranja samo na državnom području države članice u 
kojoj su propisani u skladu s odredbama zakonodavstva te 
države članice. 

9. Dvije ili više država članica ili nadležno tijelo tih država 
članica mogu se, po primitku mišljenja Administrativne komi­
sije, složiti o drugim provedbenim odredbama. 

Članak 61. 

Davanja u naravi koja ne uključuju mirovine u slučaju 
boravišta u državi članici koja nije nadležna država 

1. Radi ostvarivanja novčanih davanja koja nisu mirovine u 
skladu s člankom 52. točkom (b) Uredbe, zaposlena ili samo­
zaposlena osoba se u roku od tri dana od kojeg je nastupila 
nesposobnost za rad prijavljuje ustanovi mjesta boravišta i to 
tako da podnese obavijest o prestanku rada ili, ako zakonodav­
stvo koje provodi nadležna ustanova ili ustanove mjesta bora­
višta tako propisuje, potvrdu o nesposobnosti za rad koju izdaje 
liječnik kod kojeg se dotična osoba liječi. 

2. Ako liječnici koji pružaju liječenje u državi boravišta ne 
izdaju potvrdu o nesposobnosti za rad, dotična osoba prijavljuje 
se izravno ustanovi mjesta boravišta u vremenskom roku utvr­ 
đenom zakonodavstvom koje provodi. 

Ustanova odmah traži da se nesposobnost za rad potvrdi liječ­
nički te da se izradi potvrda iz stavka 1. Takva potvrda sadrži 
očekivano trajanje nesposobnosti za rad, a prosljeđuje se 
nadležnoj ustanovi bez odlaganja. 

3. U slučaju u kojem se ne primjenjuje stavak 2., ustanova 
mjesta boravišta što je moguće prije, a najkasnije u roku od 
tri dana nakon datuma na koji je dotična osoba podnijela 
zahtjev, organizira liječnički pregled kao da je ista osigurana u 
toj ustanovi. Liječničko izvješće posebno navodi vjerojatno 
trajanje nesposobnosti za rad te ga je prosljeđuje nadležnoj 
ustanovi mjesta boravišta u roku od tri dana nakon pregleda. 

4. Ustanova mjesta boravišta nakon tog provodi nužne admini­
strativne provjere kao da je dotična osoba osigurana u toj usta­
novi. Čim se utvrdi da je dotična osoba sposobna vratiti
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se na posao, bez odlaganja obavješćuje tu osobu i nadležnu 
ustanovu, navodeći datum na koji je prestala nesposobnost za 
rad. Ne uzimajući u obzir odredbe stavka 6., obavijest toj osobi 
smatra se odlukom koju je donijela nadležna ustanova. 

5. U svakom slučaju nadležna ustanova zadržava pravo na 
liječnički pregled dotične osobe i liječnika po svome izboru. 

6. Ako nadležna ustanova odluči zadržati novčana davanja jer 
dotična osoba nije ispunila potrebne formalnosti propisane 
zakonodavstvom države boravišta ili ako ustanovi da je 
dotična osoba sposobna za povratak na posao, o toj odluci 
obavješćuje dotičnu osobu te istodobno prosljeđuje presliku 
odluke ustanovi mjesta boravišta. 

7. Ako se dotična osoba vrati na posao, o tome obavješćuje 
nadležnu ustanovu ako je ista obavijest zakonska obveza prema 
zakonodavstvu koje ta ustanova provodi. 

8. Nadležna ustanova isplaćuje novčana davanja na odgovara­
jući način, posebno preko međunarodnog platnog naloga, o 
čemu obavješćuje ustanovu mjesta boravišta i dotičnu osobu. 
Ako davanja u naravi isplaćuje ustanova mjesta boravišta u ime 
nadležne institucije, potonja obavješćuje dotičnu osobu o 
njezinim pravima, ustanovu mjesta boravišta o iznosu davanja, 
datumima uplata i najdužem trajanju razdoblja tijekom kojeg se 
davanja isplaćuju u skladu sa zakonodavstvom nadležne države. 

9. Dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih država 
članica mogu se po primitku mišljenja Administrativne komisije 
dogovoriti o provedbenim odredbama. 

Primjena članka 55. Uredbe 

Članak 62. 

Davanja u naravi u slučaju privremenog boravišta u državi 
članici koja nije nadležna država 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi, osoba zaposlena u među­
narodnom prijevozu obuhvaćena člankom 14. stavkom 2. 
točkom (a) Uredbe, koja tijekom svog zaposlenja prijeđe na 
državno područje države koja nije nadležna država, u najkraćem 
roku podnosi ustanovi mjesta privremenog boravišta uvjerenje 
koje izdaje poslodavac ili njegov predstavnik tijekom tekućeg 
kalendarskog mjeseca ili tijekom dvaju kalendarskih mjeseci 
prije podnošenja. Takvo uvjerenje posebno sadrži datum od 
kojeg je dotična osoba započela zaposlenje kod tog poslodavca, 
te naziv i adresu nadležne ustanove. Ako je ta osoba podnijela 
takvo uvjerenje, pretpostavlja se da je ispunila uvjete za stjecanje 
prava na davanja u naravi. Ako osoba nije u mogućnosti stupiti 
u kontakt s ustanovom mjesta privremenog boravišta prije lije­ 
čenja, bez obzira na to treba obaviti liječenje po predočenju 
uvjerenja kao da je osigurana pri toj ustanovi. 

2. Ustanova mjesta privremenog boravišta u roku od tri dana 
provjerava pri nadležnoj ustanovi je li dotična osoba ispunila 
uvjete za stjecanje prava na davanja u naravi. Ustanova mjesta 
privremenog boravišta daje davanja u naravi sve dok ne primi 
odgovor od nadležne ustanove, ali ne dulje od 30 dana. 

3. Nadležna ustanova šalje svoj odgovor ustanovi mjesta privre­
menog boravišta u roku od 10 dana od primitka zahtjeva od te 
ustanove. Ako je odgovor potvrdan, nadležna ustanova prema 
potrebi navodi najduži vremenski rok tijekom kojeg se mogu 
odobriti davanja u naravi u skladu sa zakonodavstvom koje 
provodi, a ustanova mjesta privremenog boravišta nastavlja 
pružati predmetna davanja. 

4. Davanja u naravi pružena na temelju pretpostavke iz stavka 
1. nadoknađuju se na način propisan člankom 36. stavkom 1. 
Uredbe. 

5. Umjesto uvjerenja propisanog u stavku 1., zaposlena osoba 
iz istog stavka može ustanovi mjesta privremenog boravišta 
podnijeti uvjerenje na način propisan u stavku 6. 

6. Radi ostvarivanja davanja u naravi u skladu s člankom 55. 
stavkom 1. točkom (a) podtočkom i. Uredbe, osim u slučaje­
vima u kojima postoji pretpostavka iz stavka 1., zaposlena ili 
samozaposlena osoba podnosi ustanovi mjesta privremenog 
boravišta uvjerenje da ostvaruje pravo na davanja u naravi. 
Takvo uvjerenje, koje izdaje nadležna ustanova, ako je 
moguće prije no što dotična osoba napusti državno područje 
države članice u kojoj ima boravište, treba posebno sadržavati 
najduži vremenski rok tijekom kojeg se mogu pružati davanja u 
naravi u skladu sa zakonodavstvom nadležne ustanove. Ako 
dotična osoba ne podnese navedeno uvjerenje, ustanova 
mjesta privremenog boravišta traži ga od nadležne ustanove. 

7. Odredbe članka 60. stavaka 5., 6. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

Članak 63. 

Davanja u naravi za zaposlene osobe i samozaposlene 
osobe koje promijene boravište ili se vrate u državu 
boravišta, te za zaposlene osobe i samozaposlene osobe s 

dozvolom liječenja u drugoj državi članici 

1. Radi ostvarivanja davanja u naravi prema članku 55. stavku 
1. točki (b) podtočki i. Uredbe, zaposlena ili samozaposlena 
osoba podnosi ustanovi mjesta boravišta uvjerenje koje potvr­ 
đuje da ima pravo i nadalje primati predmetno davanje. Takvo
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uvjerenje, koju izdaje nadležna ustanova, posebno treba prema 
potrebi navoditi najduži vremenski rok tijekom kojeg se takva 
davanja i dalje mogu isplaćivati u skladu s odredbama zakono­
davstva nadležne države. Uvjerenje se na zahtjev dotične osobe 
može izdati nakon njezina odlaska ako zbog više sile nije mogla 
biti izrađena prije. 

2. Odredbe članka 60. stavaka 5., 6. i 9. Provedbene uredbe 
odgovarajuće se primjenjuju. 

3. Stavci 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju u odnosu na 
davanja u naravi u slučaju iz članka 55. stavka 1. točke (c) 
podtočke i. Uredbe. 

Članak 64. 

Novčana davanja koja nisu mirovine u slučaju privremenog 
boravišta u državi članici koja nije nadležna država 

Odredbe članka 61. Provedbene uredbe odgovarajuće se primje­
njuju u odnosu na primitak novčanih davanja koja nisu miro­
vine u skladu s člankom 55. stavkom 1. točkom (a) podtočkom 
ii. Uredbe. Međutim, ne dovodeći u pitanje obvezu podnošenja 
potvrde o nesposobnosti za rad, zaposlena ili samozaposlena 
osoba koja privremeno boravi na državnom području države 
članice u kojoj ne obavlja profesionalnu ili trgovačku djelatnost 
ne treba podnositi obavijest o prestanku zaposlenja iz članka 
61. stavka 1. Provedbene uredbe. 

Primjena članaka od 52. do 56. Uredbe 

Članak 65. 

Izjave, obrade i razmjena informacija među ustanovama o 
ozljedi na radu ili profesionalnoj bolesti nastaloj u državi 

članici koja nije nadležna država 

1. Ako se ozljeda na radu dogodila ili je profesionalna bolest 
po prvi put dijagnosticirana na državnom području države 
članice koja nije nadležna država, izjava o ozljedi na radu ili 
profesionalnoj bolesti sastavlja se u skladu s odredbama zako­
nodavstva nadležne države ne dovodeći u pitanje pravne 
odredbe na snazi na državnom području države članice u 
kojoj je nastala ozljeda na radu ili profesionalna bolest te koje 
se u tome slučaju i nadalje primjenjuju. Ta izjava se šalje 
nadležnoj ustanovi, a preslika ustanovi mjesta boravišta ili usta­
novi mjesta privremenog boravišta. 

2. Ustanova države članice na čijem državnom području je 
došlo do ozljede na radu ili gdje je po prvi put dijagnosticirana 
profesionalna bolest, prosljeđuje nadležnoj ustanovi dva 

primjerka liječničke potvrde koja je izrađena na tom području te 
svaku važnu informaciju koju bi posljednja ustanova mogla 
zatražiti. 

3. Ako u slučaju nesreće koja se dogodila tijekom putovanja na 
državnom području države članice koja nije nadležna država 
postoje osnove za provođenje ispitivanja na državnom području 
prve države članice, nadležna ustanova može imenovati istraži­
telja koja o tome obavješćuje tijela te države članice. Ta tijela 
pomažu istražitelju, posebno imenovanjem osobe koja će mu 
pomoći u razmatranju službenih izvješća i drugih dokumenata 
vezanih uz nesreću. 

4. Detaljni izvještaj se na kraju liječenja prosljeđuje nadležnoj 
ustanovi zajedno s liječničkom potvrdom o trajnim posljedi­
cama nesreće ili bolesti, a posebno o trenutačnom stanju 
dotične osobe i oporavku od ozljeda ili njihovoj konsolidaciji. 
Nastale troškove isplaćuje ustanova mjesta boravišta ili privre­
menog boravišta, ovisno o slučaju, u skladu sa stopom koju 
primjenjuje ustanova, ali je naplativa od nadležne ustanove. 

5. Nadležna ustanova na zahtjev obavješćuje ustanovu mjesta 
boravišta ili privremenog boravišta, ovisno o slučaju, o odluci 
koja određuje datum oporavka od ozljeda ili njihove konsolida­
cije te prema potrebi o odluci vezanoj uz priznanje prava na 
mirovinu. 

Članak 66. 

Sporovi vezani uz profesionalnu prirodu nesreće ili bolesti 

1. Ako u slučajevima navedenim u članku 52. ili članku 55. 
stavku 1. Uredbe nadležna ustanova dovede u pitanje primjenu 
zakonodavstva koje se odnosi na ozljede na radu ili profesio­
nalnu bolest, ona bez odlaganja o toj činjenici obavješćuje usta­
novu mjesta boravišta ili ustanovu mjesta privremenog boravišta 
koja je isplaćivala davanja u naravi; ta se davanja tada smatraju 
davanjima nastalim prema zdravstvenom osiguranju za slučaj 
bolesti te se i dalje naplaćuju po predočenju potvrda ili uvjerenja 
iz članaka 20. i 21. Provedbene uredbe. 

2. Nakon donošenja konačne odluke o ovom problemu, 
nadležna ustanova bez odgode obavješćuje o toj činjenici usta­
novu mjesta boravišta ili ustanovu mjesta privremenog boravišta 
koja je isplaćivala davanja u naravi. U slučaju u kojem se ne radi 
o ozljedi na radu ili profesionalnoj bolesti, ta ustanova nastavlja 
pružati predmetna davanja u naravi iz zdravstvenog osiguranja 
za slučaj bolesti ako zaposlena ili samozaposlena osoba ostva­
ruje prava na ista davanja. U drugim slučajevima davanja u 
naravi koje je primila određena osoba iz zdravstvenog osigu­
ranja za slučaj bolesti smatraju se davanjima za ozljedu na radu 
ili profesionalnu bolest.
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Primjena članka 57. Uredbe 

Članak 67. (7) 

Postupak u slučaju izloženosti opasnosti od profesionalne 
bolesti u nekoliko država članica 

1. U slučaju obuhvaćenom člankom 57. stavkom 1. Uredbe, 
obavijest o profesionalnoj bolesti prosljeđuje se ustanovi 
nadležnoj za profesionalne bolesti države članice prema čijem 
zakonodavstvu je oboljela osoba posljednje obavljala aktivnost 
zbog koje je najvjerojatnije došlo do predmetne bolesti ili usta­
novi mjesta boravišta koja prosljeđuje obavijest navedenoj 
nadležnoj ustanovi. 

2. Ako nadležna ustanova iz stavka 1. potvrdi da se aktivnost 
koja je mogla prouzročiti profesionalnu bolest posljednje obav­
ljala prema zakonodavstvu druge države članice, dostavlja o 
tome obavijest i pripadajuće isprave odgovarajućoj ustanovi te 
države članice. 

3. Ako ustanova države članice prema čijem zakonodavstvu je 
oboljela osoba posljednje obavljala aktivnost koja je najvjerojat­
nije dovela do predmetne profesionalne bolesti potvrdi da osoba 
ili njezina obitelj ne ispunjavaju uvjete tog zakonodavstva, 
uzimajući u obzir odredbe članka 57. stavaka 2., 3. i 4. 
Uredbe, navedena ustanova: 

(a) prosljeđuje bez odlaganja ustanovi države članice u skladu s 
čijim zakonodavstvom je oboljela osoba prethodno obav­
ljala aktivnost koja je najvjerojatnije dovela do predmetne 
profesionalne bolesti obavijest i pripadajuće isprave, uklju­ 
čujući rezultate istrage i izvješća liječničkih pregleda koje je 
organizirala prva ustanova te presliku odluke navedene 
pod (b); 

(b) istodobno obavješćuje dotičnu osobu o svojoj odluci, 
posebno navodeći razloge zbog kojih su davanja odbijena, 
razloge i vremenske rokove za žalbu te datum na koji je 
predmet bio proslijeđen ustanovi navedenoj pod (a). 

4. Ako je to potrebno, slučaj se u skladu s istim postupkom 
vraća odgovarajućoj ustanovi države članice u skladu s čijim 
zakonodavstvom je oboljela osoba prvotno obavljala aktivnost 
koja je najvjerojatnije dovela do predmetne profesionalne bole­
sti. 

Članak 68. (7) 

Razmjena podataka među ustanovama u slučaju žalbe na 
odluku o odbijanju zahtjeva – Isplata predujma u slučaju 

takve žalbe 

1. Ako je podnesena žalba na odluku o odbijanju zahtjeva koju 
je donijela ustanova jedne od država članica prema čijem zako­
nodavstvu je oboljela osoba prvotno obavljala djelatnost koja je 

najvjerojatnije dovela do predmetne profesionalne bolesti, ta 
ustanova o tome obavješćuje ustanovu kojoj je obavijest bila 
proslijeđena u skladu s postupkom propisanim u članku 67. 
stavku 3. Provedbene uredbe, te je nakon tog obavješćuje o 
konačnoj odluci. 

2. Ako je pravo na davanja stečeno prema zakonodavstvu koje 
provodi posljednja ustanova, uzimajući u obzir odredbe članka 
57. stavaka 2., 3. i 4. Uredbe, ta ustanova isplaćuje predujme do 
iznosa koji je potrebno utvrditi nakon savjetovanja s ustanovom 
na čiju je odluku uložena žalba. Posljednja ustanova nadok­
nađuje iznos isplaćenog predujma ako je zbog žalbe obvezna 
isplaćivati davanja. Taj se iznos u tom slučaju umanjuje od 
ukupnog iznosa davanja priznatih određenoj osobi. 

Članak 69. (7). 

Raspodjela troškova novčanih davanja u slučaju 
pneumokonioze 

Za provedbu članka 57. stavka 5. Uredbe primjenjuju se sljedeća 
pravila: 

(a) nadležna ustanova države članice u skladu s čijim zakono­
davstvom su priznata davanja prema članku 57. stavku 1. 
Uredbe (dalje u tekstu „ustanova nadležna za isplatu 
novčanih davanja”) koristi obrazac koji posebno sadrži 
izjavu i pregled svih razdoblja osiguranja (osiguranje u 
starosti) ili razdoblja boravišta koja je navršila oboljela 
osoba prema zakonodavstvu svake od predmetnih država 
članica; 

(b) ustanova nadležna za isplatu novčanih davanja prosljeđuje 
obrazac ustanovama osiguranja za slučaj starosti onih 
država članica u kojima je oboljela osoba bila osigurana; 
svaka od navedenih ustanova u obrazac unosi razdoblja 
osiguranja (osiguranje u starosti) ili razdoblja boravišta 
navršena prema zakonodavstvu koje provodi, nakon čega 
obrazac vraća ustanovi nadležnoj za isplatu novčanih dava­
nja; 

(c) ustanova nadležna za isplatu novčanih davanja nakon tog 
raspodjeljuje troškove između sebe i drugih ustanova; 
potom obavješćuje te ustanove o raspodjeli troškova radi 
njihova odobravanja zajedno s odgovarajućim popratnim 
dokazima posebno u pogledu ukupnog utvrđenog iznosa 
novčanih davanja te izračunom postotaka raspodjele; 

(d) na kraju svake kalendarske godine ustanova nadležna za 
isplatu novčanih davanja prosljeđuje svim drugim nadležnim 
ustanovama izjavu o novčanim davanjima isplaćenim
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tijekom te financijske godine, iskazujući pripadajući iznos za 
svaku od njih u skladu s raspodjelom propisanom pod (c); 
svaka od tih ustanova nadoknađuje pripadajući iznos usta­
novi nadležnoj za isplatu novčanih davanja što je prije 
moguće, a najkasnije u roku od tri mjeseca. 

Primjena članka 58. stavka 3. Uredbe 

Članak 70. 

Uvjerenje vezano uz članove obitelji koje je potrebno uzeti 
u obzir prilikom izračuna novčanih davanja, uključujući 

mirovine 

1. Radi ostvarivanja davanja u skladu s odredbama članka 58. 
stavka 3. Uredbe, podnositelj zahtjeva za mirovinu podnosi 
uvjerenje vezano uz članove svoje obitelji koji imaju boravište 
u državi članici koja nije država članica u kojoj se nalazi usta­
nova nadležna za isplatu novčanih davanja. 

Uvjerenje izdaje ustanova osiguranja u slučaju bolesti mjesta 
boravišta člana obitelji ili druga ustanova koju je odredilo 
nadležno tijelo države članice na čijem državnom području 
imaju boravište. Odredbe drugog i trećeg podstavka članka 
25. stavka 2. Provedbene uredbe odgovarajuće se primjenjuju. 

Umjesto uvjerenja propisanog prvim podstavkom, ustanova 
nadležna za isplatu novčanih davanja može zatražiti od podno­
sitelja zahtjeva za mirovinu predočenje novijih dokumenata o 
njegovu civilnom statusu vezano uz članove njegove obitelji koji 
imaju boravište na državnom području države članice koja nije 
država članica u kojoj se nalazi ustanova nadležna za isplatu 
novčanih davanja. 

2. U slučaju iz stavka 1., ako zakonodavstvo koje provodi 
dotična ustanova zahtijeva da članovi obitelji žive pod istim 
krovom s podnositeljem zahtjeva za mirovinu, mora se utvrditi 
činjenica da navedeni članovi obitelji koji ne ispunjavaju taj 
uvjet najvećim dijelom ovise o podnositelju zahtjeva za miro­
vinu putem isprava koje dokazuju redoviti prijenos dijela zarade 
podnositelja zahtjeva za mirovinu. 

Primjena članka 60. Uredbe 

Članak 71. 

Pogoršanje profesionalne bolesti 

1. U slučaju iz članka 60. stavka 1. Uredbe, podnositelj zahtjeva 
za mirovinu ustanovi države članice kojoj podnosi zahtjev za 

davanja predočuje sve podatke o prethodno pruženim dava­
njima za predmetnu profesionalnu bolest. Ista ustanova se 
može javiti svakoj drugoj ustanovi koja je prethodno bila 
nadležna kako bi prikupila podatke koje smatra potrebnima. 

2. U slučaju iz članka 60. stavka 1. Uredbe, nadležna ustanova 
od koje se traži isplata novčanih davanja obavješćuje radi 
njihova odobrenja drugu ustanovu o iznosima troškova nastalih 
zbog pogoršanja, zajedno s odgovarajućim popratnim doka­
zima. Na kraju svake kalendarske godine prva ustanova šalje 
drugoj ustanovi izjavu o novčanim davanjima isplaćenim 
tijekom te financijske godine, navodeći pripadajući iznos 
potonje ustanove koja vrši povrat drugoj ustanovi što je prije 
moguće, a najkasnije u roku od tri mjeseca. 

3. U slučaju iz prve rečenice članka 60. stavka 2. točke (b) 
Uredbe, ustanova zadužena za isplatu novčanih davanja obavje­ 
šćuje predmetnu nadležnu ustanovu radi njihova odobrenja o 
svim promjenama u prethodnoj raspodjeli troškova zajedno s 
odgovarajućim popratnim dokazima. 

4. U slučaju iz druge rečenice članka 60. stavka 2. točke (b) 
Uredbe, odredbe stavka 2. odgovarajuće se primjenjuju. 

Primjena članka 61. stavaka 5. i 6. Uredbe 

Članak 72. 

Procjena stupnja nesposobnosti za rad u slučaju ozljede na 
radu do koje je došlo prethodno ili kasnije ili profesionalne 

bolesti koja je dijagnosticirana prethodno ili kasnije 

1. Radi ocjene stupnja nesposobnosti te prava na davanja, ili 
radi određivanja iznosa tih davanja u slučajevima navedenim u 
članku 61. stavcima 5. i 6. Uredbe, podnositelj zahtjeva za 
mirovinu nadležnoj ustanovi državi članici čije zakonodavstvo 
se primjenjivalo u vrijeme kada se dogodila ozljeda na radu ili 
kada je po prvi put dijagnosticirana profesionalna bolest, 
podnosi sve informacije o prethodnim i kasnijim ozljedama 
na radu ili profesionalnim bolestima utvrđenima za vrijeme 
dok se na nju primjenjivalo zakonodavstvo neke druge države 
članice, bez obzira na stupanj nesposobnosti za rad prouzročen 
prethodnim ili kasnijim slučajevima. 

2. U skladu sa zakonodavstvom koje provodi za stjecanje prava 
na davanja, te utvrđivanje iznosa davanja, nadležna ustanova 
uzima u obzir stupanj nesposobnosti za rad prouzročene pret­
hodnim ili kasnijim slučajevima.
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3. Nadležna ustanova može zatražiti od druge ustanove koja je 
prethodno ili kasnije bila nadležna sve podatke koje smatra 
potrebnima. 

U slučaju u kojem je prethodna ili kasnija nesposobnost za rad 
bila prouzročena nesrećom do koje je došlo dok se na određenu 
osobu primjenjivalo zakonodavstvo države članice koje ne 
razlikuje porijeklo nesposobnosti za rad, ustanova nadležna za 
prethodnu ili kasniju nesposobnost za rad ili tijelo koje je ovla­
stilo nadležno tijelo te države članice na zahtjev nadležne usta­
nove druge države pruža informacije o stupnju prethodne ili 
kasnije nesposobnosti za rad te sve informacije koje bi mogle 
olakšati utvrđivanje činjenice o tome je li nesposobnost poslje­
dica ozljede na radu u okviru tumačenja zakonodavstva koje 
provodi ustanova druge države članice. Ako je to slučaj, odgo­
varajuće se primjenjuju odredbe stavka 2. 

Primjena članka 61. stavka 1. Uredbe 

Članak 73. 

Ustanove u koje se mogu prijaviti radnici u rudnicima i 
sličnim poduzećima tijekom privremenog boravišta ili 
boravišta u državi članici koja nije nadležna država članica 

1. U slučajevima navedenim u članku 62. stavku 1. Uredbe i 
ako su u državi privremenog boravišta ili boravišta davanja 
propisana sustavom osiguranja za ozljede na radu ili profesio­
nalne bolesti koji obuhvaća fizičke radnike u čeličanama jednaka 
onima propisanim posebnim sustavom za radnike u rudnicima i 
sličnim poduzećima, radnici koji pripadaju posljednjoj kategoriji 
mogu se prijaviti najbližoj ustanovi na državnom području 
države članice u kojoj privremeno borave ili borave, navedenoj 
u Prilogu 3. Provedbene uredbe, čak i ako posljednja ustanova 
pripada sustavu koji se primjenjuje na fizičke radnike u čeliča­
nama, koja ustanova u tom slučaju treba isplaćivati pripadajuća 
davanja. 

2. U slučaju u kojem su davanja iz posebnog sustava za radnike 
u rudnicima i sličnim poduzećima povoljnija, ti radnici imaju 
izbor prijaviti se ili ustanovi nadležnoj za upravljanje tim 
sustavom ili najbližoj ustanovi na državnom području države 
članice u kojoj privremeno boravi ili boravi, a koja provodi 
sustav za fizičke radnike u čeličanama. U posljednjem slučaju 
predmetna ustanova određenoj osobi skreće pozornost na činje­
nicu da će prijavljivanjem ustanovi koja je zadužena za provo­ 
đenje naprijed spomenutog posebnog sustava primati povoljnija 
davanja; ona određenu osobu obavješćuje o nazivu i adresi te 
ustanove. 

Primjena članka 62. stavka 2. Uredbe 

Članak 74. 

Uzimanje u obzir razdoblja tijekom kojeg je davanja 
isplaćivala ustanova druge države članice 

U svrhu članka 61. stavka 2. Uredbe, ustanova države članice 
pozvana da isplaćuje davanja može zatražiti od ustanove druge 
države članice sve informacije vezane uz razdoblje tijekom 
kojeg je posljednja već isplaćivala davanja za isti slučaj ozljede 
na radu ili profesionalne bolesti. 

Podnošenje i obrada zahtjeva za mirovinu, isključujući 
mirovine u slučaju profesionalne bolesti obuhvaćene 

člankom 57. Uredbe 

Članak 75. 

1. Radi ostvarivanja mirovine ili doplatka prema zakonodavstvu 
države članice, zaposlena ili samozaposlena osoba ili njegove 
nadživjele osobe s boravištem na državnom području druge 
države članice podnose zahtjev nadležnoj ustanovi ili ustanovi 
mjesta boravišta koja predmetni zahtjev prosljeđuje nadležnoj 
ustanovi. Prilikom podnošenja primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) uz zahtjev je potrebno priložiti potrebne popratne isprave, a 
zahtjev se ispunjava na obrascu propisanom zakonodav­
stvom koje provodi nadležna ustanova; 

(b) točnost podataka koje prilaže podnositelj zahtjeva za miro­
vinu utvrđuje se službenim ispravama u prilogu obrasca ili 
ih potvrđuju nadležna tijela države članice na čijem 
državnom području podnositelj zahtjeva ima boravište. 

2. Nadležna ustanova obavješćuje podnositelja zahtjeva za 
mirovinu o svojim odlukama izravno ili putem tijela za vezu 
nadležne države; preslika te odluke šalje tijelu za vezu države 
članice na čijem državnom području boravi podnositelj zahtjeva 
za mirovinu. 

Administrativne provjere i liječnički pregledi 

Članak 76. 

1. Administrativne provjere i liječnički pregledi, uključujući 
liječničke preglede koji se vrše u slučaju revizije mirovine, na 
zahtjev nadležne ustanove provodi ustanova države članice na
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čijem državnom području se nalazi osoba koja ostvaruje pravo 
na davanja, u skladu postupcima propisanim zakonodavstvom 
koje provodi posljednja ustanova. Međutim, nadležna ustanova 
zadržava pravo odrediti liječnika koji može pregledati osobu 
koja ostvaruje pravo na davanja. 

2. Svaka osoba koja prima mirovinu za sebe ili dijete bez rodi­
telja obavješćuje ustanovu nadležnu za isplatu o svim promje­
nama svoje situacije ili situacije djeteta bez roditelja koje bi 
mogle izmijeniti pravo na mirovinu. 

Isplata mirovina 

Članak 77. 

Isplata mirovina koje treba isplatiti ustanova jedne države 
članice umirovljenicima s boravištem na državnom području 
druge države članice vrši se u skladu s odredbama članaka od 
53. do 58. Provedbene uredbe. 

POGLAVLJE 5. 

POSMRTNA PRIPOMOĆ 

Primjena članaka 64., 65. i 66. Uredbe 

Članak 78. 

Podnošenje zahtjeva za davanja 

Radi ostvarivanja posmrte pripomoći prema zakonodavstvu 
države članice koja nije država na čijem području boravi, 
podnositelj zahtjeva podnosi zahtjev bilo nadležnoj ustanovi u 
toj državi, bilo ustanovi mjesta boravišta. 

Uz zahtjev se prilažu popratni dokumenti koje zahtijeva zako­
nodavstvo koji nadležna ustanova primjenjuje. 

Točnost informacija koje daje podnositelj zahtjeva utvrđuje se 
službenim dokumentima priloženim zahtjevu ili je potvrđuju 
nadležna tijela države članice na čijem državnom području 
podnositelj zahtjeva boravi. 

Članak 79. 

Uvjerenja o razdobljima 

1. U svrhu primjene odredbi članka 64. Uredbe, podnositelj 
zahtjeva podnosi uvjerenje nadležnoj ustanovi u kojem se 

navode razdoblja osiguranja ili boravišta koje je zaposlena ili 
samozaposlena osoba navršila prema zakonodavstvu koje se 
posljednje na nju primjenjivalo. 

2. To uvjerenje na zahtjev podnositelja zahtjeva izdaje ustanova 
zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti ili osiguranja za slučaj 
starosti, već prema tome u kojem je od navedenih osiguranja 
zaposlena ili samozaposlena osoba bila posljednje osigurana. U 
slučaju da podnositelj zahtjeva ne podnese navedeno uvjerenje, 
nadležna ustanova će ga dobiti od jedne ili druge gore spome­
nute ustanove. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju ako je, 
radi ispunjenja uvjeta zakonodavstva nadležne države, potrebno 
uzeti u obzir razdoblja osiguranja ili boravišta prethodno 
navršena prema zakonodavstvu druge države članice. 

POGLAVLJE 6. 

DAVANJA U SLUČAJU NEZAPOSLENOSTI 

Primjena članka 67. Uredbe 

Članak 80. 

Uvjerenje o razdobljima osiguranja ili zaposlenja 

1. U svrhu primjene odredbi članka 67. stavaka 1., 2. ili 4. 
Uredbe, određena osoba podnosi uvjerenje nadležnoj ustanovi 
u kojem se navode razdoblja osiguranja ili zaposlenja koja je 
zaposlena osoba prethodno navršila u skladu sa zakonodav­
stvom koje se posljednje na nju primjenjivalo, zajedno sa 
svakom dodatnom informacijom koju zahtijeva zakonodavstvo 
koje primjenjuje navedena ustanova. 

2. To uvjerenje na zahtjev određene osobe izdaje nadležna usta­
nova zadužena za zapošljavanje države članice čije se zakono­
davstvo posljednje na nju primjenjivalo ili druga ustanova koju 
odredi nadležno tijelo navedene države članice. Ako određena 
osoba ne podnese navedeno uvjerenje, nadležna ustanova će ga 
dobiti od jedne ili druge spomenute ustanove. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju ako je, 
radi ispunjavanja uvjeta zakonodavstva nadležne države, 
potrebno uzeti u obzir razdoblja osiguranja ili zaposlenja koja 
je zaposlena osoba prethodno navršila u skladu sa zakonodav­
stvom druge države članice.
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Primjena članka 68. Uredbe 

Članak 81. 

Uvjerenje za izračun davanja 

Ako je za izračun davanja odgovorna ustanova obuhvaćena 
člankom 68. stavkom 1. Uredbe, te ako osoba nije obavljala 
svoje posljednje zaposlenje barem četiri tjedna na državnom 
području države članice u kojoj se navedena ustanova nalazi, 
osoba podnosi uvjerenje navedenoj ustanovi u kojem se navodi 
priroda posljednjeg zaposlenja koje je obavljala barem četiri 
tjedna na državnom području druge države članice, kao i gospo­
darsku granu u kojoj je obavljala zaposlenje. Ako dotična osoba 
ne podnese ovo uvjerenje, navedena ustanova ga pribavlja od 
nadležne ustanove zadužene za zapošljavanje države članice u 
kojoj je dotična osoba bila posljednje osigurana ili od druge 
ustanove koju odredi nadležno tijelo te države članice. 

Članak 82. 

Uvjerenje vezano uz članove obitelji koje je potrebno uzeti 
u obzir za izračun davanja 

1. U svrhu primjene odredbi članka 68. stavka 2. Uredbe, odre­ 
đena osoba podnosi nadležnoj ustanovi uvjerenje vezano uz 
članove njezine obitelji s boravištem na državnom području 
države članice koja nije država u kojoj se navedena ustanova 
nalazi. 

2. Uvjerenje izdaje ustanova koju odredi nadležno tijelo države 
članice na čijem državnom području navedeni članovi obitelji 
imaju boravište. Ono potvrđuje da članovi obitelji nisu uzeti u 
obzir za izračun davanja za nezaposlenost koja se moraju ispla­
titi drugoj osobi u skladu sa zakonodavstvom navedene države 
članice. 

Uvjerenje važi 12 mjeseci nakon dana izdavanja. Može se obno­
viti; u tom slučaju, uvjerenje važi od dana njegova obnavljanja. 
Određena osoba bez odlaganja obavješćuje nadležnu ustanovu o 
svakom događaju koji zahtijeva izmjene navedenog uvjerenja. 
Navedene izmjene proizvode učinak od dana navedenog doga­ 
đaja. 

3. Ako ustanova koja izdaje uvjerenje iz stavka 1. nije u 
mogućnosti potvrditi da članovi obitelji nisu uzeti u obzir za 
izračun davanja za nezaposlenost koja su priznata drugoj osobi 
u skladu sa zakonodavstvom države članice na čijem državnom 
području ima boravište, određena osoba prilikom podnošenja 
uvjerenja nadležnoj ustanovi nadopunjuje navedeno uvjerenje 
s izjavom za tu svrhu. 

Odredbe iz drugog podstavka stavka 2. odgovarajuće se primje­
njuju na navedenu izjavu. 

Primjena članka 69. Uredbe 

Članak 83. 

Uvjeti i rokovi za zadržavanje prava na davanja kada 
nezaposlena osoba odlazi u drugu državu članicu 

1. Radi očuvanja prava na davanja, nezaposlena osoba obuhva­ 
ćena člankom 69. stavkom 1. Uredbe podnosi ustanovi u 
mjestu u koje je otišla uvjerenje u kojem nadležna ustanova 
potvrđuje da ta osoba još ima pravo na davanja u skladu s 
uvjetima navedenim u stavku 1. točki (b) navedenog članka. 
Nadležna ustanova u uvjerenju navodi posebno: 

(a) iznos davanja koji se isplaćuje nezaposlenoj osobi u skladu 
sa zakonodavstvom nadležne države; 

(b) datum na koji je nezaposlena osoba prestala biti dostupna 
službama za zapošljavanje nadležne države; 

(c) rok iz članka 69. stavka 1. točke (b) Uredbe za prijavu kao 
osoba koja traži posao u državi članici u koju je nezapo­
slena osoba otišla; 

(d) najduže razdoblje, u skladu s člankom 69. stavkom 1. 
točkom (c) Uredbe, tijekom kojeg se može zadržati pravo 
na davanja; 

(e) činjenice koje mogu promijeniti pravo na davanja. 

2. Nezaposlena osoba koja namjerava otići u drugu državu 
članicu da bi ondje tražila zaposlenje prije odlaska traži uvje­
renje iz stavka 1. Ako nezaposlena osoba ne podnese navedeno 
uvjerenje, ustanova u mjestu u koje je određena osoba otišla 
pribavlja ga od nadležne ustanove. Službe zapošljavanja 
nadležne države osiguravaju da se nezaposlena osoba obavijesti 
o njezinim obavezama u skladu s odredbama članka 69. Uredbe 
i u skladu s odredbama ovog članka. 

3. Ustanova u mjestu u koje je nezaposlena osoba otišla obavje­ 
šćuje nadležnu ustanovu o datumu od kojeg je nezaposlena 
osoba prijavljena i o datumu od kojeg je počelo isplaćivanje 
davanja, te isplaćuje davanja nadležne države u skladu s 
postupkom koji propisuje zakonodavstvo države članice u 
koju je nezaposlena osoba otišla. 

Ustanova u mjestu u koje je nezaposlena osoba otišla provosi 
provjeru ili nastoji da provjera bude provedena kao da se 
postupa s nezaposlenom osobom koja ima pravo na davanja 
u skladu sa zakonodavstvom koje navedena ustanova primje­
njuje. Navedena ustanova obavješćuje nadležnu ustanovu o 
svakom događaju obuhvaćenom u gore navedenom stavku 1. 
točki (e) čim za njega sazna i, u slučaju da davanja trebaju biti 
obustavljena ili ukinuta, bez odlaganja prestaje s isplatom
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davanja. Nadležna ustanova je bez odlaganja obavješćuje u kojoj 
mjeri i od kojeg datuma navedena činjenica utječe na pravo 
nezaposlene osobe na davanja. Isplata davanja može se prema 
potrebi nastaviti samo nakon primitka navedene informacije. 
Ako davanja trebaju biti smanjena, ustanova u mjestu u koje 
je nezaposlena osoba otišla nastavlja joj isplaćivati smanjeni 
iznos davanja, koji je moguće prilagoditi, nakon primitka odgo­
vora od nadležne ustanove. 

4. Dvije ili više država članica ili nadležnih tijela tih država 
članica mogu se nakon primitka mišljenja Administrativne 
komisije dogovoriti o drugim provedbenim odredbama. 

Primjena članka 71. Uredbe 

Članak 84. 

Nezaposlene osobe koje su prije bile zaposlene i koje su 
tijekom svog posljednjeg zaposlenja imale boravište u 

državi članici koja nije nadležna država 

1. U slučajevima navedenim u članku 71. stavku 1. točki (a) 
podtočki ii. i prvoj rečenici članka 71. stavka 1. točke (b) 
podtočke ii. Uredbe, ustanova u mjestu boravišta smatra se 
nadležnom ustanovom za potrebe primjene odredbi članka 
80. Provedbene uredbe. 

2. Radi ostvarivanja prava na davanja u skladu s odredbama 
članka 71. stavka 1. točke (b) podtočke ii. Uredbe, nezaposlena 
osoba koja je prije bila zaposlena podnosi ustanovi u svom 
mjestu boravišta, uz uvjerenje propisano u članku 80. Proved­
bene uredbe, uvjerenje koje izdaje ustanova države članice čije 
se zakonodavstvo posljednje na nju primjenjivalo, u kojem se 
navodi da nema pravo na davanja u skladu s odredbama članka 
69. Uredbe. 

3. Za potrebe primjene odredbi članka 71. stavka 2. Uredbe, 
ustanova u mjestu boravišta traži od nadležne ustanove bilo 
kakvu informaciju koja se odnosi na prava, od posljednje nave­
dene ustanove, nezaposlene osobe koja je prije bila zaposlena. 

POGLAVLJE 7. (8) 

OBITELJSKA DAVANJA 

Primjena članka 72. Uredbe 

Članak 85. (A) 

Uvjerenje o razdobljima zaposlenja ili samozaposlenja 

1. U svrhu primjene odredbi članka 72. Uredbe, osoba podnosi 
nadležnoj ustanovi uvjerenje u kojem se navodi razdoblje 

osiguranja, zaposlenja ili samozaposlenja navršene prema zako­
nodavstvu koje se posljednje na nju primjenjivalo. 

2. Navedeno uvjerenje na zahtjev određene osobe izdaje bilo 
nadležna ustanova u vezi s obiteljskim davanjima države članice 
u kojoj je bila posljednje osigurana ili druga ustanova koju 
određuje nadležno tijelo navedene države članice. Ako ne 
podnese navedeno uvjerenje, nadležna ustanova ga pribavlja 
od jedne ili druge navedene ustanove osim ako joj zdravstveno 
osiguranje za slučaj bolesti ne pošalje presliku uvjerenja propi­
sanog u članku 16. stavku 1. Provedbene uredbe. 

3. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju ako je 
radi ispunjavanja uvjeta iz zakonodavstva nadležne države, 
potrebno uzeti u obzir razdoblja osiguranja, zaposlenja ili samo­
zaposlenja prethodno navršene prema zakonodavstvu druge 
države članice. 

Primjena članaka 73. i 75. stavaka 1. te 2. Uredbe (8) 

Članak 86. (8) 

1. Radi ostvarivanja obiteljskih davanja prema odredbama 
članka 73. Uredbe, zaposlena osoba podnosi zahtjev nadležnoj 
ustanovi prema potrebi posredstvom svog poslodavca. 

2. Kao potporu navedenom zahtjevu, zaposlena osoba podnosi 
uvjerenje vezano uz svoje članove obitelji s boravištem na 
državnom području države članice koja nije država u kojoj se 
nalazi nadležna ustanova. Navedeno uvjerenje izdaje tijelo 
nadležno za civilni status u državi boravišta članova obitelji ili 
nadležna ustanova zdravstvenog osiguranja za slučaj bolesti u 
mjestu boravišta članova obitelji ili neka druga ustanova koju 
određuje nadležno tijelo države članice na čijem državnom 
području članovi obitelji imaju boravište. Navedeno uvjerenje 
se mora obnavljati svake godine. 

3. Ako zakonodavstvo nadležne države propisuje da obiteljska 
davanja mogu ili moraju biti isplaćena osobi koja nije zaposlena 
osoba, ova posljednja također dostavlja, kao potporu njezinu 
zahtjevu, informacije o osobi kojoj će se isplaćivati obiteljska 
davanja u državi boravišta (prezime, ime, puna adresa). 

4. Nadležna tijela dviju ili više država članica se mogu dogo­
voriti o posebnim postupcima za plaćanje obiteljskih davanja,
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posebno imajući u vidu lakšu primjenu odredbi iz članka 75. 
stavaka 1. i 2. Uredbe. Navedeni sporazumi se prijavljuju Admi­
nistrativnoj komisiji. 

5. Zaposlena osoba obavješćuje prema potrebi nadležnu usta­
novu posredstvom svog poslodavca o: 

— svakoj promjeni vezanoj uz članove obitelji koja bi mogla 
promijeniti pravo na obiteljska davanja, 

— svakoj promjeni u broju članova obitelji za koju su priznata 
obiteljska davanja, 

— svakoj promjeni boravišta ili privremenog boravišta nave­
denih članova obitelji, 

— svakoj profesionalnoj ili trgovačkoj djelatnosti na temelju 
koje su obiteljska davanja također priznata prema zakono­
davstvu države članice na čijem državnom području članovi 
obitelji imaju boravište. 

Članak 87. (8) 

… 

Primjena članka 74. Uredbe 

Članak 88. (8) 

Odredbe članka 86. Provedbene uredbe odgovarajuće se primje­
njuju na nezaposlene osobe koje su prije bile zaposlene ili su 
obavljale samostalnu djelatnost te su obuhvaćene člankom 74. 
Uredbe. 

Članak 89. (8) 

… 

POGLAVLJE 8. 

DAVANJA ZA DJECU KOJA OVISE O UMIROVLJENICIMA TE 
DAVANJA ZA DJECU BEZ RODITELJA 

Primjena članaka 77., 78. i 79. Uredbe 

Članak 90. 

1. Radi ostvarivanja davanja prema odredbama članka 77. ili 
78. Uredbe, podnositelj zahtjeva podnosi zahtjev ustanovi u 
mjestu svog boravišta, u skladu s postupcima koje propisuje 
zakonodavstvo koje primjenjuje navedena ustanova. 

2. Međutim, ako podnositelj zahtjeva nema boravište na 
državnom području države članice u kojoj se nalazi nadležna 
ustanova, isti može podnijeti svoj zahtjev bilo nadležnoj usta­
novi ili ustanovi u mjestu svog boravišta, koja šalje zahtjev 
nadležnoj ustanovi, navodeći datum podnošenja zahtjeva. Nave­
deni datum smatra se datumom podnošenja zahtjeva nadležnoj 
ustanovi. 

3. Ako nadležna ustanova iz stavka 2. ustanovi da ne postoji 
pravo prema zakonodavstvu koje primjenjuje, šalje zahtjev bez 
odlaganja zajedno sa svim potrebnim dokumentima i informa­
cijama ustanovi države članice čije se zakonodavstvo na zapo­
slenu ili samozaposlenu osobu najduže primjenjivalo. 

Ako to bude potrebno, predmet će se možda morati uputiti 
natrag, pod istim uvjetima, ustanovi države članice u skladu s 
čijim je zakonodavstvom određena osoba navršila najkraće 
razdoblje osiguranja ili boravišta. 

4. Administrativna komisija će, prema potrebi, propisati 
dodatne postupke potrebne za podnošenje zahtjeva za davanja. 

Članak 91. 

1. Isplata priznatih davanja prema odredbama članka 77. ili 78. 
Uredbe vrši se prema odredbama članaka od 53. do 58. Proved­
bene uredbe. 

2. Nadležna tijela država članica, prema potrebi, određuju 
nadležnu ustanovu za plaćanje priznatih davanja u skladu s 
odredbama članka 77. ili 78. Uredbe. 

Članak 92. 

Svaka osoba kojoj se u skladu s odredbama članka 77. ili 78. 
Uredbe isplaćuju davanja za djecu koja ovise o umirovljenicima 
ili za djecu bez roditelja, obavješćuje ustanovu nadležnu za 
plaćanje navedenih davanja o: 

— svakoj promjeni vezanoj uz djecu ili djecu bez roditelja koja 
bi mogla izmijeniti pravo na davanja, 

— svakoj promjeni u broju djece ili djece bez roditelja za koju 
su priznata davanja, 

— svakoj promjeni boravišta djece ili djece bez roditelja, 

— svakoj profesionalnoj ili trgovačkoj djelatnosti koja daje 
pravo na obiteljska davanja ili obiteljski doplatak za takvu 
djecu ili djecu bez roditelja.
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GLAVA V. 

FINANCIJSKE ODREDBE 

Članak 93. 

Nadoknada troškova za davanja iz osiguranja za slučaj 
bolesti i davanja za majčinstvo koja se razlikuju od onih 

propisanih člancima 94. i 95. Provedbene uredbe 

1. Stvarni iznos davanja u naravi u skladu s odredbama članka 
19. stavaka 1 i 2. Uredbe zaposlenim osobama i samozapo­
slenim osobama i članovima njihovih obitelji s boravištem na 
državnom području iste države članice, i davanja u naravi propi­
sana člankom 21. stavkom 2., člankom 22., člankom 25. stav­
cima 1., 3. i 4., člankom 26., člankom 29. stavkom 1. ili 
člankom 31. Uredbe, nadležna ustanova nadoknađuje ustanovi 
koja je isplatila navedena davanja kao što je prikazano u 
financijskim izvještajima navedene ustanove. 

2. U slučajevima navedenim u drugom podstavku članka 21. 
stavka 2., drugom podstavku članka 22. stavka 3. te članku 29. 
stavku 1. i članku 31. Uredbe, i u svrhu provedbe stavka 1., 
ustanova u mjestu boravišta članova obitelji ili umirovljenika, 
ovisno o slučaju, smatra se nadležnom ustanovom. 

3. Ako stvarni iznos davanja iz stavka 1. nije prikazan u 
financijskim izvještajima ustanove koja ih je isplatila i ako nije 
sklopljen nikakav sporazum iz stavka 6., iznos koji treba nadok­
naditi utvrđuje se na temelju paušalnog iznosa za isplatu izraču­
nanog na temelju svih odgovarajućih izvještaja dobivenih iz 
dostupnih podataka. Administrativna komisija ocjenjuje 
osnove koje se koriste za izračun paušalnog iznosa za isplatu 
te će na temelju tog odlučiti o iznosu. 

4. Za potrebe nadoknade troškova, stope veće od onih koje se 
primjenjuju na davanja u naravi koja se pružaju zaposlenim ili 
samozaposlenim osobama na koje se primjenjuje zakonodav­
stvo ustanove koja je pružila davanja iz stavka 1., ne mogu 
se uzeti u obzir. 

5. Odredbe stavaka 1. i 2. odgovarajuće se primjenjuju na 
nadoknadu novčanih davanja koja se isplaćuju u skladu s odred­
bama druge rečenice članka 18. stavka 8. Provedbene uredbe. 

6. Dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih država 
članica mogu se, nakon što dobiju mišljenje Administrativne 
komisije, dogovoriti o drugim metodama određivanja iznosa 
koji će se nadoknaditi, naročito na temelju paušalnih iznosa. 

Članak 94. 

Nadoknada davanja u naravi u skladu s odredbama 
osiguranja za slučaj bolesti i osiguranja za majčinstvo 
članovima obitelji zaposlene ili samozaposlene osobe koja 
nema boravište u istoj državi članici kao ove posljednje 

navedene osobe 

1. Iznos davanja u naravi pruženih u skladu s odredbama 
članka 19. stavka 2. Uredbe članovima obitelji zaposlene ili 
samozaposlene osobe koja nema boravište na državnom 
području iste države članice kao dotična osoba, nadoknađuju 
nadležne ustanove onim ustanovama koje su pružile navedena 
davanja na temelju paušalnog iznosa koji je što je moguće bliži 
stvarnim troškovima za svaku kalendarsku godinu. 

2. Paušalni iznos za isplatu određuje se množeći prosječni 
godišnji trošak po obitelji s prosječnim godišnjim brojem 
obitelji koji se uzima u obzir i smanjujući dobiveni iznos za 
20 %. 

3. Čimbenici potrebni za izračun navedenog paušalnog iznosa 
određuju se na sljedeći način: 

(a) prosječni godišnji trošak po obitelji određuje se za svaku 
državu članicu dijeleći godišnji trošak za sva davanja u 
naravi koja pružaju ustanove te države članice svim člano­
vima obitelji zaposlenih ili samozaposlenih osoba na koje se 
primjenjuje zakonodavstvo navedene države članice, u 
skladu sa sustavima socijalne sigurnosti koje treba uzeti u 
obzir, s prosječnim godišnjim brojem navedenih zaposlenih 
ili samozaposlenih osoba s članovima obitelji; sustavi soci­
jalne sigurnosti koje treba uzeti u obzir za te potrebe nave­
deni su u Prilogu 9. Provedbene uredbe; 

(b) u poslovanju između ustanova dviju država članica, 
prosječan godišnji broj obitelji koji se uzima u obzir 
jednak je prosječnom godišnjem broju zaposlenih ili samo­
zaposlenih osoba na koje se primjenjuje zakonodavstvo 
jedne od navedenih država članica i članovima čije obitelji 
imaju pravo na davanja u naravi koje pruža ustanova druge 
države članice. 

4. Broj obitelji koji treba uzeti u obzir u skladu s odredbama 
stavka 3. točke (b) određuje se pomoću popisa koji za navedene 
potrebe vodi ustanova u mjestu boravišta, a koji se temelji na
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dokazima na temelju isprava o pravima određenih osoba koje 
pribavlja nadležna ustanova. U slučaju bilo kakvog spora, 
primjedbe određene ustanove podnose se Odboru za reviziju 
u skladu s odredbama članka 101. stavka 3. Provedbene uredbe. 

5. Administrativna komisija propisuje metode i postupke za 
određivanje čimbenika za izračun iz stavaka 3. i 4. 

6. Dvije ili više država članica ili ovlaštena tijela tih država 
članica mogu se, nakon što dobiju mišljenje Administrativne 
komisije, dogovoriti o drugim metodama određivanja iznosa 
koji će se nadoknaditi. 

Članak 95. ( 1 ) 

Nadoknada troškova za davanja u naravi u skladu s 
odredbama osiguranja za slučaj bolesti i osiguranja za 
majčinstvo, umirovljenicima i članovima njihovih obitelji 
koji nemaju boravište u državi članici u skladu s čijim 
zakonodavstvom primaju mirovinu i imaju pravo na 

davanja 

1. Iznos davanja u naravi koji se pruža u skladu s odredbama 
članka 28. stavka 1. i članka 28.a Uredbe nadoknađuje nadležna 
ustanova ustanovama koje su pružile navedena davanja, na 
temelju paušalnog iznosa koji je što bliži stvarnim troškovima. 

2. Paušalni iznos za isplatu određuje se množeći prosječni 
godišnji trošak po umirovljeniku s prosječnim godišnjim 
brojem umirovljenika koji se uzima u obzir, smanjujući dobi­
veni iznos za 20 %. 

3. Čimbenici potrebni za izračun navedenog paušalnog iznosa 
određuju se na sljedeći način: 

(a) prosječni godišnji trošak po umirovljeniku određuje se za 
svaku državu članicu dijeleći godišnji trošak za sva davanja 
u naravi koja pružaju ustanove te države članice svim 
umirovljenicima čije se mirovine isplaćuju u skladu sa zako­
nodavstvom navedene države članice, prema sustavima soci­
jalne sigurnosti koje treba uzeti u obzir, i članovima 
njihovih obitelji, s prosječnim godišnjim brojem umirovlje­
nika; sustavi socijalne sigurnosti koje treba uzeti u obzir za 
ove potrebe navedeni su u Prilogu 9.; 

(b) u poslovanju između ustanova dviju država članica, 
prosječan godišnji broj umirovljenika koji se uzima u 
obzir jednak je prosječnom godišnjem broju umirovljenika 
iz članka 28. stavka 2. Uredbe koji, dok imaju boravište na 
državnom području jedne od država članica, imaju pravo na 
davanja u naravi koja se mogu zaračunati ustanovi druge 
države članice. 

4. Broj umirovljenika koji treba uzeti u obzir u skladu s odred­
bama stavka 3. točke (b) određuje se pomoću popisa koji za 
navedene potrebe vodi ustanova u mjestu boravišta, a koji se 
temelji na dokazima na temelju isprava o pravima određenih 
osoba koje pribavlja nadležna ustanova. U slučaju bilo kakvog 
spora, primjedbe određene ustanove podnose se Odboru za 
reviziju prema odredbama članka 101. stavka 3. Provedbene 
uredbe. 

5. Administrativna komisija propisuje metode i postupke za 
određivanje čimbenika za izračun iz stavaka 3. i 4. 

6. Dvije ili više država članica ili ovlaštena tijela navedenih 
država članica mogu se, nakon što dobiju mišljenje Administra­
tivne komisije, dogovoriti o drugim metodama određivanja 
iznosa koji će se nadoknaditi. 

Primjena članka 63. stavka 2. Uredbe 

Članak 96. 

Nadoknada troškova za davanja u naravi prema sustavima 
osiguranja za ozljede na radu i profesionalne bolesti koju 
daju ustanove jedne države članice u ime ustanove druge 

države članice 

Za potrebe provođenja odredbi članka 63. stavka 2. Uredbe, 
odgovarajuće se primjenjuju odredbe članka 93. Provedbene 
uredbe. 

Primjena članka 70. stavka 2. Uredbe 

Članak 97. 

Nadoknada troškova za davanja za nezaposlenost koja se 
isplaćuju nezaposlenim osobama koje odlaze u drugu 

državu tražiti zaposlenje 

1. Iznos davanja isplaćenih prema članku 69. Uredbe nadok­
nađuje nadležna ustanova ustanovi koja je isplatila navedena 
davanja, kao što je prikazano u financijskim izvještajima poslje­
dnje navedene ustanove. 

2. Dvije ili više država članica ili nadležna tijela navedenih 
država članica mogu se: 

— nakon što dobiju mišljenje Administrativne komisije, dogo­
voriti o drugim metodama određivanja iznosa koji će se 
nadoknaditi, posebno paušalnih iznosa, ili drugim meto­
dama plaćanja, 

ili 

— odreći svih nadoknada troškova između ustanova.
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Članak 98. (8) 

… 

Zajedničke odredbe o nadoknadi troškova 

Članak 99. 

Administrativni troškovi 

Dvije ili više država članica ili nadležna tijela navedenih država 
članica mogu se, u skladu s odredbama treće rečenice članka 84. 
stavka 2. Uredbe, dogovoriti da povećaju iznos davanja iz 
članaka od 93. do 98. Provedbene uredbe za određeni postotak 
kako bi se uzeli u obzir administrativni troškovi. Navedeni 
postotak može varirati ovisno o vrsti davanja. 

Članak 100. 

Zakašnjeli zahtjevi 

1. Prilikom poravnanja računa među ustanovama država 
članica, zahtjeve za nadoknadom troškova koji se odnose na 
davanja pružena tijekom kalendarske godine tri ili više godina 
prije datuma podnošenja takvih zahtjeva, bilo da se podnose 
tijelu za vezu ili ustanovi nadležnoj za plaćanja nadležne 
države, ustanove nadležne za plaćanje mogu zanemariti. 

2. Za zahtjeve koji se odnose na nadoknade troškova za 
paušalne iznose, trogodišnje razdoblje teče od datuma objave 
u Službenom listu Europskih zajednica prosječnih godišnjih 
troškova davanja u naravi određenih u skladu s člancima 94. 
i 95. Provedbene uredbe. 

Članak 101. (8) 

Izjava 

1. U skladu s člancima 36., 63. i 70. Uredbe, Administrativna 
komisija sastavlja izjavu za svaku kalendarsku godinu. 

2. Administrativna komisija može dogovoriti bilo kakvu 
provjeru koja odgovara ispitivanju statističkih i računovod­
stvenih podataka potrebnih za sastavljanje izjave u skladu s 
odredbama stavka 1., posebno kako bi osigurala njihovu uskla­ 
đenost s pravilima propisanim u ovoj glavi. 

3. Administrativna komisija donosi odluku iz ovog članka o 
izvješću Odbora za reviziju koji joj daje mišljenje, navodeći 
razloge na kojima se takvo mišljenje temelji. Administrativna 
komisija će odrediti metode rada i sastav Odbora za reviziju. 

Članak 102. (8) 

Funkcije Odbora za reviziju – Postupak nadoknade 
troškova 

1. Odbor za reviziju: 

(a) prikuplja potrebne podatke i priprema se za izračune 
potrebne za provedbu ove glave; 

(b) daje Administrativnoj komisiji periodične izvještaje o rezul­
tatima provedbe Uredbe, posebno u pogledu financijskog 
aspekta; 

(c) daje korisne prijedloge Administrativnoj komisiji u vezi s 
odredbama podstavaka (a) i (b); 

(d) podnosi Administrativnoj komisiji prijedloge o izjavama 
koje su joj poslane u skladu s člankom 94. stavkom 4. i 
člankom 95. stavkom 4. Provedbene uredbe; 

(e) iznosi Administrativnoj komisiji prijedloge koji se odnose 
na provedbu članka 101. Provedbene uredbe; 

(f) obavlja sve radove, istraživanja ili zadatke vezane uz pred­
mete koje mu uputi Administrativna komisija. 

2. Nadoknada troškova u skladu s odredbama članaka 36., 63. i 
70. Uredbe vrši se za sve nadležne ustanove države članice 
ustanovama druge države članice koje su kreditirale davanja, i 
to posredstvom tijela koja određuju nadležna tijela država 
članica. Tijela posredstvom kojih je nadoknada troškova 
izvršena obavijestit će Administrativnu komisiju o isplaćenim 
iznosima unutar vremenskog roka i u skladu s postupcima 
koje propisuje navedena Komisija. 

3. Ako se nadoknade troškova utvrde na temelju stvarnog 
iznosa pruženih davanja, kao što je prikazano u financijskim 
izvještajima ustanove, isplaćuju se za svaku kalendarsku godinu 
tijekom sljedećeg kalendarskog polugodišta. 

4. Ako se nadoknade troškova utvrde na temelju paušalnog 
iznosa, isplaćuju se za svaku kalendarsku godinu; u tom 
slučaju nadležne ustanove isplaćuju akontacije ustanovama 
koje su kreditirale davanja na prvi dan svakog kalendarskog 
polugodišta, u skladu s postupcima koje propisuje Administra­
tivna komisija. 

5. Nadležna tijela dviju ili više država članica mogu se dogo­
voriti o drugim vremenskim rokovima za nadoknade troškova 
ili o drugim postupcima za isplatu akontacija.
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Članak 103. 

Prikupljanje statističkih i računovodstvenih podataka 

Nadležna tijela država članica poduzimaju sve potrebne mjere 
za provedbu ove glave, posebno one koje zahtijevaju priku­
pljanje statističkih i računovodstvenih podataka. 

Članak 104. (8) 

Unos u Prilog 5. sporazuma o nadoknadi troškova među 
državama članicama ili nadležnim tijelima država članica 

1. Odredbe koje su slične onima u članku 36. stavku 3., članku 
63. stavku 3., i članku 70. stavku 3. Uredbe, i u članku 93. 
stavku 6., članku 94. stavku 6. i članku 95. stavku 6. Proved­
bene uredbe i koje su na snazi na dan koji prethodi stupanju 
Uredbe na snagu, i dalje se primjenjuju uz uvjet da su uključene 
u Prilog 5. Provedbene uredbe. 

2. Odredbe koje su slične onima iz stavka 1. i koje će se za 
potrebe poslovanja između dvije ili više država članica primje­
njivati nakon stupanja Uredbe na snagu, unose se u Prilog 5. 
Provedbene uredbe. Isto se primjenjuje na odredbe propisane u 
članku 97. stavku 2. Provedbene uredbe. 

Troškovi administrativne provjere i liječničkih pregleda 

Članak 105. 

1. Troškove nastale zbog administrativnih provjera ili liječni­ 
čkih pregleda, promatranja, posjeta liječnika i svih vrsta kontrola 
potrebnih za stjecanje, pružanje ili reviziju davanja, nadoknađuje 
ustanova za koju su provedeni, na temelju troškova koje je 
podnijela nadležna ustanova. 

2. Međutim, dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih 
država članica mogu se dogovoriti o drugim metodama nadok­
nade troškova, posebno na temelju paušalnog iznosa, ili se 
mogu odreći svih nadoknada između ustanova. 

Ti sporazumi će se upisati u Prilog 5. Provedbene uredbe. 
Sporazumi koji su na snazi na dan koji prethodi stupanju 
Uredbe na snagu i dalje se primjenjuju uz uvjet da su uključeni 
u navedeni Prilog. 

Opće odredbe za plaćanje novčanih davanja 

Članak 106. 

Nadležna tijela svake države članice obavješćuju Administra­
tivnu komisiju, unutar dopuštenih rokova i u skladu s postup­
cima koje je propisala navedena Komisija, o iznosu novčanih 

davanja koja su isplatile ustanove koje spadaju pod njihovu 
nadležnost korisnicima koji borave ili privremeno borave na 
državnom području bilo koje druge države članice. 

Članak 107. (9) (11) (12) (14) 

Tečaj valute 

1. Za potrebe sljedećih odredbi: 

(a) uredba: članak 12. stavci 2., 3. i 4., članak 14.d stavak 1., 
članak 19. stavak 1. točka (b), posljednja rečenica, članak 
22. stavak 1. podtočka ii., posljednja rečenica, članak 25. 
stavak 1. točka (b) pretposljednja rečenica, članak 41. stavak 
1. točke (c) i (d), članak 46. stavak 4., članak 46.a stavak 3., 
članak 50., članak 52. točka (b) posljednja rečenica, članak 
55. stavak 1. podtočka ii., posljednja rečenica, članak 70. 
stavak 1., prvi podstavak, članak 71. stavak 1. točka (a) 
podtočka ii. i točka (b) podtočka ii., pretposljednja rečenica; 

(b) provedbena uredba: članak 34. stavci 1., 4. i 5.; 

stopa tečaja prema nacionalnoj valuti iznosa izraženih u drugoj 
nacionalnoj valuti bit će stopa izračunana od strane Komisije i 
tijekom referentnog razdoblja navedenog u stavku 2. temeljena 
na mjesečnom prosjeku tečajeva navedenih valuta koje su joj 
dostavljene za primjenu Europskog monetarnog sustava. 

2. Referentna razdoblja su: 

— siječanj za tečajne stope primjenljive od 1. travnja i nakon 
toga, 

— travanj za tečajne stope primjenljive od 1. srpnja i nakon 
toga, 

— srpanj za tečajne stope primjenljive od 1. listopada i nakon 
toga, 

— listopad za tečajne stope primjenljive od 1. siječnja i nakon 
toga. 

3. Tečajevi koji se koriste za potrebe stavka 1. bit će tečajevi o 
kojima će istodobno središnja banka obavijestiti Komisiju o 
izračunu jedinstvene valute (ECU-a) unutar okvira Europskog 
monetarnog sustava.
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4. Datum koji se uzima u obzir za određivanje tečajne stope 
koja će se primjenjivati u slučajevima iz stavka 1. određuje 
Administrativna komisija na temelju prijedloga Odbora za revi­
ziju. 

5. Tečajne stope koje će se primjenjivati u slučajevima iz stavka 
1. objavljuju se u Službenom listu Europskih zajednica tijekom 

posljednjeg mjeseca, ali onome koji prethodi mjesecu od 
prvog dana od kojeg se iste počinju primjenjivati. 

6. U slučajevima koji nisu obuhvaćeni stavkom 1., konverzija se 
vrši prema službenom tečaju na dan plaćanja za plaćanje i 
nadoknadu troškova davanja. 

GLAVA VI. 

RAZNE ODREDBE 

Članak 108. 

Dokaz o svojstvu sezonskog radnika 

Da bi dokazao da je sezonski radnik, od zaposlenika obuhva­ 
ćenog člankom 1. točkom (c) ove Uredbe zahtijeva se da dostavi 
ugovor o zapošljavanju potvrđen pečatom nadležne službe za 
zapošljavanje države članice na čije je područje otišao raditi ili je 
radio. Ako se u toj državi članici ne sklapaju ugovori o sezon­
skom zapošljavanju, nadležna ustanova za zapošljavanje te 
države, prema potrebi, u slučaju zahtjeva za davanja izdaje 
potvrdu kojom se na temelju podataka koje je dostavila 
dotična osoba potvrđuje da je posao koji obavlja ili je obavljala 
sezonske prirode. 

Članak 109. 

Sporazum o uplaćivanju doprinosa 

Poslodavac čije mjesto obavljanja poslovne djelatnosti nije u 
državi članici na čijem je području zaposlenik zaposlen, može 
se s tom osobom složiti da ona preuzme obveze poslodavca 
glede uplaćivanja doprinosa. 

Poslodavac obavješćuje nadležnu ustanovu ili, prema potrebi, 
ustanovu koju je odredilo nadležno tijelo spomenute države 
članice o svakom takvom sporazumu. 

Članak 110. 

Uzajamna administrativna pomoć kod povrata nepripadnih 
davanja 

Ako ustanova države članice koja je pružila davanja namjerava 
poduzeti mjere protiv osobe koja je primala davanja koja joj ne 
pripadaju, ustanova u mjestu boravišta te osobe ili ustanova 

koju je odredilo nadležno tijelo države članice na čijem 
državnom području ta osoba ima boravište pomaže prvoj usta­
novi. 

Članak 111. 

Povrat nepripadnih isplata od ustanova za socijalnu 
sigurnost te potraživanja tijela za socijalnu pomoć 

1. Ako je ustanova države članice kod priznavanja ili ponovnog 
ocjenjivanja prava na invalidska davanja, starosti ili smrti (miro­
vine) prema poglavlju 3. glave III. ove Uredbe korisniku davanja 
isplatila iznos viši od onog na koji ima pravo, ta ustanova može 
od ustanove iz druge države članice koja je nadležna za isplatu 
odgovarajućih davanja tom korisniku zahtijevati da od dospjelih 
neisplaćenih davanja koje isplaćuje tom korisniku oduzme 
preplaćeni iznos. Ta ustanova doznačuje oduzeti iznos ustanovi 
vjerovniku. Ako se preplaćeni iznos ne može oduzeti od 
dospjelih neisplaćenih obveza, primjenjuju se odredbe iz 
stavka 2. 

2. Ako je ustanova države članice korisniku davanja isplatila 
iznos viši od onog na koji ima pravo, pod uvjetima i ograniče­
njima koja su predviđena zakonodavstvom koje primjenjuje ta 
ustanova, može od ustanove iz druge države članice koja je 
nadležna za isplatu odgovarajućih davanja tom korisniku zahti­
jevati da od iznosa koji isplaćuje navedenom korisniku oduzme 
preplaćeni iznos. Ta ustanova pod uvjetima i ograničenjima koja 
su zakonodavstvom koje primjenjuje predviđena za ovakvo 
namirenje, zadržava odgovarajući iznos kao da je sama prepla­
tila iznos i doznačava oduzeti iznos ustanovi vjerovniku. 

3. Ako je osoba na koju se Uredba primjenjuje primala pomoć 
na državnom području države članice u razdoblju u kojem je 
ostvarivala pravo na davanja na temelju zakonodavstva
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neke druge države članice, tijelo koje je dodijelilo pomoć može, 
ako zakonski ima pravo na potraživanje pripadajućih davanja 
od navedene osobe, od ustanove iz druge države nadležne za 
isplatu odgovarajućih davanja u korist te osobe, zahtijevati da 
od iznosa koje ta ustanova isplaćuje navedenoj osobi oduzme 
iznos isplaćene pomoći. 

Ako je član obitelji osobe na koju se Uredba primjenjuje primao 
pomoć na državnom području neke države članice u razdoblju 
u kojem je navedena osoba ostvarivala pravo na davanje za 
određenog člana obitelji na temelju zakonodavstva druge 
države članice, tijelo koje je dodijelilo pomoć može, ako 
zakonski ima pravo na potraživanje pripadajućih davanja za 
određenog člana obitelji od navedene osobe, od ustanove 
države članice nadležne za isplatu takvih davanja u korist te 
osobe zahtijevati da od iznosa koje ta ustanova isplaćuje nave­
denoj osobi za određenog člana obitelji oduzme iznos isplaćene 
pomoći. 

Ustanova nadležna za isplatu oduzima navedeni iznos pod uvje­
tima i ograničenjima koja su za ovakvo namirenje predviđena 
zakonodavstvom koje primjenjuje i doznačava isti ustanovi 
vjerovniku. 

Članak 112. 

Ako je neka ustanova neposredno ili preko druge ustanove 
vršila nepripadne isplate i ako njihov povrat nije moguć, pred­
metni iznosi neopozivo ostaju na teret prve ustanove, osim ako 
nepripadna isplata nije rezultat prijevare. 

Članak 113. 

Povrat davanja u naravi koja su pružena djelatnicima 
međunarodnog prometa, a koja im ne pripadaju 

1. Ako nadležna ustanova ne priznaje pravo na davanja u 
naravi, davanja u naravi koja je ustanova u mjestu privremenog 
boravišta pružila osobi koja je djelatnik međunarodnog prometa 
isplaćuje nadležna ustanova na temelju pretpostavke navedene u 
članku 20. stavku 1. ili članku 62. stavku 1. Provedbene uredbe. 

2. Troškove koje ustanova u mjestu privremenog boravišta ima 
u vezi s osobom koja je djelatnik međunarodnog prometa, ako 
se ta osoba prethodno nije prijavila u ustanovu u mjestu privre­
menog boravišta i ako nema pravo na davanja u naravi, ali je 
unatoč tomu primala davanja u naravi nakon predočenja uvje­
renja navedenog u članku 20. stavku 1. ili članku 62. stavku 1. 
Provedbene uredbe, nadoknađuje ustanova koja se navodi kao 
nadležna u navedenom uvjerenju ili bilo koja ustanova koju je 
nadležno tijelo države članice imenovalo u tom smislu. 

3. Nadležna ustanova, ili u slučaju navedenom u stavku 2. 
ustanova koja se navodi kao nadležna ili ustanova koja je u 

tu svrhu imenovana, tereti korisnika davanja za iznos u vrijed­
nosti davanja u naravi koja su mu pružena, ali koje mu ne 
pripadaju. Navedena ustanova o istom terećenju obavješćuje 
Revizorski odbor naveden u članku 101. stavku 3. Provedbene 
uredbe koji o tome sastavlja izjavu. 

Članak 114. 

Privremena isplata davanja u slučaju spora oko primjene 
zakonodavstva ili ustanove koja pruža davanja 

U slučaju spora između ustanova ili nadležnih tijela dviju ili više 
država članica, bilo oko primjene zakonodavstva koje treba 
primjenjivati u skladu s glavom II. Uredbe, bilo oko određivanja 
ustanove koja treba pružiti davanja, osoba na koju se to odnosi 
koja bi u slučaju u kojem ne bi bilo spora imala pravo na 
davanja, privremeno koristi davanja u skladu sa zakonodav­
stvom koje primjenjuje ustanova u mjestu boravišta, ili ako 
osoba na koju se to odnosi nema boravište na državnom 
području jedne od predmetnih država članica, davanja u 
skladu sa zakonodavstvom koje primjenjuje ustanova kod koje 
je prvotno predala zahtjev. 

Članak 115. 

Postupci kod liječničkih pregleda koji se vrše u državi 
članici koja nije nadležna država 

Ustanova u mjestu privremenog boravišta ili boravišta od koje 
se na temelju članka 87. Uredbe zahtijeva liječnički pregled, 
postupa u skladu s postupcima koji su određeni zakonodav­
stvom koje primjenjuje. 

U nedostatku takvih postupaka, obraća se nadležnoj ustanovi za 
dobivanje uputa o daljnjim postupcima. 

Članak 116. 

Sporazum o povratu doprinosa 

1. Sporazumi sklopljeni u skladu s člankom 92. stavkom 2. 
Uredbe navode se u Prilogu 5. Provedbene uredbe. 

2. Sporazumi sklopljeni u vezi primjene članka 51. Uredbe i 
dalje se primjenjuju uz uvjet da su navedeni u Prilogu 5. Proved­
bene uredbe. 

Članak 117. 

Elektronička obrada podataka 

1. Po primitku mišljenja Administrativne komisije, jedna ili više 
država članica ili njihova nadležna tijela mogu elektroničkoj 
obradi podataka prilagoditi obrasce potvrda, uvjerenja,
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deklaracija, zahtjeva i ostalih dokumenata koji su predviđeni za 
primjenu Uredbe i Provedbene uredbe kao i procese i postupke 
prijenosa elektroničkih podataka koji su predviđeni za primjenu 
Uredbe i Provedbene uredbe. 

2. Administrativna komisija provodi potrebna istraživanja da bi 
se prilagodbe koje proizlaze iz odredbi stavka 1. ujednačile i 
ušle u opću uporabu čim razvoj elektroničke obrade podataka 
države članice to omogući. 

GLAVA VII. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 118. (6) (12) 

Prijelazne odredbe za mirovine za zaposlenike 

1. Ako je osigurani slučaj nastao prije 1. listopada 1972. ili 
prije datuma primjene Provedbene uredbe na državnom 
području predmetne države članice, a da zahtjev za mirovinu 
nije priznat prije tog datuma, i ako se na temelju tog osiguranog 
slučaja moraju priznati davanja za razdoblje koje je prethodilo 
tom datumu, takav zahtjev dovodi do dvostrukog priznavanja: 

(a) za razdoblje do 1. listopada 1972. ili do datuma provedbe 
Provedbene uredbe na državnom području predmetne 
države članice, u skladu s Uredbom ili sporazumima na 
snazi između predmetnih država članica; 

(b) za razdoblje koje počinje 1. listopada 1972. ili na dan 
provedbe Provedbene uredbe na državnom području pred­
metne države članice u skladu s Uredbom. 

Međutim, ako je iznos koji je određen prema odredbama koje 
su navedene pod (a) ipak viši od iznosa koji je određen prema 
odredbama koje su navedene pod (b), dotična osoba i dalje ima 
pravo na iznos koji je određen prema odredbama koje su nave­
dene pod (a). 

2. Ako se nadležnoj ustanovi države članice od 1. listopada 
1972. ili od dana primjene Provedbene uredbe na državnom 
području države članice ili na dijelu područja te države podnese 
zahtjev za invalidska davanja, starosti, ili za davanja za nadži­
vjele osobe, davanja koja je ustanova ili ustanove jedne ili više 
država članica priznala za isti osigurani slučaj prije tog datuma 
se automatski moraju ponovno ocijeniti u skladu s Uredbom; 
takva ponovna ocjena ne smije dovesti do smanjenja iznosa 
priznatog davanja. 

Članak 119. (6) (12) 

Prijelazne odredbe za mirovine samozaposlenih osoba 

1. Ako je osigurani slučaj nastao prije 1. srpnja 1982. ili prije 
datuma primjene Provedbene uredbe na državnom području 
predmetne države članice i ako zahtjev za mirovinu nije 
priznat prije tog datuma te ako se na temelju tog osiguranog 
slučaja moraju priznati davanja za razdoblje koje je prethodilo 
tom datumu, takav zahtjev dovodi do dvostrukog priznavanja: 

(a) za razdoblje do 1. srpnja 1982. ili do datuma provedbe 
Provedbene uredbe na državnom području predmetne 
države članice, u skladu s Uredbom ili sporazumima 
između dotičnih država članica koji su na snazi prije tog 
datuma; 

(b) za razdoblje koje počinje 1. srpnja 1982. ili na dan 
provedbe Provedbene uredbe na državnom području pred­
metne države članice, u skladu s Uredbom. 

Ako je iznos koji je određen prema odredbama koje su nave­
dene pod (a) ipak viši od iznosa koji je određen prema odred­
bama koje su navedene pod (b), dotična osoba i dalje ima pravo 
na iznos koji je određen prema odredbama koje su navedene 
pod (a). 

2. Ako se nadležnoj ustanovi države članice od 1. srpnja 1982. 
ili od dana provedbe Provedbene uredbe na državnom području 
države članice ili na dijelu područja te države podnese zahtjev 
za invalidska davanja, starosti, ili za davanja nadživjelim 
osobama, davanja koja je ustanova ili ustanove države članice 
jedne ili više država članica priznala za isti osigurani slučaj prije 
tog datuma se automatski moraju ponovno ocijeniti u skladu s 
Uredbom; takva ponovna ocjena ne smije dovesti do smanjenja 
iznosa priznatog davanja.
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Članak 119.a (5) 

Prijelazne odredbe za mirovine u svrhu primjene zadnjeg 
dijela članka 15. stavka 1. točke (a) Provedbene uredbe 

1. Ako datum nastanka osiguranog slučaja prethodi 1. siječnju 
1987. i ako zahtjev za mirovinu nije priznat prije tog datuma te 
ako se na temelju tog osiguranog slučaja moraju priznati 
davanja za razdoblje koje je prethodilo datumu koji se zadnji 
navodi, takav zahtjev dovodi do dvostrukog priznavanja: 

(a) za razdoblje do 1. siječnja 1987. u skladu s odredbama 
Uredbe ili sporazumima između predmetnih država članica 
koji su na snazi; 

(b) za razdoblje od 1. siječnja 1987. u skladu s odredbama 
Uredbe. 

Ako je iznos koji je određen prema odredbama koje su nave­
dene pod (a) ipak viši od iznosa koji je određen prema odred­
bama koje su navedene pod (b), dotična osoba i dalje ima pravo 
na iznos koji je određen prema odredbama koje su navedene 
pod (a). 

2. Ako se nadležnoj ustanovi države članice od 1. siječnja 
1987. podnese zahtjev za invalidska davanja, starosti, ili za 
davanja nadživjelim osobama, davanja koja je ustanova ili usta­
nove države članice jedne ili više država članica priznala za isti 
osigurani slučaj prije tog datuma automatski se moraju 
ponovno ocijeniti u skladu s Uredbom, ne dovodeći u pitanje 
odredbe iz članka 3. 

3. Prava dotičnih osoba koje su stekla pravo na mirovinu prije 
1. siječnja 1987. na državnom području predmetne države 
članice mogu se na njihov zahtjev ponovno razmotriti u 
svjetlu odredbi Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3811/86 ( 1 ). 

4. Ako se zahtjev koji se navodi u stavku 3. podnese u 
razdoblju od godinu dana nakon 1. siječnja 1987., prava na 

temelju Uredbe (EEZ) br. 3811/86 stječu se od 1. siječnja 1987. 
ili od datuma ostvarivanja prava na mirovinu ako je kasnije 
spomenuti datum iza 1. siječnja 1987.; u tom slučaju pozivanje 
na odredbe zakonodavstva bilo koje države članice u odnosu na 
propuštanje ostvarivanja ili zastaru prava protiv te osobe nije 
moguće. 

5. Ako se zahtjev koji se navodi u stavku 3. podnese nakon 
isteka razdoblja od godinu dana iza 1. siječnja 1987., prava koja 
se ostvaruju na temelju Uredbe (EEZ) br. 3811/86 koja još nisu 
ostvarena ili zastarjela, stječu se od dana predavanja zahtjeva, 
osim ako se ne primjenjuju odredbe zakonodavstva bilo koje 
države članice koje su povoljnije. 

Članak 120. (8) 

… 

Članak 121. 

Dodatni provedbeni sporazumi 

1. Dvije ili više država članica ili nadležnih tijela tih država 
članica mogu, prema potrebi, sklopiti sporazume radi nadopune 
administrativnog postupka Provedbene uredbe. Takvi sporazumi 
navode se u Prilogu 5. Provedbene uredbe. 

2. Sporazumi slični onima koji se navode u stavku 1. koji su na 
snazi od dana koji prethodi 1. listopadu 1972. nastavljaju se 
primjenjivati ako su navedeni u Prilogu 5. Provedbene uredbe. 

Članak 122. 

Posebne odredbe u vezi s izmjenama određenih priloga 

Prilozi 1., 4., 5., 6., 7. i 8. Provedbene uredbe mogu se izmije­
niti Uredbom Komisije na zahtjev dotične države članice ili 
dotičnih država članica ili njihovih nadležnih tijela nakon što 
je Administrativna komisija donijela mišljenje.
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PRILOG 1. (A) (B) (3) (4) (9) (13) (15) 

NADLEŽNA TIJELA 

(Članak 1. stavak 1. Uredbe, članak 4. stavak 1. i članak 122. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA: 1. Ministre de la prévoyance sociale, Bruxelles – Minister van Sociale Voorzorg, Brussel (ministar socijalne skrbi, 
Bruxelles). 

2. Ministre des classes moyennes, Bruxelles – Minister van Middenstand, Brussel (ministar malog poduzetništva i 
trgovaca, Bruxelles). 

B. DANSKA: 1. Socialministeren (ministar za socijalna pitanja), København. 

2. Arbejdsministeren (ministar rada), København. 

3. Sundhedsministeren (ministar zdravstva), København. 

. . . . . . 

C. NJEMAČKA: Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung (savezni ministar za rad i socijalna pitanja), Bonn. 

D. ŠPANJOLSKA: Ministro de Trabajo y Asuntos Sociales (ministar za rad i socijalna pitanja), Madrid. 

E. FRANCUSKA: 1. Ministre des affaires sociales et de la solidarité nationale (ministar za socijalna pitanja i nacionalnu solidarnost), 
Pariz. 

2. Ministre de l'agriculture (ministar poljoprivrede), Pariz. 

F. GRČKA: 1. Υπουργός Κοινωνιχών Υπηρεσιών, Αθήνα (ministar za socijalna pitanja, Atena). 

2. Υπουργός Εργασίας, Αθήνα (ministar rada, Atena). 

3. Υπουργός Εμπορικής Ναυτιλίας, Πειραιάς (ministar trgovačke mornarice, Pirej). 

G. IRSKA: 1. Minister of Social Welfare (ministar socijalne skrbi), Dublin. 

2. Minister of Health (ministar zdravstva), Dublin. 

H. ITALIJA: 1. Ministro del Lavoro e della Previdenza Sociale (ministar rada i socijalne skrbi), Roma. 

2. Ministro della Sanità (ministar zdravstva), Roma. 

3. Ministro di Grazia e Giustizia (ministar pravosuđa), Roma. 

4. Ministro della Finanze (ministar financija), Roma. 

I. LUKSEMBURG: 1. Ministre du travail et de la sécurité sociale (ministar rada i socijalne sigurnosti), Luxembourg. 

2. Ministre de la famille (ministar obitelji), Luxembourg. 

J. NIZOZEMSKA: 1. Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (ministar za socijalna pitanja i zapošljavanje), Den Haag. 

2. Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur (ministar socijalne skrbi, zdravstva i kulture), Rijswijk. 

K. AUSTRIJA: 1. Bundesminister für Arbeit und Soziales (savezni ministar za rad i socijalna pitanja), Wien. 

2. Bundesminister für Jugend und Familie (savezni ministar za mlade i obitelj), Wien.
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L. PORTUGAL: 1. Ministro do Trabalho e Segurança Social (ministar rada i socijalne sigurnosti), Lisboa. 

2. Ministro da Saúde (ministar zdravstva), Lisboa. 

3. Secrétario Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma da Madeira (regionalni tajnik za socijalna pitanja 
Autonomne regije Madeira), Funchal. 

4. Secrétario Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma dos Açores (regionalni tajnik za socijalna pitanja 
Autonomne regije Azori), Angra do Heroismo. 

M. FINSKA: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och hälsovårdsministeriet (Ministarstvo za socijalna pitanja i zdravstvo), Hel­
sinki. 

N. ŠVEDSKA: Regeringen (Socialdepartementet) (Vlada (Ministarstvo za zdravstvo i socijalna pitanja)), Stockholm. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA: 1. Secretary of State for Social Security (ministar socijalne sigurnosti), London; 

1a. Secretary of State for Health (ministar zdravstva), London. 

2. Secretary of State for Scotland (ministar za Škotsku), Edinburgh. 

3. Secretary of State for Wales (ministar za Wales), Cardiff. 

4. Department of Health and Social Services for Northern Ireland (Ministarstvo zdravstva i socijalnih službi 
Sjeverne Irske), Belfast. 

5. Director of the Department of Labour and Social Security (ravnatelj Ministarstva rada i socijalne sigurnosti), 
Gibraltar. 

6. Director of the Gibraltar Health Authority (ravnatelj Gibraltarske zdravstvene službe).
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PRILOG 2. (A) (B) (2) (3) (7) (8) (9) (13) (14) (15) 

NADLEŽNE USTANOVE 

(Članak 1. točka (o) Uredbe i članak 4. stavak 2. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) za potrebe primjene članaka od 16. do 29. Provedbene 
uredbe: 

i. u pravilu: osiguravajuće tijelo pri kojem je zaposlena osoba ili samozaposlena 
osoba osigurana; 

ii. za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins – Hulp- en 
voorzorgskas voor zeervarenden – (Potporni i socijalni fond za pomor­
ce), Antwerpen, 

iii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles), 

iv. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(b) za potrebe primjene glave V. Provedbene uredbe: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), koji zastupa osiguravajuća 
tijela ili Potporni i socijalni fond za pomorce. 

2. Invalidnost: 

(a) opća invalidnost (fizički radnici, službenici i rudari) te inva­
lidnost samozaposlenih osoba: 

Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), zajedno s osiguravajućim 
tijelom pri kojem je zaposlena osoba ili samozaposlena osoba osigurana 
ili je bila osigurana; 

(b) poseban sustav invalidskog osiguranja za rudare: Fonds national de retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles – Nationaal 
pensioenfonds voor mijnwerkers, Brussel – (Nacionalni mirovinski 
fond za rudare, Bruxelles); 

(c) sustav invalidskog osiguranja za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins – Hulp- en 
voorzorgskas voor zeervarenden – (Potporni i socijalni fond za pomor­
ce), Antwerpen; 

(d) invalidnost osoba na koje se odnosi sustav socijalne sigur­
nosti u inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(e) invalidnost nekadašnjih zaposlenika Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

3. Starost, smrt (mirovine): 

(a) opći sustav (fizički radnici, službenici, rudari i pomorci): Office national des pensions, Bruxelles – Rijksdienst voor pensioenen, 
Brussel – (Nacionalni mirovinski ured, Bruxelles); 

(b) sustav za osobe koje nisu na plaći: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles); 

(c) sustav socijalne sigurnosti u inozemstvu: Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(d) sustav za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles).
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4. Ozljede na radu: 

(a) do isteka razdoblja kontrole, predviđenog zakonom od 
10. travnja 1971. (člankom 72.): 

i. nenovčana davanja 

— obnavljanje i održavanje proteza: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles), 

— davanja, osim gore navedenih: osiguravatelj pri kojem je osiguran poslodavac; 

ii. novčana davanja 

— potpore: osiguravatelj pri kojem je osiguran poslodavac, 

— dodatne nagrade, predviđene Kraljevskim ukazom od 
21. prosinca 1971.: 

Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles); 

(b) nakon isteka razdoblja kontrole, predviđenog zakonom od 
10. travnja 1971. (člankom 72.) 

i. nenovčana davanja: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles), 

ii. novčana davanja: 

— mirovine: propisno imenovano tijelo za mirovine, 

— dodatne nagrade: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles); 

(c) sustav za pomorce i ribare: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles); 

(d) u slučaju da nema osiguranja: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles); 

(e) sustav za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

5. Profesionalne bolesti: 

(a) u pravilu: Fonds des maladies professionelles, Bruxelles – Fonds voor beroepsziek­
ten, Brussel – (Fond za profesionalne bolesti, Bruxelles); 

(b) sustav za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

6. Posmrtna pripomoć: 

(a) zdravstveno i invalidsko osiguranje: 

i. u pravilu: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), zajedno s osiguravajućim 
tijelom pri kojem je zaposlena osoba bila osigurana, 

ii. za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins – Hulp- en 
voorzorgskas voor zeervarenden – (Potporni i socijalni fond za pomor­
ce), Antwerpen,
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iii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles), 

iv. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(b) ozljede na radu: 

i. opće pravilo: osiguravatelj, 

ii. za pomorce: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles), 

iii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(c) profesionalne bolesti: 

i. u pravilu: Fonds des maladies professionelles, Bruxelles – Fonds voor beroepsziek­
ten, Brussel – (Fond za profesionalne bolesti, Bruxelles), 

ii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

7. Nezaposlenost: 

i. u pravilu: Office national de l'emploi, Bruxelles – Rijksdienst voor arbeidsvoorzie­
ning, Brussel – (Nacionalni ured za zapošljavanje, Bruxelles); 

ii. za pomorce: Pool des marins de la marine marchande – Pool van de zeelieden ter 
koopvaardij – (Udruženje trgovačke mornarice), Antwerpen. 

8. Obiteljske naknade: 

(a) sustav za zaposlene osobe: Office national des allocations familiales pour travailleurs salariés, 
Bruxelles – Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers, Brussel – 
(Nacionalni ured za obiteljske doplatke zaposlenih osoba, Bruxelles); 

(b) sustav za samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles); 

(c) sustav za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

B. DANSKA 

(a) Bolest i majčinstvo: 

i. bolest: 

— nenovčana davanja: nadležna amtskommune (okružna uprava). U općini København:Magi­
straten (općinska uprava). U općini Frederiksbørg: općinska uprava, 

— novčana davanja: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava);
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ii. majčinstvo: 

— nenovčana davanja: nadležna amtskommune (okružna uprava). U općiniKøbenhavn: Magi­
straten (općinska uprava). U općini Frederiksbørg: općinska uprava, 

— novčana davanja: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava). 

(b) Invalidnost: 

i. davanja priznata zakonodavstvom o socijalnim mirovinama: Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København; 

ii. davanja za rehabilitaciju: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava). 

(c) Starost i smrt (mirovine): 

i. mirovine priznate zakonodavstvom o socijalnim mirovi­
nama: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København; 

ii. mirovine priznate zakonom o dodatnim mirovinama za 
zaposlene osobe („loven om Arbejdsmarkedets Tillægspen­
sion”): 

Arbejdsmarkedets Tillægspension (Ured za dodatne mirovine zaposlenih 
osoba); Hillerød. 

(d) Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

i. nenovčana davanja i mirovine: Arbejdskadestyrelsen (Nacionalni ured za ozljede na radu i profesionalne 
bolesti), København; 

ii. dnevni doplatci: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava). 

(e) Posmrtna pripomoć: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava). 

(f) Nezaposlenost: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsikringen (Nacionalni ured za osigu­
ranje u slučaju nezaposlenosti), København. 

(g) Obiteljske naknade (obiteljski doplatci): socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus:Magistraten (općinska uprava). 

C. NJEMAČKA 

Nadležnost njemačkih ustanova uređena je odredbama njemačkog zakonodavstva, osim ako dalje u tekstu nije drukčije navedeno. 

1. Zdravstveno osiguranje: 

Za potrebe primjene članka 13. stavka 2. točke (e) Uredbe: 

(a) ako dotična osoba boravi na državnom području Savezne 
Republike Njemačke: 

nadležno Allgemeine Ortskrankenkasse (Lokalno opće zdravstveno osi­
guranje) mjesta boravišta dotične osobe; 

(b) ako dotična osoba boravi na državnom području druge 
države članice: 

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn (Lokalno opće zdravstveno osigu­
ranje Bonn), Bonn; 

(c) ako su članovi obitelji dotične osobe, prije no što je 
pozvana ili ponovno pozvana u vojnu ili civilnu službu, 
bili osigurani pri njemačkoj ustanovi u skladu s člankom 
17. stavkom 1. Provedbene uredbe: 

ustanova za zdravstveno osiguranje pri kojoj su ti članovi obitelji osigu­
rani.
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Za potrebe primjene članka 25. stavka 1. Uredbe: ustanova zdravstvenog osiguranja pri kojoj je nezaposlena osoba bila 
osigurana na datum kad je napustila državno područje Savezne Repu­
blike Njemačke. 

Za zdravstveno osiguranje tražitelja mirovine i umirovljenika te 
članova njihovih obitelji prema odredbama odjeljaka 4. i 5. 
poglavlja 1. glave III. Uredbe: 

i. ako je dotična osoba osigurana priAllgemeine Ortskranken­
kasse (Lokalnom općem zdravstvenom osiguranju) ili ako nije 
osigurana ni pri jednoj ustanovi zdravstvenog osiguranja: 

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn (Lokalno opće zdravstveno osigu­
ranje Bonn), Bonn; 

ii. u svim drugim slučajevima: ustanova zdravstvenog osiguranja pri kojoj je tražitelj mirovine ili 
umirovljenik osiguran. 

2. Mirovinsko osiguranje za fizičke radnike, službenike i ruda­
re: 

Za ulazak u dobrovoljno osiguranje i odlučivanje o zahtjevima 
za davanja i priznavanju prava na davanja prema odredbama 
Uredbe: 

(a) za osobe koje su bile osigurane ili se smatraju takvima bilo 
isključivo prema njemačkom zakonodavstvu ili prema 
njemačkom zakonodavstvu i zakonodavstvu jedne ili više 
drugih država članica i za nadživjele članove njihovih obite­
lji, ako dotična osoba: 

— boravi na državnom području druge države članice, 

ili 

— je državljanin druge države članice koji boravi na 
državnom području države nečlanice: 

i. ako je posljednji doprinos uplaćen u sustav mirovin­
skog osiguranja fizičkih radnika: 

— ako dotična osoba boravi u Nizozemskoj ili je 
nizozemski državljanin koji boravi na državnom 
području države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Westfalen (Regionalni osiguravajući ured 
Vestfalije), Münster, 

— ako dotična osoba boravi u Belgiji ili Španjolskoj 
ili je državljanin Belgije ili Španjolske koji boravi 
na državnom području države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Regionalni osiguravajući ured 
Rajnske pokrajine), Düsseldorf, 

— ako dotična osoba boravi u Italiji ili je držav­
ljanin Italije koji boravi na državnom području 
države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Schwaben (Regionalni osiguravajući ured 
Švapske), Augsburg, 

— ako dotična osoba boravi u Francuskoj ili 
Luksemburgu ili je državljanin Francuske ili 
Luksemburga koji boravi na državnom području 
države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, 

— ako dotična osoba boravi u Danskoj ili je držav­
ljanin Danske koji boravi na državnom području 
države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Schleswig-Holstein (Regionalni osiguravajući 
ured Schleswig Holsteina), Lübeck, 

— ako dotična osoba boravi u Irskoj ili Ujedinjenoj 
Kraljevini ili je državljanin Irske ili Ujedinjene 
Kraljevine koji boravi na državnom području 
države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regionalni 
osiguravajući ured Slobodnog i hanzeatskoga grada Hamburga), Ham­
burg,
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— ako dotična osoba boravi u Grčkoj ili je držav­
ljanin Grčke koji boravi na državnom području 
države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Württemberg (Regionalni osiguravajući ured 
Württemberga), Stuttgart, 

— ako dotična osoba boravi u Portugalu ili je 
državljanin Portugala koji boravi na državnom 
području države nečlanice: 

Landesversicherungsanstalt Unterfranken (Regionalni osiguravajući ured 
Donje Franačke), Würzburg; 

Međutim, ako je posljednji doprinos uplaćen u: 

— Landesversicherungsanstalt für das Saarland (Re­
gionalni osiguravajući ured Saarlanda), Saarbrü­
cken ili Bahnversicherungsanstalt (Osiguravajući 
ured željeznice), Frankfurt am Main: 

ustanova u koju je uplaćen posljednji doprinos, 

— Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Ham­
burg, ili, ako su doprinosi uplaćivani najmanje 
60 mjeseci, u Seekasse (Rentenversicherung der 
Arbeiter oder der Angestellten) (Osiguravajući 
fond za pomorce (sustav mirovinskog osiguranja 
za fizičke radnike ili službenike)), Hamburg: 

Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Hamburg; 

ii. ako je posljednji doprinos uplaćen u sustav mirovin­
skog osiguranja za službenike: 

— ako uSeekasse (Osiguravajući fond za pomorce), 
Hamburg, nije uplaćen doprinos, kao ni u Bahn­
versicherungsanstalt (Osiguravajući ured 
željeznice), Frankfurt am Main: 

Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući ured za 
službenike), Berlin, 

— ako je doprinos uplaćen uSeekasse (Rentenver­
sicherung der Arbeiter oder Angestellten) (Osigu­
ravajući fond za pomorce (sustav mirovinskog 
osiguranja za fizičke radnike ili službenike)), 
Hamburg: 

Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Hamburg, 

— ako je posljednji doprinos uplaćen u Bahnver­
sicherungsanstalt (Osiguravajući ured željeznice), 
Frankfurt am Main: 

Bahnversicherungsanstalt (Osiguravajući ured željeznice), Frankfurt am 
Main; 

iii. ako je posljednji doprinos uplaćen u sustav mirovin­
skog osiguranja za rudare ili ako je razdoblje koje je 
propisano za dobivanje rudarske mirovine zbog 
smanjene sposobnosti bavljenja rudarskom djelat­
nošću (Bergmannsrente) završeno ili se smatra 
završenim: 

Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), Bochum. 

(b) za osobe koje su bile osigurane ili se smatraju takvima 
prema njemačkom zakonodavstvu i zakonodavstvu jedne 
ili više drugih država članica i za nadživjele članove 
njihovih obitelji, ako dotična osoba: 

— boravi na državnom području Njemačke, osim u Saar­
landu, 

ili 

— je državljanin Njemačke koji boravi na državnom 
području države nečlanice:
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i. ako je posljednji doprinos prema njemačkom zako­
nodavstvu uplaćen u sustav mirovinskog osiguranja 
za fizičke radnike: 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u nizozemsku usta­
novu mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Westfalen (Regionalni osiguravajući ured 
Vestfalije), Münster, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u belgijsku ili 
španjolsku ustanovu mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Regionalni osiguravajući ured 
Rajnske pokrajine), Düsseldorf, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u talijansku usta­
novu mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Schwaben (Regionalni osiguravajući ured 
Švapske), Augsburg, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u francusku ili 
luksemburšku ustanovu mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u dansku ustanovu 
mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Schleswig-Holstein (Regionalni osiguravajući 
ured Schleswig-Holsteina), Lübeck, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u ustanovu miro­
vinskog osiguranja Irske ili Ujedinjene Kraljevine: 

Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regionalni 
osiguravajući ured Slobodnog i hanzeatskoga grada Hamburga), Ham­
burg, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u grčku ustanovu 
mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Württemberg (Regionalni osiguravajući ured 
Württemberga), Stuttgart, 

— ako je posljednji doprinos prema zakonodavstvu 
druge države članice uplaćen u portugalsku usta­
novu mirovinskog osiguranja: 

Landesversicherungsanstalt Unterfranken (Regionalni osiguravajući ured 
Donje Franačke), Würzburg; 

Međutim, ako dotična osoba boravi na državnom 
području Savezne Republike Njemačke u Saarlandu 
ili je njemački državljanin koji boravi na državnom 
području države nečlanice i ako je posljednji 
doprinos prema njemačkom zakonodavstvu 
uplaćen u ustanovu mirovinskog osiguranja koja 
se nalazi u Saarlandu: 

Landesversicherungsanstalt für das Saarland (Regionalni osiguravajući 
ured Saarlanda), Saarbrücken; 

Međutim, ako je posljednji doprinos prema njema­ 
čkom zakonodavstvu uplaćen u: 

— Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Ham­
burg, ili ako su doprinosi na temelju zaposlenja 
u njemačkoj mornarici ili mornarici druge zemlje 
uplaćivani najmanje 60 mjeseci: 

Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Hamburg, 

— Bahnversicherungsanstalt (Osiguravajući ured 
željeznice), Frankfurt am Main: 

Bahnversicherungsanstalt (Osiguravajući ured željeznice), Frankfurt am 
Main;
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ii. ako je posljednji doprinos uplaćen u sustav mirovin­
skog osiguranja za službenike: 

— ako u Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), 
Hamburg, nije uplaćen doprinos, kao ni u Bahn­
versicherungsanstalt (Osiguravajući ured 
željeznice), Frankfurt am Main: 

Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući ured za 
službenike), Berlin, 

— ako je doprinos uplaćen uSeekasse (Rentenver­
sicherung der Arbeiter oder der Angestellten) 
(Osiguravajući fond za pomorce (sustav miro­
vinskog osiguranja za fizičke radnike i 
službenike), Hamburg: 

Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce), Hamburg, 

— ako je posljednji doprinos uplaćen u Bahnver­
sicherungsanstalt (Osiguravajući ured željeznice), 
Frankfurt am Main: 

Bahnversicherungsanstalt (Osiguravajući ured željeznice), Frankfurt am 
Main; 

iii. ako je posljednji doprinos prema njemačkom zako­
nodavstvu uplaćen u sustav mirovinskog osiguranja 
za rudare ili ako je razdoblje koje je propisano za 
dobivanje rudarske mirovine zbog smanjene sposob­
nosti bavljenja rudarskom djelatnošću (Bergmann­
srente) završeno ili se smatra završenim: 

Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), Bochum. 

(c) U slučaju izmjene države boravišta nakon priznavanja dava­
nja, u slučajevima iz točke (a) podtočke i. te točke (b) 
podtočke i., nadležna ustanova mijenja se u skladu s nave­
denim. 

3. Osiguranje za starost poljoprivrednika: Landwirtschaftliche Alterskasse Rheinland-Pfalz (Poljoprivredni fond za 
starost Porajnja-Falačke), Speyer. 

4. Dodatno osiguranje za radnike u metalurgiji: Landesversicherungsanstalt für das Saarland (Regionalni osiguravajući 
ured Saarlanda), Saarbrücken. 

5. Osiguranje za ozljede (ozljede na radu i profesionalne 
bolesti): 

ustanova nadležna za osiguranje za ozljede u dotičnom slučaju. 

6. Davanja za nezaposlenost i obiteljske naknade: Bundesanstalt für Arbeit (Savezni ured za rad), Nürnberg. 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Svi sustavi, osim sustava za pomorce: 

(a) za sve slučajeve, osim nezaposlenosti: Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social 
(provincijske uprave Nacionalnog zavoda za socijalnu sigurnost); 

(b) za nezaposlenost: Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo (provincijske 
uprave Nacionalnog zavoda za zapošljavanje). 

2. Sustav za pomorce: Instituto Social de la Marina (Socijalni zavod za pomorce), Madrid. 

3. Za nedoprinosne starosne i invalidske mirovine: Instituto Nacional de Servicios Sociales (Nacionalni zavod za socijalne 
službe), Madrid.
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E. FRANCUSKA 

1. Za potrebe članka 93. stavka 1., članaka 94. i 95. Proved­
bene uredbe: 

A. Sustav za zaposlene osobe: 

(a) opći sustav: Caisse nationale de l'assurance maladie (Nacionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Pariz; 

(b) sustav za poljoprivrednike: Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Središnji poljoprivredni 
fond za uzajamnu pomoć), Pariz; 

(c) sustav za rudare: Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz; 

(d) sustav za pomorce: Établissement national des invalides de la marine (Nacionalni zavod za 
pomorce s invaliditetom), Pariz. 

B. Sustav za samozaposlene osobe: 

(a) sustav za samozaposlene osobe koje se ne bave poljo­
privredom: 

Caisse nationale d'assurance maladie et maternité des travailleurs non 
salariés des professions non agricoles, Saint-Denis (Nacionalni fond za 
bolest i majčinstvo za samozaposlene osobe koje se ne bave poljopri­
vredom), Saint-Denis; 

(b) sustav za poljoprivrednike: Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Središnji poljoprivredni 
fond za uzajamnu pomoć), Pariz, 

Caisse centrale des mutuelles agricoles (Središnji poljoprivredni fond za 
uzajamnu pomoć), 

Fédération française des sociétés d'assurance (Ramex et Gamex) (Fran­
cuski savez osiguravajućih društava), 

Fédération nationale de la mutualité française (Nacionalni savez fran­
cuskih udruženja za uzajamnu pomoć). 

2. Za potrebe primjene članka 96. Provedbene uredbe: 

(a) opći sustav: Caisse nationale de l'assurance maladie (Nacionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Pariz; 

(b) sustav za poljoprivrednike: Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć), Pariz; 

(c) sustav za rudare: Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz; 

(d) sustav za pomorce: Établissement national des invalides de la marine (Nacionalni zavod za 
pomorce s invaliditetom), Pariz. 

3. Druge nadležne ustanove su one, koje su utvrđene prema 
francuskom zakonodavstvu, i to: 

I. MATIČNA FRANCUSKA 

A. Sustav za zaposlene osobe: 

(a) opći sustav: 

i. bolest, majčinstvo, smrt (naknada): Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja); 

ii. invalidnost: 

(aa) općenito, osim za Pariz i područje Pariza: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja); 

za Pariz i područje Pariza: Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Pariz;

HR 160 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



(bb) poseban sustav, predviđen u člancima od L 
365. do L 382. Zakona socijalnoj sigurno­
sti: 

Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Strasbourg; 

iii. starost: 

(aa) u pravilu, osim za Pariz i područje Pariza: Caisse régionale d'assurance maladie (branche vieillesse) (Regionalni fond 
zdravstvenog osiguranja (Odjel za starost)); 

za Pariz i područje Pariza: Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salariés (Nacionalni 
fond za starosno osiguranje zaposlenih osoba), Pariz; 

(bb) poseban sustav, predviđen u člancima od L 
365. do L 382. Zakona o socijalnoj sigur­
nosti: 

Caisse régionale d'assurance vieillesse (Regionalni fond starosnog osigu­
ranja), Strasbourg, 

ili 

Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Strasbourg; 

iv. ozljede na radu: 

(aa) privremena nesposobnost: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja); 

(bb) stalna nesposobnost: 

— mirovine: 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
31. prosinca 1946.: 

Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja), 

— ozljede do kojih je došlo prije 1. sije­ 
čnja 1947.: 

poslodavac ili osiguravatelj koji djeluje u njegovo ime; 

— povećanja mirovine: 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
31. prosinca 1946.: 

Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja), 

— ozljede do kojih je došlo prije 1. sije­ 
čnja 1947.: 

Caisse des dépôts et consignations (Depozitni i konsignacijski ured); 

v. obiteljske naknade: Caisse d'allocations familiales (Fond za obiteljske doplatke); 

vi. nezaposlenost: 

— za registraciju kao osoba koja traži posao: lokalni zavod za zapošljavanje u mjestu boravišta dotične osobe, 

— za izdavanje obrazaca E 301, E 302, E 303: Groupement des Assedic de la région parisienne (GARP), 90, rue Baudin, 
F 92537 Levallois-Perret; 

(b) sustav za poljoprivredu: 

i. bolest, majčinstvo, smrt (naknada), obiteljske 
naknade: 

Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć); 

ii. invalidsko i starosno osiguranje te davanja za 
nadživjelog bračnog druga: 

Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Središnji poljoprivredni 
fond za uzajamnu pomoć), Pariz; 

iii. ozljede na radu: 

(aa) u pravilu: — poslodavac ili osiguravatelj koji djeluje u njegovo ime, za ozljede do 
kojih je došlo prije 1. srpnja 1973., 

— Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog 
osiguranja za uzajamnu pomoć) za ozljede do kojih je došlo nakon 
30. lipnja 1973.;
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(bb) za povećanja mirovine: — Caisse des dépôts et consignations (Depozitni i konsignacijski ured), 
Arceuil (94), za ozljede do kojih je došlo prije 1. srpnja 1973., 

— Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog 
osiguranja za uzajamnu pomoć) za ozljede do kojih je došlo nakon 
30. lipnja 1973.; 

iv. nezaposlenost: 

— za registraciju kao osoba koja traži posao: lokalni zavod za zapošljavanje u mjestu boravišta dotične osobe, 

— za izdavanje obrazaca E 301, E 302, E 303: Groupement des Assedic de la région parisienne (GARP), 90, rue Baudin, 
F-92537 Levallois-Perret; 

(c) sustav za rudare: 

i. bolest, majčinstvo, smrt (naknada): Société de secours minière (Društvo za pomoć rudarima), 

ii. invalidnost, starost, smrt (mirovine): Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz; 

iii. ozljede na radu: 

(aa) privremena nesposobnost: Société de secours minière (Društvo za pomoć rudarima); 

(bb) stalna nesposobnost: 

— mirovine: 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
31. prosinca 1946.: 

Union régionale des sociétés de secours minières (Regionalni savez druš­
tava za pomoć rudarima), 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
prije 1. siječnja 1947.: 

poslodavac ili osiguravatelj koji djeluje u njegovo ime; 

— povećanja mirovine: 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
31. prosinca 1946.: 

Union régionale des sociétés de secours minières (Regionalni savez druš­
tava za pomoć rudarima), 

— ozljede do kojih je došlo nakon 
prije 1. siječnja 1947.: 

Caisse des dépôts et consignations (Depozitni i konsignacijski ured); 

iv. obiteljske naknade: Union régionale des sociétés de secours minières (Regionalni savez druš­
tava za pomoć rudarima); 

v. nezaposlenost: 

— za registraciju kao osoba koja traži posao: lokalni zavod za zapošljavanje u mjestu boravišta dotične osobe, 

— za izdavanje obrazaca E 301, E 302, E 303: Agence nationale pour l'emploi (service spécialisé pour la sécurité sociale 
des travailleurs migrants) (Nacionalni zavod za zapošljavanje (posebna 
služba za socijalnu sigurnost radnika migranata), 9, rue Sextius Michel, F- 
75015 Pariz; 

(d) sustav za pomorce: 

i. bolest, majčinstvo, invalidnost, ozljede na radu, 
smrt (naknada) i mirovine za nadživjele osobe 
osoba s invaliditetom ili osoba koje su pretrpjele 
ozljedu na radu: 

Section „Caisse générale de prévoyance des marins” du quartier des 
affaires maritimes (Odjel „Opći fond socijalne skrbi za pomorce” središn­
jice za pomorstvo);
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ii. starost, smrt (mirovine): Section „Caisse de retraite des marins” du quartier des affaires maritimes 
(Odjel„Mirovinski fond za pomorce” središnjice za pomorstvo); 

iii. obiteljske naknade: Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce (Nacio­
nalni fond za obiteljske doplatke pomoraca u trgovačkoj mornarici) ili 
Caisse nationale d'allocations familiales de la pêche maritime (Nacionalni 
fond za obiteljske doplatke u sektoru morskog ribolova), prema potrebi; 

iv. nezaposlenost: 

— za registraciju kao osoba koja traži posao: lokalni zavod za zapošljavanje u mjestu boravišta ili uobičajenoj luci 
ukrcaja uredaBureau central de la main d'œuvre maritime (Središnjeg 
ureda za pomorce), 

— za izdavanje obrazaca E 301, E 302, E 303: Groupement des Assedic de la région parisienne (GARP), 90, rue Baudin, 
F-92537 Levallois-Perret. 

B. Sustav za samozaposlene osobe: 

(a) sustav za zaposlene osobe koje se ne bave poljopri­
vredom: 

i. bolest, majčinstvo: Caisse mutuelle régionale (Regionalni fond uzajamne pomoći); 

ii. starost: 

(aa) sustav za obrtnike: — Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions artisanales (Cancava) Pariz 
(Nacionalni nezavisni fond osiguranja za starost samozaposlenih 
osoba u obrtničkim zanimanjima), 

— Caisses de base professionnelles ou interprofessionnelles (Lokalni 
strukovni ili međustrukovni fondovi); 

(bb) sustav za proizvođače i trgovce: — Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions industrielles et commerciales 
(Organic) (Nacionalni nezavisni fond osiguranja za starost samoza­
poslenih osoba u proizvodnim ili trgovačkim zanimanjima), 

— Caisses de base professionnelles ou interprofessionnelles (Lokalni 
strukovni ili međustrukovni fondovi); 

(cc) sustav za slobodna zanimanja: Caisse nationale d'asssurance vieillesse des professions libérales 
(CNAVPL), sections professionnelles (Nacionalni fond osiguranja za 
starost osoba u slobodnim zanimanjima – Stručni odjeli); 

(dd) sustav za odvjetnike: Caisse nationale des barreaux français (CNBF) (Nacionalni fond za 
članove francuskog odvjetništva); 

(b) sustav za poljoprivredu: 

i. bolest, majčinstvo, invalidnost: Organisme assureur habilité auprés duquel le travailleur non salarié agri­
cole est affilié (ovlašteno osiguravajuće tijelo pri kojem je osigurana 
samozaposlena osoba koji se bavi poljoprivredom); 

ii. osiguranje za starost i davanja za nadživjelog 
bračnog druga: 

Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć); 

iii. neindustrijske ozljede, ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti: 

— Organisme agréé auprès duquel le travailleur non salarié agricole est 
affilié (imenovano tijelo pri kojem je osigurana samozaposlena osoba 
koja se bavi poljoprivredom), 

— Caisse nationale des barreaux français (CNBF) (Nacionalni fond za 
članove francuskog odvjetništva); za departmane Moselle, Bas-Rhin i 
Haut-Rhin:Caisse d'assurance accidents agricoles (Poljoprivredni fond 
za osiguranje od nezgode).
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II. PREKOMORSKI DEPARTMANI 

A. Sustav za zaposlene osobe (svi sustavi, izuzev 
sustava za pomorce i svi rizici, osim obiteljskih 
naknada): 

i. općenito: Caisse générale de sécurité sociale (Opći fond za socijalnu sigurnost); 

ii. za povećanja mirovine vezana uz ozljede na radu do 
kojih je došlo u prekomorskim departmanima prije 
1. siječnja 1952.: 

Direction départementale de l'enregistrement (Departmanska uprava za 
registraciju). 

B. Sustav za samozaposlene osobe: 

i. bolest, majčinstvo: Caisse mutuelle régionale (Regionalni fond za uzajamnu pomoć); 

ii. starost: 

— sustav za obrtnike: Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions artisanales (Cancava) (Nacionalni 
nezavisni fond osiguranja za starost samozaposlenih osoba u obrtničkim 
zanimanjima), 

— sustav za proizvođače i trgovce: Caisse interprofesionelle d'assurance vieillesse des industriels et commer­
çants d'Algérie et d'outre-mer (Cavicorg) (Međustrukovni fond osiguranja 
za starost proizvođača i trgovaca u Alžiru i prekomorju), 

— sustav za slobodna zanimanja: Caisse nationale d'asssurance vieillesse des professions libérales 
(CNAVPL) – Sections professionnelles (Nacionalni fond osiguranja za 
starost osoba u slobodnim zanimanjima – Stručni odjeli), 

— sustav za odvjetnike: Caisse nationale des barreaux français (CNBF) (Nacionalni fond za 
članove francuskog odvjetništva). 

C. Obiteljske naknade: Caisse d'allocations familiales (Fond za obiteljske doplatke). 

D. Sustav za pomorce: 

i. svi rizici, osim davanja za slučaj starosti i obiteljskih 
naknada: 

Section „Caisse générale de prévoyance des marins” du quartier des 
affaires maritimes (Odjel „Opći fond socijalne skrbi za pomorce” središn­
jice za pomorstvo); 

ii. starost: Section „Caisse de retraite des marins” du quartier des affaires maritimes 
(Odjel „Mirovinski fond za pomorce” središnjice za pomorstvo); 

iii. obiteljske naknade: Caisse d'allocations familiales (Fond za obiteljske doplatke). 

F. GRČKA 

1. Bolest i majčinstvo: 

i. opće pravilo: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena) ili osiguravajuće tijelo pri kojem je radnik osiguran ili je bio 
osiguran; 

ii. za pomorce: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς (Dom pomoraca, Pirej); 

iii. sustav za poljoprivredu: Οργανισμός Γεοργικών Ασφαλίσεων (ΟΓΑ), Αθήνα (Nacionalni zavod za 
osiguranje u poljoprivredi, Atena).
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2. Invalidnost, starost, smrt (mirovine): 

i. opće pravilo: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena) ili osiguravajuće tijelo pri kojem je radnik osiguran ili je bio 
osiguran; 

ii. sustav za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej); 

iii. sustav za poljoprivredu: Οργανισμός Γεοργικών Ασφαλίσεων (ΟΓΑ), Αθήνα (Nacionalni zavod za 
osiguranje u poljoprivredi, Atena). 

3. Ozljede na radu, profesionalne bolesti: 

i. opće pravilo: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena) ili osiguravajuće tijelo pri kojem je radnik osiguran ili je bio 
osiguran; 

ii. sustav za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej); 

iii. sustav za poljoprivredu: Οργανισμός Γεοργικών Ασφαλίσεων (ΟΓΑ), Αθήνα (Nacionalni zavod za 
osiguranje u poljoprivredi, Atena). 

4. Posmrtna pripomoć (troškovi pogreba): 

i. opće pravilo: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena) ili osiguravajuće tijelo pri kojem je radnik osiguran ili je bio 
osiguran; 

ii. sustav za pomorce: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς (Dom pomoraca, Pirej); 

iii. sustav za poljoprivredu: Οργανισμός Γεοργικών Ασφαλίσεων (ΟΓΑ), Αθήνα (Nacionalni zavod za 
osiguranje u poljoprivredi, Atena). 

5. Obiteljske naknade: 

i. sustav za zaposlene osobe, uključujući poduzetničke sustave: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena); 

ii. sustav za poljoprivredu: Οργανισμός Γεοργικών Ασφαλίσεων (ΟΓΑ), Αθήνα (Nacionalni zavod za 
osiguranje u poljoprivredi, Atena); 

iii. za pomorce: Εστία Ναυτικών (Dom pomoraca, Pirej). 

6. Nezaposlenost: 

i. opće pravilo: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena); 

ii. sustav za pomorce: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς (Dom pomoraca, Pirej); 

iii. sustav za radnike u novinstvu: 1. Ταμείο Ασφαλίσεοως Εργατών Τύπου, Αθήνα (Osiguravajući fond za 
radnike u tisku, Atena); 

2. Ταμείον Συντάξεως Προσωπικού Εφημερίδων Αθηνών — Θεσσαλονίκης, 
Αθήνα (Mirovinski fond za radnike u tisku u Ateni i Solunu, Atena). 

G. IRSKA 

1. Nenovčana davanja: — Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije istok), Dublin 8, 

— Midland Health Board (Zdravstveni ured regije unutrašnjost), 
Tullamore, Co. Offaly, 

— Mid-Western Health Board (Zdravstveni ured regije srednji zapad), 
Limerick,
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— North-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije sjeveroistok), 
Ceanannus Mor, Co. Meath, 

— North-Western Health Board (Zdravstveni ured regije sjeverozapad), 
Manorhamilton, Co. Leitrim, 

— South-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije jugoistok), 
Kilkenny, 

— Southern Health Board (Zdravstveni ured regije jug), Cork, 

— Western Health Board (Zdravstveni ured regije zapad), Galway. 

2. Novčana davanja: 

(a) davanja za nezaposlenost: Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin, 
uključujući provincijske urede, koji su odgovorni za davanja za nezapos­
lenost; 

(b) starost i smrt (mirovine): Department of Social Welfare, Pensions Services Office (Ministarstvo 
socijalne skrbi, Ured za mirovine), Sligo; 

(c) obiteljske naknade: Department of Social Welfare, Child Benefit Section (Ministarstvo 
socijalne skrbi, Odjel za dječje doplatke), St. Oliver Plunkett Road, Letter­
kenny, Co. Donegal; 

(d) druga novčana davanja: Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin. 

H. ITALIJA 

1. Bolest (uključujući tuberkulozu), majčinstvo: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: 

i. u pravilu: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica kod koje je 
dotična osoba prijavljena), 

ii. za određene kategorije državnih službenika, osoba 
zaposlenih u privatnom sektoru i osoba koje se 
smatraju takvima, za umirovljenike i članove 
njihovih obitelji: 

Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma, 

iii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), zdravstveni ured trgo­
vačke mornarice ili civilnog zrakoplovstva koji je nadležan za područje; 

(b) novčana davanja: 

i. u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi, 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Cassa marittima (pomorski fond kod kojeg je dotična osoba prijavljena); 

(c) potvrde o razdobljima osiguranja: 

i. u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi, 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Cassa marittima (pomorski fond kod kojeg je dotična osoba prijavljena). 

B. Samozaposlene osobe: 

Nenovčana davanja: 

u pravilu: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica kod koje je 
dotična osoba prijavljena).
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2. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: 

i. u pravilu: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica kod koje je 
dotična osoba prijavljena), 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), zdravstveni ured trgo­
vačke mornarice ili civilnog zrakoplovstva koji je nadležan za područje; 

(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade i 
povezani pregledi i potvrde: 

i. u pravilu: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi, 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Cassa marittima (pomorski fond kod kojeg je dotična osoba prijavljena); 

(c) novčana davanja: 

i. u pravilu: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi, 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Cassa marittima (pomorski fond kod kojeg je dotična osoba prijavljena), 

iii. također za radnike u poljoprivredi i šumarstvu, ako 
bude zatraženo: 

Ente nazionale di previdenza e assistenza per gli impiegati agricoli (Na­
cionalni zavod socijalne skrbi i pomoći radnicima u poljoprivredi). 

B. Samozaposlene osobe (samo za liječnike radiologe): 

(a) nenovčana davanja: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica kod koje je 
dotična osoba prijavljena); 

(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade i 
povezani pregledi i potvrde: 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi; 

(c) novčana davanja: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi. 

3. Invalidnost, starost, nadživjele osobe (mirovine): 

A. Zaposlene osobe: 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za radnike u zabavnoj djelatnosti: Ente nazionale di previdenza e assistenza per i lavoratori dello spettacolo 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi i pomoći za radnike u zabavnoj dje­
latnosti), Roma; 

(c) za rukovodeće osoblje industrijskih poduzeća: Istituto nazionale di previdenza per i dirigenti di aziende industriali 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za rukovodeće osoblje u industriji), 
Roma; 

(d) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare), Roma. 

B. Samozaposlene osobe: 

(a) za liječnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza medica (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za liječnike);
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(b) za ljekarnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza farmacisti (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za ljekarnike); 

(c) za veterinare: Ente nazionale di previdenza ed assistenza veterinari (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za veterinare); 

(d) za primalje: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per le ostetriche (Nacionalni 
zavod socijalne skrbi i pomoći za primalje); 

(e) za inženjere i arhitekte: Cassa nazionale di previdenza per gli ingegneri ed architetti (Nacionalni 
fond socijalne skrbi za inženjere i arhitekte); 

(f) za geodete: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei geometri (Na­
cionalni fond socijalne skrbi i pomoći za geodete); 

(g) za odvjetnike i državne odvjetnike: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore degli avvocati e dei 
procuratori (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za odvjetnike i 
državne odvjetnike); 

(h) za ekonomiste visoke stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei dottori comer­
cialisti (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekonomiste visoke 
stručne spreme); 

(i) za ekonomiste srednje stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei ragionieri e 
periti commerciali (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekono­
miste srednje stručne spreme); 

(j) za savjetnike za radne odnose: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per i consulenti del lavoro 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi i pomoći za savjetnike za radne odno­
se); 

(k) za javne bilježnike: Cassa nazionale notariato (Nacionalni fond za javne bilježnike); 

(l) za carinske službenike: Fondo di previdenza a favore degli spedizionieri doganali (Fond socijalne 
skrbi za carinske službenike). 

4. Posmrtna pripomoć: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi, 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi, 

Cassa marittima (pomorski fond kod kojeg je dotična osoba prijavljena). 

5. Nezaposlenost (za zaposlene osobe): 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare), Roma. 

6. Obiteljski doplatci (za zaposlene osobe): 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare), Roma.

HR 168 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



I. LUKSEMBURG 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) nenovčana davanja: Caisse de maladie compétente et/ou union des caisses de maladie (nad­
ležni zdravstveni fond i/ili udruženje zdravstvenih fondova); 

(b) novčana davanja: Caisse de maladie compétente (nadležni zdravstveni fond). 

2. Invalidnost, starost, smrt (mirovine): 

(a) za fizičke radnike: Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité, Luxembourg 
(Zavod za starosno i invalidsko osiguranje), Luxembourg; 

(b) za službenike i samozaposlene osobe u slobodnim zanima­
njima: 

Caisse de pension des employés privés, Luxembourg (Mirovinski fond za 
službenike u privatnom sektoru), Luxembourg; 

(c) za samozaposlene osobe u obrtništvu, trgovini ili proizvo­
dnji: 

Caisse de pension des artisans, des commerçants et des industriels, 
Luxembourg (Mirovinski fond za obrtnike, trgovce i proizvođače), 
Luxembourg; 

(d) za samozaposlene osobe koje se bave poljoprivredom: Caisse de pension agricole, Luxembourg (Poljoprivredni mirovinski fond), 
Luxembourg. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

(a) za zaposlene osobe i samozaposlene osobe koje se bave 
poljoprivredom ili šumarstvom: 

Association d'assurance contre les accidents, section agricole et forestière, 
Luxembourg (Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za poljopri­
vredu i šumarstvo), Luxembourg; 

(b) za sve druge slučajeve obveznog ili dobrovoljnog osigura­
nja: 

Association d'assurance contre les accidents, section industrielle, Luxem­
bourg (Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za industriju), Luxem­
bourg; 

4. Nezaposlenost: Administration de l'emploi (Zavod za zapošljavanje), Luxembourg. 

5. Obiteljske naknade: Caisse nationale des prestations familiales (Nacionalni fond za obiteljske 
naknade), Luxembourg. 

6. Posmrtna pripomoć: 

za provedbu članka 66. Uredbe: Union des caisses de maladie (Udruženje zdravstvenih fondova), Luxem­
bourg. 

J. NIZOZEMSKA 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) nenovčana davanja: Ziekenfonds (Zdravstveni fond) pri kojem je dotična osoba osigurana; 

(b) novčana davanja: Bedrijfsvereniging (Strukovno i poslovno udruženje) pri kojem je osigu­
ran poslodavac osigurane osobe. 

2. Invalidnost: 

(a) ako čak i bez primjene Uredbe i samo prema nizozemskom 
zakonodavstvu postoji pravo na davanja: 

i. za zaposlene osobe: Bedrijfsvereniging (Strukovno i poslovno udruženje) pri kojem je osigu­
ran poslodavac osigurane osobe; 

ii. za samozaposlene osobe: Bedrijfsvereniging (Strukovno i poslovno udruženje) pri kojem bi osigu­
rana osoba bila osigurana da ima zaposlenike; 

(b) drugi slučajevi: 

za zaposlene osobe i samozaposlene osobe: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam.
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3. Starost, smrt (mirovine): 

(a) opći sustav: Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Postbus 1100, 
1180 BH Amstelveen; 

(b) za rudare: Algemeen Mijnwerkersfonds (Opći fond za rudare), Heerlen. 

4. Nezaposlenost: Bedrijfsvereniging (Strukovno i poslovno udruženje) pri kojem je osigu­
ran poslodavac osigurane osobe. 

5. Obiteljske naknade: 

(a) ako osoba koja ima pravo na davanja boravi u Nizozem­
skoj: 

Districtskantoor van de Sociale Verzekeringsbank (lokalni ured Banke 
socijalnog osiguranja) na čijem području boravi; 

(b) ako osoba koja ima pravo na davanja boravi izvan Nizo­
zemske, ali njezin poslodavac boravi ili ima poslovni nastan 
u Nizozemskoj: 

Districtskantoor van de Sociale Verzekeringsbank (lokalni ured Banke 
socijalnog osiguranja) na čijem području poslodavac boravi ili ima po­
slovni nastan; 

(c) drugi slučajevi: Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Postbus 1100, 
1180 BH Amstelveen; 

6. Profesionalne bolesti na koje se primjenjuju odredbe članka 
57. stavka 5. Uredbe: 

za potrebe primjene članka 57. stavka 5. Uredbe: 

(a) ako je davanje priznato od datuma prije 1. srpnja 1967.: Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Postbus 1100, 
1180 BH Amstelveen; 

(b) ako je davanje priznato s učinkom od datuma nakon 
30. lipnja 1967.: 

Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

K. AUSTRIJA 

Nadležnost austrijskih ustanova uređena je odredbama austrijskog 
zakonodavstva, osim ako dalje u tekstu nije drukčije navedeno: 

1. Zdravstveno osiguranje: 

(a) ako dotična osoba boravi na državnom području druge 
države članice i za jedno je osiguranje nadležan Gebietskran­
kenkasse (Regionalni fond za zdravstveno osiguranje), a 
prema austrijskom zakonodavstvu nije moguće odlučiti o 
lokalnoj nadležnosti, lokalna se nadležnost određuje kako 
slijedi: 

— Gebietskrankenkasse (Regionalni fond za zdravstveno osiguranje) koji 
je nadležan za posljednje zaposlenje u Austriji ili 

— Gebietskrankenkasse (Regionalni fond za zdravstveno osiguranje) koji 
je nadležan za mjesto posljednjeg boravišta u Austriji ili 

— ako nikad nije bilo zaposlenja za koje je bio nadležan Gebietskran­
kenkasse (Regionalni fond za zdravstveno osiguranje) ili nikad nije 
bilo boravišta u Austriji, nadležan je Wiener Gebietskrankenkas­
se(Bečki regionalni fond za zdravstveno osiguranje), Wien. 

(b) za potrebe primjene odjeljka 5. poglavlja 1. dijela III. Uredbe 
u vezi s člankom 95. Provedbene uredbe u odnosu na 
nadoknadu troškova za davanja osobama s pravom na miro­
vinu prema Saveznom zakonu od 9. rujna 1955. o općem 
socijalnom osiguranju (ASVG): 

Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien, pri čemu se razumije da se na­
doknada troškova ostvaruje iz doprinosa za zdravstveno osiguranje umi­
rovljenika, koje je primio navedeni Savez. 

2. Mirovinsko osiguranje: 

(a) pri određivanju ustanove koja je odgovorna za isplatu 
davanja uzimaju se u obzir samo razdoblja osiguranja 
prema austrijskom zakonodavstvu,
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(b) za provedbu članka 45. stavka 6. Uredbe, ako nije zaklju­ 
čeno niti jedno razdoblje uplate doprinosa prema austrij­
skom zakonodavstvu: 

Pensionsversicherungsanstalt der Angestellten (Zavod za mirovinsko osi­
guranje zaposlenih osoba), Wien. 

3. Osiguranje za slučaj nezaposlenosti 

(a) za priopćenje o nezaposlenosti: Regionale Geschäftsstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za mjesto boravišta ili privremenog 
boravišta dotične osobe; 

(b) za izdavanje obrazaca br. E 301, E 302 i E 303: Regionale Geschäftsstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za mjesto zaposlenja dotične osobe. 

4. Obiteljske naknade: 

(a) obiteljske naknade, osimKarenzurlaubsgeld (posebni dopla­
tak za majčinstvo): 

Finanzamt (Financijska služba); 

b) Karenzurlaubsgeld (posebni doplatak za majčinstvo): Regionale Geschäftsstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za mjesto boravišta ili privremenog 
boravišta dotične osobe. 

L. PORTUGAL 

I. Kontinentalni dio zemlje: 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade: Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) pri kojem je osigurana dotična osoba. 

2. Invalidnost, starost i smrt: Centro Nacional de Pensões (Nacionalni centar za mirovine), Lisboa, i 
Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) pri kojem je osigurana dotična osoba. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa. 

4. Davanja za nezaposlenost: 

a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposlenosti, 
kontrole stanja): 

Centro de Emprego (Centar za zapošljavanje) u mjestu u kojem dotična 
osoba boravi; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, utvr­ 
đivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadržavanja, 
obustave ili prekida isplate): 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) u mjestu u kojem dotična osoba boravi. 

5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) u mjestu u kojem dotična osoba boravi. 

II. Autonomna regija Madeira 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

2. (a) Invalidnost, starost i smrt: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal; 

(b) invalidnost, starost i smrt prema posebnom sustavu soci­
jalne sigurnosti za radnike u poljoprivredi: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa.
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4. Davanja za nezaposlenost: 

(a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposleno­
sti, kontrole stanja): 

Direcção Regional de Emprego (Regionalna uprava za zapošljavanje), 
Funchal; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, 
utvrđivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadr­ 
žavanja, obustave ili prekida isplate): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

III. Autonomna regija Azori 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

2. (a) Invalidnost, starost, smrt: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo; 

(b) invalidnost, starost i smrt prema posebnom sustavu 
socijalne sigurnosti za radnike u poljoprivredi: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa. 

4. Davanja za nezaposlenost: 

(a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposleno­
sti, kontrole stanja): 

Centro de Emprego (Centar za zapošljavanje) u mjestu u kojem dotična 
osoba boravi; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, 
utvrđivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadr­ 
žavanja, obustave ili prekida isplate): 

Centro de Prestações Pecuniárias de Segurança Social (Centar za novčana 
davanja socijalne sigurnosti) pri kojem je osigurana dotična osoba. 

5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

M. FINSKA 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) novčana davanja: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki ili 

radni fond pri kojem je dotična osoba osigurana; 

(b) nenovčana davanja: 

i. nadoknade iz zdravstvenog osiguranja: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki ili 

radni fond pri kojem je dotična osoba osigurana; 

ii. javno zdravlje i bolničko liječenje: lokalne jedinice koje pružaju usluge iz sustava. 

2. Starost, invalidnost, smrt (mirovine): 

(a) državne mirovine: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, ili 

(b) radne mirovine: ustanova za radne mirovine koja priznaje i isplaćuje mirovine.
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3. Ozljede na radu, profesionalne bolesti: osiguravajuća ustanova koja je odgovorna za osiguranje od nezgode 
dotične osobe. 

4. Posmrtna pripomoć: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, ili 

osiguravajuća ustanova koja je odgovorna za isplatu davanja u slučaju 
osiguranja od nezgode. 

5. Nezaposlenost: 

(a) osnovni sustav: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, ili 

(b) sustav povezan s plaćom: nadležni fond za nezaposlenost. 

6. Obiteljske naknade: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

N. ŠVEDSKA 

1. Za sve slučajeve, osim za davanja za nezaposlenost: 

(a) opće pravilo: ured socijalnog osiguranja pri kojem je dotična osoba osigurana; 

(b) za pomorce koji nemaju boravište u Švedskoj: Göteborgs allmänna försäkringskassa, Sjöfartskontoret (Ured socijalnog 
osiguranja u Göteborgu, Odjel za pomorce); 

(c) za potrebe primjene članaka od 35. do 59. Provedbene 
uredbe za osobe koje nemaju boravište u Švedskoj: 

Stockholms läns allmänna försäkringskassa, utlandsavdelningen (Ured 
socijalnog osiguranja u Stockholmu, Odjel za strance); 

(d) za potrebe primjene članaka od 60. do 77. Provedbene 
uredbe za osobe, osim pomoraca, koje nemaju boravište u 
Švedskoj: 

— ured socijalnog osiguranja u mjestu, gdje je došlo do ozljede na radu 
ili se pojavila profesionalna bolest ili 

— Stockholms läns allmänna försäkringskassa, utlandsavdelningen (Ured 
socijalnog osiguranja u Stockholmu, Odjel za strance). 

2. Za davanja za nezaposlenost: Arbetsmarknadsstyrelsen (Nacionalna uprava za tržište rada). 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

1. Nenovčana davanja: 

— Velika Britanija i Sjeverna Irska: tijela vlasti koja priznaju davanja Nacionalne zdravstvene službe, 

— Gibraltar: Gibraltar Health Authority (Gibraltarska zdravstvena služba). 

2. Novčana davanja: 

— Velika Britanija: Department of Social Security (Ministarstvo za socijalnu sigurnost), 
London, 

— Sjeverna Irska: Department of Health and Social Services for Northern Ireland (Ministar­
stvo zdravstva i socijalnih službi Sjeverne Irske), Belfast, 

— Gibraltar: Department of Labour and Social Security (Ministarstvo rada i socijalne 
sigurnosti), Gibraltar.
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PRILOG 3. (A) (B) (2) (3) (7) (9) (12) (13) (14) (15) 

USTANOVE MJESTA BORAVIŠTA I USTANOVE MJESTA PRIVREMENOG BORAVIŠTA 

(Članak 1. točka (p) Uredbe i članak 4. stavak 3. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

I. USTANOVE MJESTA BORAVIŠTA 

1. Bolest, majčinstvo: 

(a) za potrebe primjene članaka 17., 18., 22., 25., 28., 29., 
30. i 32. Provedbene uredbe: 

i. u pravilu: osiguravajuća tijela; 

ii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti 
u inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

iii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(b) za potrebe primjene članka 31. Provedbene uredbe: 

i. u pravilu: osiguravajuća tijela; 

ii. za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins– Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden – (Potporni i socijalni fond za pomorce), 
Antwerpen, 

ili 

osiguravajuća tijela; 

iii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti 
u inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

iv. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

2. Invalidnost: 

(a) opća invalidnost (fizički radnici, službenici, rudari) i 
invalidnost samozaposlenih osoba: 

Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), zajedno s osiguravajućim 
tijelima; 

za potrebe primjene članka 105. Provedbene uredbe: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles); 

(b) poseban sustav invalidskog osiguranja za rudare: Fonds national de retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles – Nationaal 
pensioenfonds voor mijnwerkers, Brussel – (Nacionalni mirovinski 
fond za rudare, Bruxelles); 

(c) sustav invalidskog osiguranja za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins – Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden — (Potporni i socijalni fond za pomor­
ce), Antwerpen; 

(d) invalidnost osoba na koje se odnosi sustav socijalne 
sigurnosti u inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(e) invalidnost nekadašnjih zaposlenika Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles).
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3. Starost, smrt (mirovine): 

(a) opći sustav (fizički radnici, službenici, rudari i pomorci): Office national des pensions, Bruxelles – Rijksdienst voor pensioenen, 
Brussel – (Nacionalni mirovinski ured, Bruxelles); 

(b) sustav za samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekering der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles); 

(c) sustav socijalne sigurnosti u inozemstvu: Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(d) sustav za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

4. Ozljede na radu (nenovčana davanja): osiguravajuća tijela; 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

5. Profesionalne bolesti: Fonds des maladies professionelles, Bruxelles – Fonds voor beroepsziek­
ten, Brussel – (Fond za profesionalne bolesti, Bruxelles); 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

6. Posmrtna pripomoć: 

i. u pravilu: osiguravajuća tijela, zajedno s Institut national d'assurance maladie-inva­
lidité, Bruxelles – Rijksinstituut voor Ziekte- en invaliditeitsverzekering, 
Brussel – (Nacionalni zavod za zdravstveno i invalidsko osiguranje, 
Bruxelles); 

ii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

iii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

7. Nezaposlenost: 

(a) u pravilu: Office national de l'emploi, Bruxelles– Rijksdienst voor arbeidsvoorzie­
ning, Brussel — (Nacionalni ured za zapošljavanje, Bruxelles); 

(b) za pomorce: Pool des marins de la marine marchande – Pool van de zeelieden ter 
koopvardij – (Udruženje trgovačke mornarice), Antwerpen. 

8. Obiteljske naknade: 

(a) zaposlene osobe: Office national des allocations familiales pour travailleurs salariés, 
Bruxelles – Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers, Brussel — 
(Nacionalni ured za obiteljske doplatke zaposlenih osoba, Bruxelles); 

(b) samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles); 

(c) za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles).
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II. USTANOVE MJESTA PRIVREMENOG BORAVIŠTA 

1. Bolest, majčinstvo: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), preko osiguravajućih tij­
ela; 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles– Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

2. Ozljede na radu: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel — (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), preko osiguravajućih tij­
ela; 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

3. Profesionalne bolesti: Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles – Fonds voor beroeps­
ziekten, Brussel – (Fond za profesionalne bolesti, Bruxelles); 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

B. DANSKA 

I. USTANOVE MJESTA BORAVIŠTA 

(a) Bolest i majčinstvo: 

i. za potrebe primjene članaka 17., 22., 28., 29. i 30. 
Provedbene uredbe: 

nadležna amtskommune (okružna uprava). U općini København: Magi­
straten (općinska uprava). U općini Frederiksberg: općinska uprava; 

ii. za potrebe primjene članaka 18. i 25. Provedbene ured­
be: 

socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus: Magistraten (općinska uprava); 

(b) invalidnost (mirovine): Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København; 

(c) starost i smrt (mirovina): 

i. mirovine priznate zakonodavstvom o socijalnim mirovi­
nama: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København; 

ii. mirovine priznate zakonom o dodatnim mirovinama za 
zaposlene osobe („loven om Arbejdsmarkedets Tillæg­
spension”): 

Arbejdsmarkedets Tillægspension (Ured za dodatne mirovine za zapos­
lene osobe), Hillerød; 

(d) ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

i. za potrebe primjene poglavlja 4. glave IV. Provedbene 
uredbe, osim članka 61.: 

Arbejdsskadestyrelsen (Nacionalni ured za ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti), København; 

ii. za potrebe primjene članka 61. Provedbene uredbe: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus: Magistraten (općinska uprava); 

(e) posmrtna pripomoć 

za potrebe primjene članka 78. Provedbene uredbe: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København.
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II. USTANOVE MJESTA PRIVREMENOG BORAVIŠTA 

(a) Bolest i majčinstvo: 

i. za potrebe primjene članaka 20., 21. i 31. Provedbene 
uredbe: 

nadležna amtskommune (okružna uprava). U općini København: Magi­
straten (općinska uprava). U općini Frederiksberg: općinska uprava, 

ii. za potrebe primjene članka 24. Provedbene uredbe: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik privremeno boravi. U 
općinama København, Odense, Ålborg i Århus: Magistraten (općinska 
uprava); 

(b) ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

i. za potrebe primjene poglavlja 4. glave IV. Provedbene 
uredbe, osim članka 64.: 

Arbejdsskadestyrelsen (Nacionalni ured za ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti), København; 

ii. za potrebe primjene članka 64. Provedbene uredbe: socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik privremeno boravi. U 
općinama København, Odense, Ålborg i Århus: Magistraten (općinska 
uprava); 

(c) nezaposlenost: 

i. za potrebe primjene poglavlja 6. glave VI. Provedbene 
uredbe, osim članka 83.: 

nadležni fond za nezaposlenost, 

ii. za potrebe primjene članka 83. Provedbene uredbe: lokalni ured za zapošljavanje. 

C. NJEMAČKA 

1. Zdravstveno osiguranje: 

(a) u svim slučajevima, osim za provedbu članka 19. 
stavka 2. Uredbe i članka 17. Provedbene uredbe: 

nadležno Allgemeine Ortskrankenkasse (Lokalno opće zdravstveno osi­
guranje) mjesta boravišta ili privremenog boravišta dotične osobe, 

za osobe koje su osigurane u okviru sustava za rudare i 
članove njihovih obitelji: 

Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), Bochum; 

(b) za potrebe primjene članka 19. stavka 2. Uredbe i 
članka 17. Provedbene uredbe: 

ustanova pri kojoj je dotična osoba naposljetku bila osigurana; 

ako takva ustanova ne postoji ili ako je dotična osoba 
naposljetku bila osigurana pri Allgemeine Ortskranken­
kasse, pri Landwirtschaftliche Krankenkasse (Poljopriv­
rednom zdravstvenom osiguranju) ili pri Bundesknapp­
schaft: 

nadležna ustanova mjesta boravišta ili privremenog boravišta dotične 
osobe, spomenuta pod točkom (a). 

2. Osiguranje od nezgode: 

u svim slučajevima: Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften (Federacija stru­
kovnih udruženja u industriji), St. Augustin; 

3. Mirovinsko osiguranje: 

(a) mirovinsko osiguranje za fizičke radnike: 

i. odnosi s Belgijom i Španjolskom: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Regionalni osiguravajući ured 
Rajnske pokrajine), Düsseldorf, 

ii. odnosi s Francuskom: Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, ili, kao nadležna ustanova iz Priloga 2., 
Landesversicherungsanstalt Saarland (Regionalni osiguravajući ured Saar­
landa), Saarbrücken,
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iii. odnosi s Italijom: Landesversicherungsanstalt Schwaben (Regionalni osiguravajući ured 
Švapske), Augsburg, 

iv. odnosi s Luksemburgom: Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, 

v. odnosi s Nizozemskom: Landesversicherungsanstalt Westfalen (Regionalni osiguravajući ured 
Vestfalije), Münster, 

vi. odnosi s Danskom: Landesversicherungsanstalt Schleswig-Holstein (Regionalni osiguravajući 
ured Schleswig-Holsteina), Lübeck, 

vii. odnosi s Irskom i Ujedinjenom Kraljevinom: Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regionalni 
osiguravajući ured Slobodnog i hanzeatskoga grada Hamburga), Ham­
burg, 

viii. odnosi s Grčkom: Landesversicherungsanstalt Württemberg (Regionalni osiguravajući ured 
Württemberga), Stuttgart, 

ix. odnosi s Portugalom: Landesversicherungsanstalt Unterfranken (Regionalni osiguravajući ured 
Donje Franačke), Würzburg; 

(b) mirovinsko osiguranje za službenike: Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući zavod 
za službenike), Berlin; 

(c) mirovinsko osiguranje za rudare: Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), Bochum. 

4. Osiguranje za starost poljoprivrednika: Landwirtschaftliche Alterskasse Rheinland-Pfalz (Poljoprivredno osigu­
ranje za starost Porajnje-Falačka) Speyer. 

5. Davanja za nezaposlenost i obiteljske naknade: nadležni zavod za zapošljavanje mjesta boravišta ili privremenog bora­
višta dotične osobe. 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Nenovčana davanja 

(a) svi sustavi, osim sustava za pomorce: Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la Salud (provincijske 
uprave Nacionalnog zavoda za zdravstvo); 

(b) sustav za pomorce: Direcciones Provinciales del Instituto Social de la Marina (provincijske 
uprave Socijalnog zavoda za pomorce). 

2. Novčana davanja: 

(a) svi sustavi, osim sustava za pomorce i svi slučajevi, 
osim nezaposlenosti: 

Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social 
(provincijske uprave Nacionalnog zavoda za socijalnu sigurnost); 

(b) sustav za pomorce, za sve kategorije: Direcciones Provinciales del Instituto Social de la Marina (provincijske 
uprave Socijalnog zavoda za pomorce); 

(c) nezaposlenost, osim pomoraca: Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo (provincijske 
uprave Nacionalnog zavoda za zapošljavanje). 

E. FRANCUSKA 

I. MATIČNA FRANCUSKA 

A. Sustav za zaposlene osobe: 

1. Rizici drukčiji od davanja za nezaposlenost i obiteljskih 
naknada: 

(a) u pravilu: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja) mjesta boravišta ili privremenog boravišta; 

(b) za potrebe zajedničke primjene članka 19. stavka 1. 
i 2. te članka 35. stavka 1. Uredbe u slučaju nenov­ 
čanih davanja iz sustava osiguranja rudara za slučaj 
bolesti, majčinstva, invalidnosti i smrti (naknade): 

Société de secours minière (Društvo za pomoć rudarima) mjesta bora­
višta dotične osobe;
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(c) za potrebe primjene članka 35. Provedbene uredbe: 

i. opći sustav: 

(aa) općenito, osim za Pariz i područje Pariza: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja), 

(bb) poseban sustav, predviđen u člancima od L 
365. do L 382. Zakona o socijalnoj sigur­
nosti: 

Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Strasbourg; 

ii. sustav za poljoprivredu: Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć); 

iii. sustav za rudare: Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz; 

(d) za potrebe primjene članka 36. provedbene Uredbe 
u pogledu invalidskih mirovina: 

i. općenito, osim za Pariz i područje Pariza: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja); 

za Pariz i područje Pariza: Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Pariz; 

ii. poseban sustav, predviđen u člancima od L 365. 
do L 382. Zakona o socijalnoj sigurnosti: 

Caisse régionale d'assurance maladie (Regionalni fond zdravstvenog 
osiguranja), Strasbourg; 

(e) za potrebe primjene članka 36. Provedbene uredbe 
u pogledu starosnih mirovina: 

i. opći sustav: 

(aa) općenito, osim za Pariz i područje Pariza: Caisse régionale d'assurance maladie (branche vieillesse) (Regionalni fond 
zdravstvenog osiguranja, Odjel za starost), 

za Pariz i područje Pariza: Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salariés (Nacionalni 
fond osiguranja za starost zaposlenih osoba), Pariz; 

(bb) poseban sustav, predviđen u člancima od L 
365. do L 382. Zakona o socijalnoj sigur­
nosti: 

Caisse régionale d'assurance vieillesse (Regionalni fond osiguranja za 
starost), Strasbourg; 

ii. sustav za poljoprivredu: Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Središnji poljoprivredni 
fond za uzajamnu pomoć), Pariz; 

iii. sustav za rudare: Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz; 

(f) za potrebe primjene članka 75. Provedbene uredbe: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja). 

2. Nezaposlenost: 

(a) za potrebe primjene članaka 80. i 81. te članka 82. 
stavka 2. Provedbene uredbe: 

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Depart­
manska uprava za rad i radnu snagu) mjesta u kojem se odvijalo zapos­
lenje za koje se traži ovjerena izjava,
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lokalni odjel Agence nationale pour l'emploi (Nacionalnog ureda za 
zapošljavanje), 

gradska uprava mjesta boravišta članova obitelji; 

(b) za potrebe primjene članka 83. stavka 1. i 2. te 
članka 97. Provedbene uredbe: 

Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (Assedic) 
(Udruženje za zapošljavanje u industriji i trgovini) mjesta boravišta 
dotične osobe; 

(c) za potrebe primjene članka 84. Provedbene uredbe: 

i. potpuna nezaposlenost: Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (Assedic) 
(Udruženje za zapošljavanje u industriji i trgovini) mjesta boravišta 
dotične osobe, 

ii. djelomična nezaposlenost: Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Depart­
manska uprava za rad i radnu snagu) mjesta zaposlenja dotične osobe; 

(d) za potrebe primjene članka 189. Provedbene ured­
be: 

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Depart­
manska uprava za rad i radnu snagu). 

B. Sustav za samozaposlene osobe: 

1. Bolest i majčinstvo: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja mjesta boravišta ili privremenog boravišta). 

2. Za potrebe primjene članka 35. Provedbene uredbe s 
obzirom na sustav za poljoprivredu: 

Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć) i sva druga propisno ovlaštena osiguravajuća 
tijela). 

3. Za potrebe primjene članka 36. Provedbene uredbe s 
obzirom na starosne mirovine: 

(a) sustav za obrtnike: Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions artisanales (Cancava) (Nacionalni 
nezavisni fond osiguranja za starost samozaposlenih osoba u obrtničkim 
zanimanjima), 

Caisses de base professionnelles (lokalni strukovni fondovi); 

(b) sustav za proizvođače i trgovce: Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions industrielles et commerciales 
(Organic) (Nacionalni nezavisni fond osiguranja za starost samozapos­
lenih osoba u proizvodnim ili trgovačkim zanimanjima), 

Caisses de base professionnelles ou interprofessionnelles (Lokalni stru­
kovni ili međustrukovni fondovi); 

(c) sustav za slobodna zanimanja: Caisse nationale d'assurance vieillesse des professions libérales (CNAVPL), 
sections professionnelles (Nacionalni fond osiguranja za starost osoba u 
slobodnim zanimanjima – Stručni odjeli); 

(d) sustav za odvjetnike: Caisse nationale des barreaux français (CNBF) (Nacionalni fond za 
članove francuskog odvjetništva); 

(e) sustav za poljoprivredu: Caisse nationale d'assurance vieillesse mutuelle agricole (Nacionalni 
poljoprivredni fond starosnog osiguranja za uzajamnu pomoć). 

C. Sustav za pomorce: 

(a) za potrebe primjene članka 27. Uredbe glede sustava za 
pomorce: 

Section „Caisse générale de prévoyance des marins” du quartier des 
affaires maritimes (Odjel „Opći fond socijalne skrbi za pomorce” središn­
jice za pomorstvo); 

(b) za potrebe primjene članka 35. Provedbene uredbe: Section „Caisse générale de prévoyance des marins” du quartier des 
affaires maritimes (Odjel „Opći fond socijalne skrbi za pomorce” središn­
jice za pomorstvo);
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D. Obiteljske naknade: Caisse d'allocations familiales (Fond za obiteljske doplatke) mjesta bora­
višta dotične osobe. 

II. PREKOMORSKI DEPARTMANI: 

A. Sustav za zaposlene osobe: 

rizici drukčiji od obiteljskih naknada: u pravilu: Caisse générale de sécurité sociale (Opći fond za socijalnu sigurnost). 

B. Sustav za samozaposlene osobe: 

(a) bolest i starost: Caisse générale de sécurité sociale (Opći fond za socijalnu sigurnost) 
mjesta boravišta ili privremenog boravišta; 

(b) starosne mirovine: 

— sustav za obrtnike: Caisse nationale de l'organisation autonome d'assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions artisanales (Cancava) (Nacionalni 
nezavisni fond osiguranja za starost samozaposlenih osoba u obrtničkim 
zanimanjima), 

— sustav za proizvođače i trgovce: Caisse interprofesionelle d'assurance vieillesse des industriels et commer­
çants d'Algérie et d'outre-mer (Cavicorg) (Međustrukovni fond osiguranja 
za starost proizvođača i trgovaca u Alžiru i prekomorju); 

— sustav za slobodna zanimanja: Sections professionnelles (Stručni odjeli), 

— sustav za odvjetnike: Caisse nationale des barreaux français (Nacionalni fond za članove fran­
cuskog odvjetništva). 

C. Pomorci: 

i. invalidske mirovine: Section „Caisse générale de prévoyance des marins” du quartier des 
affaires maritimes (Odjel „Opći fond socijalne skrbi za pomorce” središn­
jice za pomorstvo); 

ii. starosne mirovine: Section „Caisse de retraite des marins” du quartier des affaires maritimes 
(Odjel „Mirovinski fond za pomorce” središnjice za pomorstvo); 

D. Obiteljske naknade: Caisse d'allocations familiales (Fond za obiteljske doplatke) mjesta bora­
višta dotične osobe. 

F. GRČKA 

1. Nezaposlenost, obiteljske naknade: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena). 

2. Druga davanja: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

G. IRSKA 

1. Nenovčana davanja: — Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije istok), Dublin, 

— Midland Health Board (Zdravstveni ured regije unutrašnjost), 
Tullamore, Co. Offaly, 

— Mid-Western Health Board (Zdravstveni ured regije srednji zapad), 
Limerick, 

— North-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije sjeveroistok), 
Ceanannus Mor, Co. Meath, 

— North-Western Health Board (Zdravstveni ured regije sjeverozapad), 
Manorhamilton, Co. Leitrim,
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— South-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije jugoistok), 
Kilkenny, 

— Southern Health Board (Zdravstveni ured regije jug), Cork, 

— Western Health Board (Zdravstveni ured regije zapad), Galway. 

2. Novčana davanja: 

(a) davanja za nezaposlenost: Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin, 
uključujući provincijske urede, koji su odgovorni za davanja za nezapos­
lenost; 

(b) starost i smrt (mirovine): Department of Social Welfare, Pensions Services Office (Ministarstvo 
socijalne skrbi, Ured za mirovine), Sligo; 

(c) obiteljske naknade: Department of Social Welfare, Child Benefit Section (Ministarstvo 
socijalne skrbi, Odjel za dječje doplatke), St. Oliver Plunkett Road, Letter­
kenny, Co. Donegal; 

(d) druga novčana davanja: Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin. 

H. ITALIJA 

1. Bolest (uključujući tuberkulozu), majčinstvo: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: 

i. u pravilu: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica), 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva) - zdravstveni ured trgo­
vačke mornarice ili civilnog zrakoplovstva koji je nadležan za područje; 

(b) novčana davanja 

i. u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi, 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Cassa marittima (pomorski fond koji je nadležan za područje). 

B. Samozaposlene osobe: 

nenovčana davanja: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica). 

2. Ozljede na radu, profesionalne bolesti: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: 

i. u pravilu: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica), 

ii. za pomorce i civilnu posadu zrakoplova: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva) - zdravstveni ured trgo­
vačke mornarice ili civilnog zrakoplovstva koji je nadležan za područje; 

(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade, 
povezani pregledi i potvrde te novčana davanja: 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi. 

B. Samozaposlene osobe (samo za liječnike radiologe): 

(a) nenovčana davanja: Unità sanitaria locale (nadležna lokalna zdravstvena jedinica);

HR 182 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade, 
povezani pregledi i potvrde: 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi; 

(c) novčana davanja: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi. 

3. Invalidnost, starost, nadživjele osobe (mirovine): 

A. Zaposlene osobe: 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za radnike u zabavnoj djelatnosti: Ente nazionale di previdenza e assistenza per i lavoratori dello spettacolo 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi i pomoći za radnike u zabavnoj dje­
latnosti), Roma; 

(c) za rukovodeće osoblje industrijskih poduzeća: Istituto nazionale di previdenza per i dirigenti di aziende industriali 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za rukovodeće osoblje u industriji), 
Roma; 

(d) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare „G. Amendola”), 
Roma; 

B. Samozaposlene osobe: 

(a) za liječnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza medica (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za liječnike); 

(b) za ljekarnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza farmacisti (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za ljekarnike); 

(c) za veterinare: Ente nazionale di previdenza ed assistenza veterinari (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za veterinare); 

(d) za primalje: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per le ostetriche (Nacionalni 
zavod socijalne skrbi i pomoći za primalje); 

(e) za inženjere i arhitekte: Cassa nazionale di previdenza per gli ingegneri ed architetti (Nacionalni 
fond socijalne skrbi za inženjere i arhitekte); 

(f) za geodete: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei geometri (Na­
cionalni fond socijalne skrbi i pomoći za geodete); 

(g) za odvjetnike i državne odvjetnike: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore degli avvocati e dei 
procuratori (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za odvjetnike i 
državne odvjetnike); 

(h) za ekonomiste visoke stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei dottori comer­
cialisti (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekonomiste visoke 
stručne spreme); 

(i) za ekonomiste srednje stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei ragionieri e 
periti commerciali (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekono­
miste srednje stručne spreme); 

(j) za savjetnike za radne odnose: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per i consulenti del lavoro 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi i pomoći za savjetnike za radne 
odnose); 

(k) za javne bilježnike: Cassa nazionale notariato (Nacionalni fond za javne bilježnike); 

(l) za carinske službenike: Fondo di previdenza a favore degli spedizionieri doganali (Fond socijalne 
skrbi za carinske službenike).

HR 05/Sv. 7 Službeni list Europske unije 183



4. Posmrtna pripomoć: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi. 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), provincijski uredi. 

Cassa marittima (pomorski fond koji je nadležan za područje). 

5. Nezaposlenost za zaposlene osobe: 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare „G. Amendola”), 
Roma; 

6. Obiteljski doplatci za zaposlene osobe: 

(a) u pravilu: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi; 

(b) za novinare: Istituto nazionale di previdenza per i giornalisti italiani „G. Amendola” 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi za talijanske novinare „G. Amendola”), 
Roma. 

I. LUKSEMBURG 

1. Bolest, majčinstvo: 

(a) za potrebe primjene članaka 19. i 22., članka 28. stavka 1., 
članka 29. stavka 1. i članka 31. Uredbe te članaka 17., 18., 
20., 21., 22., 24., 29., 30. i 31. Provedbene uredbe: 

Caisse de maladie des ouvriers et/ou union des caisses de maladie 
(zdravstveni fond za fizičke radnike i/ili udruženje zdravstvenih fondova); 

(b) za potrebe primjene članka 27. Uredbe: Caisse de maladie compétente, selon la législation luxembourgeoise, pour 
la pension partielle luxembourgeoise et/ou union des caisses de maladie 
(zdravstveni fond koji je, prema luksemburškom zakonodavstvu, 
nadležan za luksemburšku djelomičnu mirovinu i/ili udruženje zdravst­
venih fondova). 

2. Invalidnost, starost, smrt (mirovina): 

(a) za fizičke radnike: Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité, Luxembourg 
(Zavod za starosno i invalidsko osiguranje), Luxembourg; 

(b) za službenike i samozaposlene osobe u slobodnim zanima­
njima: 

Caisse de pension des employés privés, Luxembourg (Mirovinski fond za 
službenike u privatnom sektoru), Luxembourg; 

(c) za samozaposlene osobe u obrtništvu, trgovini ili proizvo­
dnji: 

Caisse de pension des artisans, des commerçants et des industriels, 
Luxembourg (Mirovinski fond za obrtnike, trgovce i proizvođače), 
Luxembourg; 

(d) za samozaposlene osobe koje se bave poljoprivredom: Caisse de pension agricole, Luxembourg (Poljoprivredni mirovinski fond), 
Luxembourg. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

(a) za zaposlene osobe i samozaposlene osobe koje se bave 
poljoprivredom ili šumarstvom: 

Association d'assurance contre les accidents, section agricole et forestière, 
Luxembourg (Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za poljopri­
vredu i šumarstvo), Luxembourg; 

(b) za sve druge slučajeve obveznog ili dobrovoljnog osigura­
nja: 

Association d'assurance contre les accidents, section industrielle, Luxem­
bourg (Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za industriju), Luxem­
bourg. 

4. Nezaposlenost: Administration de l'emploi (Zavod za zapošljavanje), Luxembourg. 

5. Obiteljske naknade: Caisse nationale des prestations familiales (Nacionalni fond za obiteljske 
naknade), Luxembourg.
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J. NIZOZEMSKA 

1. Bolest, majčinstvo, ozljede na radu, profesionalne bolesti: 

(a) nenovčana davanja: 

i. ustanove mjesta boravišta: jedan od zdravstvenih fondova nadležnih za mjesto boravišta po izboru 
dotične osobe, 

ii. ustanove mjesta privremenog boravišta: Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Opći zdravstveni fond 
Nizozemske), Utrecht. 

(b) novčana davanja: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

2. Invalidnost: 

(a) ako čak i bez primjene Uredbe i samo prema nizozemskom 
zakonodavstvu postoji pravo na davanja: 

nadležno Bedrijfsvereniging (Strukovno i poslovno udruženje); 

(b) u svim drugim slučajevima: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

3. Starost i smrt (mirovine): 

za potrebe primjene članka 36. Provedbene uredbe: 

(a) u pravilu: Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Postbus 1100, 
1180 BH Amstelveen; 

(b) odnosi s Belgijom: Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering betreffende (Odjel za 
belgijske poslove socijalne sigurnosti), Breda; 

(c) odnosi s Njemačkom: Bureau voor Duitse zaken (Ured za njemačke poslove), Nijmegen. 

4. Nezaposlenost: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

5. Obiteljske naknade: 

za potrebe primjene članaka 73. i 74. Uredbe: Districtskantoor van de Sociale Verzekeringsbank (lokalni ured Banke 
socijalnog osiguranja) na čijem području borave članovi obitelji. 

K. AUSTRIJA 

1. Zdravstveno osiguranje: 

(a) u svim slučajevima, osim za provedbu članaka 27. i 29. 
Uredbe i članaka 30. i 31. Provedbene uredbe, s obzirom 
na ustanovu mjesta boravišta umirovljenika iz članka 27. 
Uredbe: 

Gebietskrankenkasse (Regionalni fond zdravstvenog osiguranja) koji je 
nadležan za mjesto boravišta ili privremenog boravišta dotične osobe; 

(b) za provedbu članaka 27. i 29. Uredbe i članaka 30. i 31. 
Provedbene uredbe s obzirom na ustanovu mjesta boravišta 
umirovljenika iz članka 27. Uredbe: 

nadležna ustanova. 

2. Mirovinsko osiguranje: 

(a) ako se na dotičnu osobu primjenjivalo austrijsko zakono­
davstvo, osim primjene članka 53. Provedbene uredbe: 

nadležna ustanova;
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(b) u svim drugim slučajevima, osim primjene članka 53. 
Provedbene uredbe: 

Pensionsversicherungsanstalt der Angestellten (Zavod za mirovinsko osi­
guranje zaposlenih osoba), Wien; 

(c) za potrebe primjene članka 53. Provedbene uredbe: Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien. 

3. Osiguranje od nezgode: 

(a) nenovčana davanja: — Gebietskrankenkasse (Regionalni fond za zdravstveno osiguranje) koji 
je nadležan za mjesto boravišta ili privremenog boravišta dotične 
osobe, 

— ili Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (Opći zavod za osiguranje 
od nezgode), Wien, može priznati davanja; 

(b) novčana davanja: 

i. u svim slučajevima, osim primjene članka 53. u vezi s 
člankom 77. Provedbene uredbe: 

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (Opći zavod za osiguranje od nez­
gode), Wien; 

ii. za potrebe primjene članka 53. u vezi s člankom 77. 
Provedbene uredbe: 

Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien. 

4. Osiguranje za slučaj nezaposlenosti: Regionale Geschäftsstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za mjesto boravišta ili privremenog 
boravišta dotične osobe. 

5. Obiteljske naknade: 

(a) obiteljske naknade, izuzev Karenzurlaubsgeld (posebnog do­
platka za majčinstvo): 

Finanzamt (Financijska služba) koja je nadležna za mjesto boravišta ili 
privremenog boravišta korisnika; 

(b) Karenzurlaubsgeld (posebni doplatak za majčinstvo): Regionale Geschäftsstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada), koji je nadležan za mjesto boravišta ili privremenog 
boravišta dotične osobe. 

L. PORTUGAL 

I. Kontinentalni dio zemlje 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade (za nenovčana 
davanja za bolest i majčinstvo vidjeti također Prilog 10.): 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) mjesta boravišta ili privremenog boravišta dotične osobe. 

2. Invalidnost, starost i smrt: Centro Nacional de Pensoes (Nacionalni centar za mirovine), Lisboa, i 
Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) mjesta boravišta dotične osobe. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa. 

4. Davanja za nezaposlenost: 

(a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposleno­
sti, kontrole stanja): 

Centro de Emprego (Centar za zapošljavanje) u mjestu u kojem dotična 
osoba boravi; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, 
utvrđivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadr­ 
žavanja, obustave ili prekida isplate): 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) u mjestu u kojem dotična osoba boravi.
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5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) u mjestu u kojem dotična osoba boravi. 

II. Autonomna regija Madeira 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade (za nenovčana 
davanja za bolest i majčinstvo vidjeti također Prilog 10.): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

2. (a) invalidnost, starost i smrt: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal; 

(b) invalidnost, starost i smrt prema posebnom sustavu 
socijalne sigurnosti za radnike u poljoprivredi: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa. 

4. Davanja za nezaposlenost: 

(a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposleno­
sti, kontrole stanja): 

Direcção Regional de Emprego (Regionalna uprava za zapošljavanje), 
Funchal; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, 
utvrđivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadr­ 
žavanja, obustave ili prekida isplate): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

III. Autonomna regija Azori 

1. Bolest, majčinstvo i obiteljske naknade (za nenovčana 
davanja za bolest i majčinstvo vidjeti također Prilog 10.): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

2. (a) invalidnost, starost i smrt: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo; 

(b) invalidnost, starost i smrt prema posebnom sustavu 
socijalne sigurnosti za radnike u poljoprivredi: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: Caixa Nacional de Seguros de Doenças Profissionais (Nacionalni osigu­
ravajući fond za profesionalne bolesti), Lisboa. 

4. Davanja za nezaposlenost: 

(a) primanje zahtjeva i provjera radnog stanja (npr. potvr­ 
đivanje razdoblja zaposlenja, klasifikacija nezaposlenosti, 
kontrole stanja): 

Centro de Emprego (Centar za zapošljavanje) u mjestu u kojem dotična 
osoba boravi; 

(b) priznavanje i isplata davanja za nezaposlenost (npr. 
provjera ispunjavanja uvjeta za priznavanje davanja, 
utvrđivanje iznosa i trajanja, kontrole stanja radi zadr­ 
žavanja, obustave ili prekida isplate): 

Centro de Prestações Pecuniárias de Segurança Social (Centar za novčana 
davanja socijalne sigurnosti) u mjestu u kojem dotična osoba boravi. 

5. Davanja iz nedoprinosnog sustava socijalne sigurnosti: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo.
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M. FINSKA 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) novčana davanja: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki; 

(b) nenovčana davanja: 

i. nadoknade iz zdravstvenog osiguranja: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, 

ii. javno zdravlje i bolničko liječenje: lokalne jedinice koje pružaju usluge iz sustava. 

2. Starost, invalidnost, smrt (mirovine): 

(a) državne mirovine: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki; ili 

(b) radne mirovine: Eläketurvakeskus/Pensionskyddscentralen (Središnji zavod za mirovinsko 
osiguranje), Helsinki. 

3. Posmrtna pripomoć: 

opća posmrtna pripomoć: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

4. Nezaposlenost: 

(a) osnovni sustav: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki; 

(b) sustav povezan s plaćom: 

i. u slučaju članka 69.: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguran­
je), Helsinki; 

ii. u drugim slučajevima: nadležni fond za nezaposlenost pri kojem je dotična osoba osigurana. 

5. Obiteljske naknade: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

N. ŠVEDSKA 

1. Za sve slučajeve, osim za davanja za nezaposlenost: ured socijalnog osiguranja mjesta boravišta ili privremenog boravišta. 

2. Za davanja za nezaposlenost: područni ured za zapošljavanje mjesta boravišta ili privremenog boravi­ 
šta. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

1. Nenovčana davanja: 

— Velika Britanija i Sjeverna Irska: tijela vlasti koja priznaju davanja Nacionalne zdravstvene službe, 

— Gibraltar: Gibraltar Health Authority (Gibraltarska zdravstvena služba). 

2. Novčana davanja (osim za obiteljske naknade): 

— Velika Britanija: Department of Social Security, Benefits Agency, Overseas Branch (Minist­
arstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za davanja, Ogranak za inoz­
emstvo), Newcastle upon Tyne, NE98 1YX,
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— Sjeverna Irska: Department of Health and Social Service, Northern Ireland Social 
Security Agency, Overseas Branch (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ogranak za inoz­
emstvo), Belfast BT1 1DX, 

— Gibraltar: Department of Labour and Social Security (Ministarstvo rada i socijalne 
sigurnosti), Gibraltar. 

3. Obiteljske naknade: 

za potrebe primjene članaka 73. i 74. Uredbe: 

— Velika Britanija: Department of Social Security, Benefits Agency, Child Benefit Centre 
(Ministarstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za davanja, Centar za 
dječje doplatke), Newcastle upon Tyne NE88 1AA, 

— Sjeverna Irska: Department of Health and Social Service, Northern Ireland Social 
Security Agency, Child Benefit Office (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ured za dječje 
doplatke), Belfast BT1 1SA, 

— Gibraltar: Department of Labour and Social Security (Ministarstvo rada i socijalne 
sigurnosti), Gibraltar.
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PRILOG 4. (A) (B) (2) (3) (7) (9) (12) (13) (14) (15) 

TIJELA ZA VEZU 

(Članak 3. stavak 1., članak 4. stavak 4. i članak 122. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

1. Bolest i majčinstvo: 

(a) u pravilu: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles); 

(b) za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins — Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden — (Potporni i socijalni fond za pomor­
ce), Antwerpen; 

(c) za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel — (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(d) za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande-Urun­
dija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel — (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

2. Invalidnost: 

(a) opća invalidnost: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles); 

(b) poseban sustav invalidskog osiguranja za rudare: Fond national de retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles – Nationaal 
pensioenfonds voor mijnwerkers, Brussel – (Nacionalni mirovinski 
fond za rudare, Bruxelles); 

(c) sustav invalidskog osiguranja za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins — Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden – (Potporni i socijalni fond za pomorce), 
Antwerpen; 

(d) invalidnost osoba na koje se odnosi sustav socijalne sigur­
nosti u inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(e) invalidnost nekadašnjih zaposlenika Belgijskog Konga i 
Ruande-Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

3. Starost, smrt (mirovine): 

(a) za potrebe primjene članaka od 41. do 43. i od 45. do 50. 
Provedbene uredbe: 

i. za fizičke radnike, službenike, rudare i pomorce: Office national des pensions, Bruxelles – Rijksdienst voor pensioenen, 
Brussel – (Nacionalni mirovinski ured, Bruxelles), 

ii. za samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles), 

iii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

iv. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles);
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(b) za potrebe primjene članka 45. (ustanova zadužena za ispla­
tu), članka 53. stavka 1., članka 110. te članka 111. stavaka 
1. i 2. Provedbene uredbe: 

i. za fizičke radnike, službenike, rudare, pomorce i samo­
zaposlene osobe: 

Office national des pensions, Bruxelles – Rijksdienst voor pensioenen, 
Brussel – (Nacionalni mirovinski ured, Bruxelles), 

ii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles), 

iii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

4. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

(a) ozljede na radu: Fonds des accidents du travail, Bruxelles – Fonds voor arbeidsongevallen, 
Brussel – (Fond za ozljede na radu, Bruxelles), 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(b) profesionalne bolesti: Ministère de la prévoyance sociale – Ministerie voor Sociale Voorzorg, 
Brussel – (Ministarstvo socijalne skrbi, Bruxelles), 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

5. Posmrtna pripomoć: 

(a) u pravilu: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, Brussel – (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles); 

(b) za pomorce: Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins — Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden – (Potporni i socijalni fond za pomorce), 
Antwerpen; 

(c) za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(d) za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande-Urun­
dija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel – (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles). 

6. Nezaposlenost: 

(a) u pravilu: Office national de l'emploi, Bruxelles – Rijksdienst voor arbeidsvoorzie­
ning, Brussel – (Nacionalni ured za zapošljavanje, Bruxelles); 

(b) za pomorce: Pool des marins de la marine marchande – Pool van de zeelieden ter 
koopvaardij – (Udruženje trgovačke mornarice), Antwerpen. 

7. Obiteljske naknade: 

(a) za zaposlene osobe: Office national des allocations familiales pour travailleurs salariés, 
Bruxelles – Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers, Brussel – 
(Nacionalni ured za obiteljske doplatke zaposlenih osoba, Bruxelles); 

(b) za samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles – Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles); 

(c) za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande-Urun­
dija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel — (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles).
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B. DANSKA 

1. (a) Nenovčana davanja za bolest, majčinstvo i rođenje: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København; 

(b) novčana davanja za bolest, majčinstvo i rođenje: Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

2. Mirovine i davanja priznata zakonodavstvom o socijalnim 
mirovinama: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

3. Davanja za rehabilitaciju: Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

4. Davanja za ozljede na radu i profesionalne bolesti: Arbejdsskadestyrelsen (Nacionalni ured za ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti), København. 

5. Obiteljske naknade (obiteljski doplatci): Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

6. Posmrtna pripomoć: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København. 

7. Mirovine priznate zakonom o dodatnim mirovinama za 
zaposlene osobe („loven om Arbejdsmarkedets Tillægspen­
sion”): 

Socialministeriet (Ministarstvo za socijalna pitanja), København. 

8. Davanja za nezaposlenost: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsikringen (Nacionalni ured za osigu­
ranje u slučaju nezaposlenosti), København. 

C. NJEMAČKA 

1. Zdravstveno osiguranje: Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung — Ausland (Njemački 
centar za vezu za zdravstveno osiguranje - inozemstvo), Bonn 

2. Osiguranje od nezgode: Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften (Federacija stru­
kovnih udruženja u industriji), St. Augustin. 

3. Mirovinsko osiguranje za fizičke radnike: 

(a) za potrebe primjene članka 3. stavka 2. Provedbene uredbe: Verband deutscher Rentenversicherungsträger (Udruženje njemačkih us­
tanova za mirovinsko osiguranje), Frankfurt am Main; 

(b) za potrebe primjene članka 51. i članka 53. stavka 1. 
Provedbene uredbe te kao „Ustanova zadužena za isplatu” 
iz članka 55. Provedbene uredbe: 

i. odnosi s Belgijom i Španjolskom: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz (Regionalni osiguravajući ured 
Rajnske pokrajine), Düsseldorf, 

ii. odnosi s Danskom: Landesversicherungsanstalt Schleswig-Holstein (Regionalni osiguravajući 
ured Schleswig-Holsteina), Lübeck, 

iii. odnosi s Francuskom: Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, ili, kao nadležna ustanova iz Priloga 2., 
Landesversicherungsanstalt Saarland (Regionalni osiguravajući ured Saar­
landa), Saarbrücken, 

iv. odnosi s Grčkom: Landesversicherungsanstalt Württemberg (Regionalni osiguravajući ured 
Württemberga), Stuttgart, 

v. odnosi s Italijom: Landesversicherungsanstalt Schwaben (Regionalni osiguravajući ured 
Švapske), Augsburg, 

vi. odnosi s Luksemburgom: Landesversicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regionalni osiguravajući 
ured Porajnja-Falačke), Speyer, 

vii. odnosi s Nizozemskom: Landesversicherungsanstalt Westfalen (Regionalni osiguravajući ured 
Vestfalije), Münster,
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viii. odnosi s Irskom i Ujedinjenom Kraljevinom: Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regionalni 
osiguravajući ured Slobodnog i hanzeatskoga grada Hamburga), Ham­
burg, 

ix. odnosi s Portugalom: Landesversicherungsanstalt Unterfranken (Regionalni osiguravajući ured 
Donje Franačke), Würzburg. 

4. Mirovinsko osiguranje službenika: Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući ured za 
službenike), Berlin. 

5. Mirovinsko osiguranje rudara: Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), Bochum. 

6. Osiguranje za starost poljoprivrednika: Landwirtschaftliche Alterskasse Rheinland-Pfalz (Poljoprivredni fond za 
starost Porajnja-Falačke), Speyer. 

7. Dodatno osiguranje za radnike u metalurgiji: Landesversicherungsanstalt Saarland, Abteilung Hüttenknappschaftliche 
Pensionsversicherung (Regionalni osiguravajući ured Saarlanda, Odjel za 
mirovinsko osiguranje radnika u metalurgiji), Saarbrücken. 

8. Davanja za nezaposlenost i obiteljske naknade: Hauptstelle der Bundesanstalt für Arbeit (sjedište Saveznog ureda za rad), 
Nürnberg. 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Za sve sustave koji su dio sustava socijalne sigurnosti, osim 
sustava za pomorce, i za sve slučajeve, osim nezaposleno­
sti: 

Instituto Nacional de Seguridad Social (Nacionalni zavod za socijalnu 
sigurnost), Madrid. 

2. Za poseban sustav za pomorce i za sve slučajeve: Instituto Social de la Marina (Socijalni zavod za pomorce), Madrid. 

3. Za davanja za nezaposlenost, izuzev pomoraca: Instituto Nacional de Empleo (Nacionalni zavod za zapošljavanje), Ma­
drid. 

4. Za nedoprinosne starosne i invalidske mirovine: Instituto Nacional de Servicios Sociales (Nacionalni zavod socijalne 
službe), Madrid. 

E. FRANCUSKA 

1. U pravilu: Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Centar za socijalnu 
sigurnost radnika migranata), Pariz. 

2. Sustav za rudare (invalidnost, starost i smrt (mirovine)): Caisse autonome nationale de sécurité sociale dans les mines (Nacionalni 
nezavisni fond socijalne sigurnosti za rudare), Pariz. 

F. GRČKA 

1. U pravilu: Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

2. Nezaposlenost, obiteljske naknade: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena). 

3. Za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej). 

G. IRSKA 

1. Nenovčana davanja: Department of Health, Dublin (Ministarstvo zdravstva, Dublin).
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2. Novčana davanja: 

(a) starost i smrt (mirovine): Department of Social Welfare, Pensions Services Office, Sligo (Minist­
arstvo socijalne skrbi, Ured za mirovine), Sligo; 

(b) obiteljske naknade: Department of Social Welfare, Child Benefit Section (Ministarstvo 
socijalne skrbi, Odjel za dječje doplatke), St. Oliver Plunkett Road, Letter­
kenny, Co. Donegal; 

(c) druga novčana davanja: Department of Social Welfare, Dublin (Ministarstvo socijalne skrbi), 
Dublin. 

H. ITALIJA 

1. Bolest (uključujući tuberkulozu), majčinstvo: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma, 

(b) novčana davanja: Istituto nazionale della previdenza sociale, direzione generale (Nacionalni 
zavod socijalne skrbi, Opća uprava), Roma; 

B. Samozaposlene osobe: 

nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma. 

2. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

A. Zaposlene osobe: 

(a) nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma; 

(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade, 
pregledi i potvrde koje se na njih odnose: 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro, 
direzione generale (Nacionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu, 
Opća uprava), Roma. 

B. Samozaposlene osobe (samo za liječnike radiologe): 

(a) nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma; 

(b) proteze i velika pomagala, medicinsko-pravne naknade, 
pregledi i potvrde koje se na njih odnose: 

Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro, 
direzione generale (Nacionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu, 
Opća uprava), Roma; 

(c) novčana davanja: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro, 
direzione generale (Nacionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu, 
Opća uprava), Roma. 

3. Invalidnost, starost, nadživjele osobe, nezaposlenost, 
obiteljske naknade: 

Istituto nazionale della previdenza sociale, direzione generale (Nacionalni 
zavod socijalne skrbi, Opća uprava), Roma. 

I. LUKSEMBURG 

I. ZA PRIZNAVANJE DAVANJA 

1. Bolest, majčinstvo: Union des caisses de maladie (Udruženje zdravstvenih fondova), Luxem­
bourg. 

2. Invalidnost, starost, smrt (mirovine): 

(a) za fizičke radnike: Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité, Luxembourg 
(Zavod za starosno i invalidsko osiguranje), Luxembourg;

HR 194 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



(b) za službenike i samozaposlene osobe u slobodnim zani­
manjima: 

Caisse de pension des employés privés (Mirovinski fond za službenike u 
privatnom sektoru), Luxembourg; 

(c) za u obrtništvu, trgovini ili proizvodnji: Caisse de pension des artisans, des commerçants et des industriels (Miro­
vinski fond za obrtnike, trgovce i proizvođače), Luxembourg; 

(d) za samozaposlene osobe koje se bave poljoprivredom: Caisse de pension agricole (Poljoprivredni mirovinski fond), Luxembourg. 

3. Ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

(a) za zaposlene osobe i samozaposlene osobe koje se bave 
poljoprivredom ili šumarstvom: 

Association d'assurance contre les accidents, section agricole et forestière 
(Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za poljoprivredu i 
šumarstvo), Luxembourg; 

(b) za sve druge slučajeve obveznog ili dobrovoljnog osigu­
ranja: 

Association d'assurance contre les accidents, section industrielle, Luxem­
bourg (Udruženje za osiguranje od nezgode, Odjel za industriju), Luxem­
bourg. 

4. Nezaposlenost: Administration de l'emploi (Zavod za zapošljavanje), Luxembourg. 

5. Obiteljske naknade: Caisse nationale des prestations familiales (Nacionalni fond za obiteljske 
naknade), Luxembourg. 

6. Posmrtna pripomoć: 

(a) za potrebe primjene članka 66. Uredbe: Union des caisses de maladie (Udruženje zdravstvenih fondova), Luxem­
bourg; 

(b) u drugim slučajevima: ustanove iz točke 1. ili 3., ovisno o tome koja je grana osiguranja 
odgovorna za isplatu davanja. 

II. DRUGI SLUČAJEVI: Inspection générale de la sécurité sociale (Opći inspektorat za socijalnu 
sigurnost), Luxembourg. 

J. NIZOZEMSKA 

1. Bolest, majčinstvo, invalidnost, ozljede na radu, profesio­
nalne bolesti i nezaposlenost: 

(a) nenovčana davanja: Ziekenfondsraad (Vijeće fondova zdravstvenog osiguranja), Amstelveen; 

(b) novčana davanja: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

2. Starost, smrt (mirovine), obiteljske naknade: 

(a) u pravilu: Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Postbus 1100, 
1180 BH Amstelveen; 

(b) odnosi s Belgijom: Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering betreffende (Ured za 
belgijske poslove socijalne sigurnosti), Breda; 

(c) odnosi s Njemačkom: Bureau voor Duitse zaken (Ured za njemačke poslove), Nijmegen. 

K. AUSTRIJA 

1. Zdravstveno osiguranje, osiguranje od nezgode i miro­
vinsko osiguranje: 

Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien. 

2. Osiguranje za slučaj nezaposlenosti: 

(a) odnosi s Njemačkom: Landesgeschäftsstelle Salzburg des Arbeitsmarktservice (regionalni ured 
Službe za tržište rada u Salzburgu), Salzburg; 

(b) u svim drugim slučajevima: Landesgeschäftsstelle Wien des Arbeitsmarketservice (regionalni ured 
Službe za tržište rada u Beču), Wien.
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3. Obiteljske naknade: 

(a) obiteljske naknade, osim Karenzurlaubsgeld (posebnog 
doplatka za majčinstvo): 

Bundesministerium für Jugend und Familie (Savezno ministarstvo za 
mlade i obitelj), Wien; 

(b) Karenzurlaubsgeld (posebni doplatak za majčinstvo): 

i. odnosi s Njemačkom: Landesgeschäftsstelle Salzburg des Arbeitsmarktservice (regionalni ured 
Službe za tržište rada u Salzburgu), Salzburg; 

ii. u svim drugim slučajevima: Landesgeschäftsstelle Wien des Arbeitsmarktservice (regionalni ured 
Službe za tržište rada u Beču), Wien. 

L. PORTUGAL 

U odnosu na sveukupno zakonodavstvo, sustave i grane soci­
jalne sigurnosti iz članka 4. Uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

M. FINSKA 

1. Osiguranje za slučaj bolesti i majčinstva, državne mirovine, 
obiteljske naknade, davanja za nezaposlenost i posmrtna 
pripomoć: 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

2. Radna mirovina: Eläketurvakeskus — Pensionsskyddscentralen (Središnji zavod za miro­
vinsko osiguranje), Helsinki. 

3. Ozljede na radu, profesionalne bolesti: Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto — Olycksfallsförsäkringsanstalternas 
Förbund (Udruženje ustanova za osiguranje od nezgode), Helsinki. 

N. ŠVEDSKA 

1. Za sve slučajeve, osim za davanja za nezaposlenost: Riksförsäkringsverket (Nacionalna uprava za socijalno osiguranje). 

2. Za davanja za nezaposlenost: Arbetsmarknadsstyrelsen (Nacionalna uprava za tržište rada). 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Velika Britanija: 

(a) doprinosi i nenovčana davanja za upućene radnike: Department of Social Security, Contributions Agency, Overseas 
Contributions (Ministarstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za 
doprinose, Ogranak za inozemstvo), Newcastle upon Tyne, NE98 1YX; 

(b) drugi slučajevi: Department of Social Security, Benefits Agency, Overseas Branch (Minist­
arstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za davanja, Ogranak za inoz­
emstvo), Newcastle upon Tyne, NE98 1YX. 

Sjeverna Irska: Department of Health and Social Services, Northern Ireland Social 
Security Agency, Overseas Branch (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ogranak za inoz­
emstvo), Belfast, BT1 1DX. 

Gibraltar: Department of Social Security, Benefits Agency, Overseas Branch (Minist­
arstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za davanja, Ogranak za inoz­
emstvo), Newcastle upon Tyne, NE98 1YX.
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PRILOG 5. (A) (B) (4) (7) (9) (12) (13) (14) (15) 

PROVEDBENE ODREDBE BILATERALNIH KONVENCIJA KOJE OSTAJU NA SNAZI 

(Članak 4. stavak 5., članak 5., članak 53. stavak 3., članak 104., članak 105. stavak 2., članci 116., 121. i 122. 
Provedbene uredbe) 

Opće napomene 

I. Kad god odredbe iz ovog Priloga upućuju na odredbe konvencija ili uredbi br. 3., br. 4. ili br. 36/63/EEZ, ta se upućivanja zamjenjuju upućiva­
njima na odgovarajuće odredbe Uredbe ili Provedbene uredbe, osim ako odredbe tih konvencija ostaju na snazi na temelju njihova uvrštenja u 
Prilog II. Uredbi. 

II. Otkazna klauzula u Konvenciji čije su pojedine odredbe uključene u ovaj Prilog ostaje na snazi s obzirom na navedene odredbe. 

1. BELGIJA - DANSKA 

Dogovor od 23. studenoga 1978. o uzajamnom odustajanju od nadoknade prema članku 36. stavku 3. (nenovčana davanja za slučaj bolesti i 
majčinstva) Uredbe i članku 105. stavku 2. (troškovi administrativnih provjera i liječničkih pregleda) Provedbene uredbe. 

2. BELGIJA - NJEMAČKA 

(a) Upravno rješenje br. 2. od 20. srpnja 1965. o provedbi Dopunskog sporazuma br. 3. Opće konvencije od 7. prosinca 1957. (isplata mirovina 
za razdoblje prije stupanja na snagu Konvencije). 

(b) Članak 9. stavak 1. Sporazuma od 20. srpnja 1965. o provedbi uredbi br. 3. i 4. Vijeća Europske ekonomske zajednice o socijalnoj sigurnosti 
radnika migranata. 

(c) Sporazum od 6. listopada 1964. o nadoknadi nenovčanih davanja pruženih umirovljenicima koji su ranije bili pogranični radnici, na temelju 
članka 14. stavka 3. Uredbe br. 36/63/EEZ i članka 73. stavka 4. Uredbe br. 4. Vijeća Europske ekonomske zajednice. 

(d) Sporazum od 29. siječnja 1969. o povratu doprinosa za socijalno osiguranje. 

(e) Sporazum od 4. prosinca 1975. o odustajanju od nadoknade iznosa doprinosa isplaćenih nezaposlenim osobama. 

3. BELGIJA - ŠPANJOLSKA 

Nema. 

4. BELGIJA - FRANCUSKA 

(a) Dogovor od 22. prosinca 1951. o provedbi članka 23. Dopunskog sporazuma od 17. siječnja 1948. (radnici u rudnicima i sličnim 
poduzećima). 

(b) Upravno rješenje od 21. prosinca 1959. o dopunama Upravnog rješenja od 22. prosinca 1951., sastavljenog prema članku 23. Dopunskog 
sporazuma od 17. siječnja 1948. (radnici u rudnicima i sličnim poduzećima). 

(c) Sporazum od 8. srpnja 1964. o nadoknadi nenovčanih davanja pruženih umirovljenicima koji su ranije bili pogranični radnici, na temelju 
članka 14. stavka 3. Uredbe br. 36/63/EEZ i članka 73. stavka 4. Uredbe br. 4 Vijeća Europske ekonomske zajednice. 

(d) Sporazum od 4. srpnja 1984. o zdravstvenim pregledima pograničnih radnika koji borave u jednoj državi, a rade u drugoj. 

(e) Sporazum od 14. svibnja 1976. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda u smislu članka 105. 
stavka 2. Provedbene uredbe. 

(f) Sporazum od 3. listopada 1977. o provedbi članka 92. Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (povrat doprinosa za socijalno osiguranje). 

(g) Sporazum od 29. lipnja 1979. o uzajamnom odustajanju od nadoknade iz članka 70. stavka 3. Uredbe (troškovi davanja za nezaposlenost).
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(h) Upravno rješenje od 6. ožujka 1979. o postupcima za provedbu Dodatne konvencije od 12. listopada 1978. o socijalnom osiguranju između 
Belgije i Francuske s obzirom na njezine odredbe koje se odnose na samozaposlene osobe. 

(i) Razmjena nota od 21. studenoga 1994. i 8. veljače 1995. o postupcima za podmirenje uzajamnih potraživanja prema člancima 93., 94., 95. i 
96. Provedbene uredbe. 

5. BELGIJA - GRČKA 

Nema. 

6. BELGIJA - IRSKA 

Razmjena nota od 19. svibnja i 28. srpnja 1981. o članku 36. stavku 3. i članku 70. stavku 3. Uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade 
troškova nenovčanih davanja i davanja za nezaposlenost prema odredbama poglavlja 1. i 6. glave III. Uredbe) i članku 105. stavku 2. Provedbene 
uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

7. BELGIJA - ITALIJA 

(a) Članci 7., 8., 9., 10., 12., 13., 14., 15., 17., 18., 19., drugi i treći stavak članka 24. te članak 28. stavak 4. Upravnog rješenja od 20. listopada 
1950., kako je izmijenjeno Ispravkom 1. od 10. travnja 1952., Ispravkom 2. od 9. prosinca 1957. i Ispravkom 3. od 21. veljače 1963. 

(b) Članci 6., 7., 8. i 9. Sporazuma od 21. veljače 1963., u mjeri u kojoj se odnose na provedbu uredbi br. 3. i br. 4. Vijeća Europske ekonomske 
zajednice o socijalnoj sigurnosti radnika migranata. 

(c) Sporazum od 12. siječnja 1974. za provedbu članka 105. stavka 2. Provedbene uredbe. 

(d) Sporazum od 31. listopada 1979. u smislu članka 18. stavka 9. Provedbene uredbe. 

(e) Razmjena nota od 10. prosinca 1991. i 10. veljače 1992. o nadoknadi uzajamnih potraživanja prema članku 93. Provedbene uredbe. 

8. BELGIJA - LUKSEMBURG 

(a) … 

(b) … 

(c) Sporazum od 28. siječnja 1961. o povratu doprinosa za socijalno osiguranje. 

(d) Sporazum od 1. kolovoza 1975. o odustajanju od nadoknade, predviđenom člankom 36. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1408/71 od 
14. lipnja 1971., troškova nenovčanih davanja iz osiguranja za slučaj bolesti i majčinstva pruženih članovima obitelji radnika koji ne borave u 
istoj državi u kojoj i radnik. 

(e) Sporazum od 16. travnja 1976. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda u smislu članka 105. 
stavka 2. Provedbene uredbe. 

(f) … 

9. BELGIJA - NIZOZEMSKA 

(a) Članci od 9. do 15. i članak 17. stavak 4. Sporazuma od 7. veljače 1964. o obiteljskim doplatcima i porodnim dodacima. 

(b) Sporazum od 21. ožujka 1968. o naplati i povratu doprinosa za socijalno osiguranje i Upravno rješenje od 25. studenoga 1970., sastavljeno 
prema navedenom Sporazumu. 

(c) Sporazum od 24. prosinca 1980. o zdravstvenom osiguranju (zdravstvena zaštita), kako je izmijenjen. 

(d) Sporazum od 12. kolovoza 1982. o osiguranju za slučaj bolesti, majčinstva i invalidnosti. 

10. BELGIJA - AUSTRIJA 

Nema. 

11. BELGIJA - PORTUGAL 

Nema.

HR 198 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



12. BELGIJA - FINSKA 

Ne primjenjuje se. 

13. BELGIJA - ŠVEDSKA 

Ne primjenjuje se. 

14. BELGIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Razmjena nota od 4. svibnja i 14. lipnja 1976. o članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova admini­
strativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

(b) Razmjena nota od 18. siječnja i 14. ožujka 1977. o članku 36. stavku 3. Uredbe (dogovor o nadoknadi ili odustajanju od nadoknade troškova 
nenovčanih davanja pruženih na temelju uvjeta poglavlja 1. glave III. Uredbe), kako je izmijenjena razmjenom nota od 4. svibnja i 23. srpnja 
1982. (dogovor o nadoknadi troškova nastalih na temelju članka 22. stavka 1. točke (a) Uredbe). 

15. DANSKA - NJEMAČKA 

(a) Članci od 8. do 14. Sporazuma od 4. lipnja 1954. o provedbi Konvencije od 14. kolovoza 1953. 

(b) Sporazum od 27. travnja 1979. o: 

i. djelomičnom uzajamnom odustajanju od nadoknade troškova, predviđenom u članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe, i 
uzajamnom odustajanju od nadoknade, predviđenom u članku 70. stavku 3. Uredbe i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (djelo­
mično odustajanje od troškova nadoknade s obzirom na nenovčana davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti te 
odustajanje od troškova nadoknade s obzirom na davanja za nezaposlenost te administrativne provjere i zdravstvene preglede); 

ii. članku 93. stavku 6. Provedbene uredbe (način procjene iznosa koji treba nadoknaditi s obzirom na nenovčana davanja za slučaj bolesti i 
majčinstva). 

16. DANSKA - ŠPANJOLSKA 

Sporazum od 1. srpnja 1980. o djelomičnom uzajamnom odustajanju od nadoknade predviđenom u članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. 
Uredbe, i uzajamnom odustajanju od nadoknade predviđenom u članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (djelomično odustajanje od nadoknade 
s obzirom na nenovčana davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti te odustajanje od nadoknade s obzirom na 
administrativne provjere i zdravstvene preglede). 

17. DANSKA - FRANCUSKA 

Sporazum od 29. lipnja 1979. o odustajanju od nadoknade nenovčanih davanja s obzirom na bolest, majčinstvo i ozljede na radu, izuzev davanja 
prema člancima 28. i 28.a, članku 29. stavku 1. i članku 31. Uredbe, Sporazum od 29. lipnja 1979. o odustajanju od nadoknade davanja za 
nezaposlenost i Sporazum od 29. lipnja 1979. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda. 

18. DANSKA - GRČKA 

Sporazum od 8. svibnja 1986. o djelomičnom uzajamnom odustajanju od troškova nadoknade predviđenom u članku 36. stavku 3. i članku 63. 
stavku 3. Uredbe i uzajamnom odustajanju od nadoknade predviđenom u članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (djelomično odustajanje od 
nadoknade s obzirom na nenovčana davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti te odustajanje od nadoknade s obzirom 
na administrativne provjere i zdravstvene preglede). 

19. DANSKA - IRSKA 

Razmjena nota od 22. prosinca 1980. i 11. veljače 1981. o uzajamnom odustajanju od nadoknade troškova nenovčanih davanja iz osiguranja za 
slučaj bolesti, majčinstva, ozljeda na radu i profesionalnih bolesti te davanja za nezaposlenost i troškova administrativnih provjera i zdravstvenih 
pregleda (članak 36. stavak 3., članak 63. stavak 3. i članak 70. stavak 3. Uredbe te članak 105. stavak 2. provedbene Uredbe). 

20. DANSKA - ITALIJA 

Razmjena nota od 12. studenoga 1982. i 12. siječnja 1983. o članku 36. stavku 3. Uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade troškova 
nenovčanih davanja za bolest i majčinstvo, pruženih na temelju uvjeta poglavlja 1. glave III. Uredbe, osim članka 22. stavka 1. točke (c) Uredbe).
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21. DANSKA - LUKSEMBURG 

Sporazum od 19. lipnja 1978. o uzajamnom odustajanju od nadoknade, predviđenom u članku 36. stavku 3., članku 63. stavku 3. i članku 70. 
stavku 3. Uredbe te u članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (troškovi nenovčanih davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti, troškovi davanja za nezaposlenost te troškovi administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

22. DANSKA- NIZOZEMSKA 

(a) Razmjena nota od 30. ožujka i 25. travnja 1979. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe (djelomično uzajamno odustajanje od 
nadoknade troškova nenovčanih davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti). 

(b) Razmjena nota od 30. ožujka i 25. travnja 1979. o članku 70. stavku 3. Uredbe i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (odustajanje od 
nadoknade troškova davanja isplaćenih prema članku 69. Uredbe te troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

23. DANSKA - AUSTRIJA 

Sporazum od 13. veljače 1995. o nadoknadi troškova u području socijalne sigurnosti. 

24. DANSKA - PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

25. DANSKA -FINSKA 

Članak 23. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992.: sporazum o uzajamnom odustajanju od nadoknade prema članku 
36. stavku 3., članku 63. stavku 3. i članku 70. stavku 3. Uredbe (troškovi nenovčanih davanja s obzirom na bolest i majčinstvo, ozljede na radu i 
profesionalne bolesti te davanja za nezaposlenost) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (troškovi administrativnih provjera i zdravstvenih 
pregleda). 

26. DANSKA - ŠVEDSKA 

Članak 23. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992.: sporazum o uzajamnom odustajanju od nadoknade prema članku 
36. stavku 3., članku 63. stavku 3. i članku 70. stavku 3. Uredbe (troškovi nenovčanih davanja s obzirom na bolest i majčinstvo, ozljede na radu i 
profesionalne bolesti te davanja za nezaposlenost) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (troškovi administrativnih provjera i zdravstvenih 
pregleda). 

27. DANSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

1. Razmjena nota od 30. ožujka i 19. travnja 1977., kako je izmijenjena razmjenom nota od 8. studenoga 1989. i 10. siječnja 1990., dodaje se 
u točku 1. nakon 19. travnja 1977. u vezi s člankom 36. stavkom 3., člankom 63. stavkom 3. i člankom 70. stavkom 3. Uredbe te člankom 
105. stavkom 2. Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova: 

(a) nenovčanih davanja, pruženih na temelju uvjeta poglavlja 1. ili 4. glave III. Uredbe; 

(b) … 

(c) administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda iz članka 105. Provedbene uredbe). 

2. Razmjena nota od 5. ožujka i 10. rujna 1984. o neprimjenjivanju na samozaposlene osobe sporazuma o odustajanju od nadoknade davanja 
za nezaposlenost, isplaćenih prema članku 69. Uredbe, u odnosima s Gibraltarom. 

28. NJEMAČKA - ŠPANJOLSKA 

Sporazum od 25. lipnja 1990. o nadoknadi troškova nenovčanih davanja za slučaj bolesti. 

29. NJEMAČKA- FRANCUSKA 

(a) Članci od 2. do 4. i od 22. do 28. Upravnog rješenja br. 2 od 31. siječnja 1952. o provedbi Opće konvencije od 10. srpnja 1950. 

(b) Članak 1. Sporazuma od 27. lipnja 1963. o provedbi članka 74. stavka 5. Uredbe br. 4. (nadoknada nenovčanih davanja pruženih članovima 
obitelji osiguranih osoba).
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(c) Sporazum od 14. listopada 1977. o odustajanju od nadoknade, predviđenom u članku 70. stavku 3. Uredbe (troškovi davanja za nezapo­
slenost). 

(d) Sporazum od 26. svibnja 1981. o članku 36. stavku 3. Uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade troškova nenovčanih davanja za slučaj 
bolesti, pruženih prema članku 32. Uredbe umirovljenicima koji su ranije bili pogranični radnici, članovima njihovih obitelji ili njihovim 
nadživjelim članovima). 

(e) Sporazum od 26. svibnja 1981. o provedbi članka 92. Uredbe (ubiranje i povrat doprinosa za socijalno osiguranje). 

(f) Sporazum od 26. svibnja 1981. o provedbi članka 105. stavka 2. Provedbene uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade troškova 
administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

30. NJEMAČKA - GRČKA 

(a) Članci 1. i od 3. do 6. Upravnog rješenja od 19. listopada 1962. i Drugo upravno rješenje od 23. listopada 1972. o konvenciji o osiguranju u 
slučaju nezaposlenosti od 31. svibnja 1961. 

(b) Sporazum od 11. svibnja 1981. o nadoknadi obiteljskih doplataka. 

(c) Sporazum od 11. ožujka 1982. o nadoknadi troškova nenovčanih davanja za slučaj bolesti. 

31. NJEMAČKA - IRSKA 

Sporazum od 20. ožujka 1981. o članku 36. stavku 3., članku 63. stavku 3. i članku 70. stavku 3. Uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade 
troškova nenovčanih davanja s obzirom na bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti te davanja za nezaposlenost) i članku 105. 
stavku 2. Provedbene uredbe (uzajamno odustajanje od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

32. NJEMAČKA - ITALIJA 

(a) Članak 14., članak 17. stavak 1., članci 18. i 42., članak 45. stavak 1. i članak 46. Upravnog rješenja od 6. prosinca 1953. o provedbi 
Konvencije od 5. svibnja 1953. (isplata mirovina). 

(b) Članci 1. i 2. Sporazuma od 27. lipnja 1963. o provedbi članka 73. stavka 4. i članka 74. stavka 5. Uredbe br. 4 (nadoknada nenovčanih 
davanja, pruženih članovima obitelji osiguranih osoba). 

(c) Sporazum od 5. studenoga 1968. o nadoknadi, putem njemačkih nadležnih ustanova, izdataka nastalih pri pružanju nenovčanih davanja u 
Italiji putem talijanskih ustanova za zdravstveno osiguranje članovima obitelji talijanskih radnika osiguranih u Saveznoj Republici Njemačkoj. 

33. NJEMAČKA - LUKSEMBURG 

(a) Članci 1. i 2. Sporazuma od 27. lipnja 1963. o provedbi članka 73. stavka 4. i članka 74. stavka 5. Uredbe br. 4 (nadoknada nenovčanih 
davanja, pruženih članovima obitelji osiguranih osoba). 

(b) Sporazum od 9. prosinca 1969. o odustajanju od nadoknade, predviđenom u članku 14. stavku 2. Uredbe br. 36/63/EEZ, troškova nastalih 
pružanjem nenovčanih davanja za slučaj bolesti umirovljenicima koji su ranije bili pogranični radnici ili su nadživjele osobe pograničnih 
radnika te članovima njihovih obitelji. 

(c) Sporazum od 14. listopada 1975. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda, usvojen prema 
članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe. 

(d) Sporazum od 14. listopada 1975. o naplati i povratu doprinosa za socijalno osiguranje. 

(e) Sporazum od 25. siječnja 1990. o primjeni članka 20. i članka 22. stavka 1 točaka (b) i (c) Uredbe. 

34. NJEMAČKA - NIZOZEMSKA 

(a) Članak 9., članak 10. stavci od 2. do 5., članci 17., 18., 19. i 21. Upravnog rješenja br. 1. od 18. lipnja 1954. o Konvenciji od 29. ožujka 
1951. (zdravstveno osiguranje i isplata mirovina). 

(b) Sporazum od 27. svibnja 1964. o odustajanju od nadoknade troškova zdravstvenih pregleda i administrativnih provjera u vezi s osiguranjem 
u slučaju invalidnosti, starosti i nadživjelih osoba (mirovinsko osiguranje). 

(c) Sporazum od 21. siječnja 1969. o povratu doprinosa za socijalno osiguranje. 

(d) Sporazum od 3. rujna 1969. o odustajanju od nadoknade, predviđenom člankom 14. stavkom 2. Uredbe br. 36/63/EEZ, troškova nastalih 
pružanjem nenovčanih davanja za slučaj bolesti umirovljeniku koji je prije bio pogranični radnik ili je nadživjela osoba pograničnog radnika te 
članovima njegove obitelji.
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(e) Sporazum od 22. srpnja 1976. o odustajanju od nadoknade davanja za nezaposlenost. 

(f) Sporazum od 11. listopada 1979. o provedbi članka 92. Uredbe (najmanji iznosi koji su propisani za povrat doprinosa za socijalno 
osiguranje). 

(g) Sporazum od 1. listopada 1981. o nadoknadi troškova nenovčanih davanja iz članaka 93., 94. i 95. Provedbene uredbe. 

(h) Sporazum od 15. veljače 1982. o provedbi članka 20. Uredbe s obzirom na članove obitelji pograničnih radnika. 

35. NJEMAČKA - AUSTRIJA 

Odjeljak II., broj 1. i Odjeljak III. Sporazuma od 2. kolovoza 1979. o provedbi Konvencije o osiguranju u slučaju nezaposlenosti od 19. srpnja 
1978. 

36. NJEMAČKA - PORTUGAL 

Nema. 

37. NJEMAČKA - FINSKA 

Nema. 

38. NJEMAČKA - ŠVEDSKA 

Nema. 

39. NJEMAČKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članci 8., 9., od 25. do 27. i od 29. do 32. Sporazuma od 10. prosinca 1964. o provedbi Sporazuma od 20. travnja 1960. 

(b) Sporazum od 29. travnja 1977. o odustajanju od nadoknade troškova nenovčanih davanja za slučaj bolesti, majčinstva, ozljeda na radu i 
profesionalnih bolesti, troškova davanja za nezaposlenost i troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda. 

(c) Razmjena nota od 18. srpnja i 28. rujna 1983. o neprimjenjivanju na samozaposlene osobe sporazuma o odustajanju od nadoknade davanja 
za nezaposlenost, isplaćenih prema članku 69. Uredbe, u odnosima s Gibraltarom. 

40. ŠPANJOLSKA - FRANCUSKA 

Nema. 

41. ŠPANJOLSKA - GRČKA 

Ne primjenjuje se. 

42. ŠPANJOLSKA - IRSKA 

Ne primjenjuje se. 

43. ŠPANJOLSKA - ITALIJA 

Nema. 

44. ŠPANJOLSKA - LUKSEMBURG 

Nema. 

45. ŠPANJOLSKA - NIZOZEMSKA 

Nema. 

46. ŠPANJOLSKA - AUSTRIJA 

Nema.

HR 202 Službeni list Europske unije 05/Sv. 7



47. ŠPANJOLSKA - PORTUGAL 

Članci 42., 43. i 44. Upravnog rješenja od 22. svibnja 1970. 

48. ŠPANJOLSKA - FINSKA 

Nema. 

49. ŠPANJOLSKA - ŠVEDSKA 

Nema. 

50. ŠPANJOLSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

51. FRANCUSKA - GRČKA 

Nema konvencije. 

52. FRANCUSKA - IRSKA 

Razmjena nota od 30. srpnja i 26. rujna 1980. o uzajamnom odustajanju od nadoknade davanja za nezaposlenost (članak 70. stavak 3. Uredbe). 

53. FRANCUSKA - ITALIJA 

(a) Članci od 2. do 4. Upravnog rješenja od 12. travnja 1950. o provedbi Opće konvencije od 31. ožujka 1948. (povećanje francuskih mirovina 
za ozljede na radu). 

(b) Razmjena nota od 14. svibnja i 2. kolovoza 1991. o uvjetima za namiru uzajamnih potraživanja na temelju članka 93. Provedbene uredbe. 

(c) Dodatna razmjena nota od 22. ožujka i 15. travnja 1994. o postupcima za namirenje uzajamnih dugova na temelju uvjeta iz članaka 93., 94., 
95. i 96. Provedbene uredbe. 

54. FRANCUSKA - LUKSEMBURG 

(a) Sporazum od 24. veljače 1962., sklopljen prema članku 51. Uredbe br. 3., i Upravno rješenje od istog dana, sastavljeno u skladu s navedenim 
Sporazumom. 

(b) Sporazum od 2. srpnja 1976. o odustajanju od nadoknade, predviđenom člankom 36. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1408/71 od 
14. lipnja 1971., troškova nenovčanih davanja iz osiguranja za slučaj bolesti ili majčinstva, pruženih članovima obitelji radnika koji ne borave 
u istoj državi kao radnik. 

(c) Sporazum od 2. srpnja 1976. o odustajanju od nadoknade, predviđenom člankom 36. stavkom 3. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1408/71 od 
14. lipnja 1971., troškova nenovčanih davanja iz osiguranja za slučaj bolesti ili majčinstva pruženih nekadašnjim pograničnim radnicima, 
članovima njihovih obitelji ili njihovim nadživjelim članovima. 

(d) Sporazum od 2. srpnja 1976. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda, predviđenom člankom 
105. stavkom 2. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 574/72 od 21. ožujka 1972. 

55. FRANCUSKA - NIZOZEMSKA 

(a) … 

(b) Sporazum od 28. travnja 1977. o odustajanju od nadoknade troškova za liječenje koje je pruženo podnositeljima zahtjeva za mirovinu i 
članovima njihovih obitelji te članovima obitelji umirovljenika u okviru uredbi. 

(c) Sporazum od 28. travnja 1977. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda prema članku 105. 
Provedbene uredbe. 

56. FRANCUSKA - AUSTRIJA 

Nema. 

57. FRANCUSKA - PORTUGAL 

Nema.
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58. FRANCUSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Razmjena nota od 25. ožujka i 28. travnja 1977. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe (dogovor o nadoknadi ili odustajanju 
od nadoknade troškova nenovčanih davanja, pruženih na temelju poglavlja 1. ili 4. glave III. Uredbe). 

(b) … 

(c) Razmjena nota od 25. ožujka i 28. travnja 1977. o članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova admini­
strativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

59. GRČKA - IRSKA 

Nema konvencije. 

60. GRČKA - ITALIJA 

Nema konvencije. 

61. GRČKA - LUKSEMBURG 

Nema konvencije. 

62. GRČKA - NIZOZEMSKA 

Razmjena nota od 8. rujna 1992. i 30. lipnja 1993. o načinima nadoknade između ustanova. 

63. GRČKA - AUSTRIJA 

Nema. 

64. GRČKA - PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

65. GRČKA - FINSKA 

Nema. 

66. GRČKA - ŠVEDSKA 

Nema. 

67. GRČKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema konvencije. 

68. IRSKA - ITALIJA 

Nema konvencije. 

69. IRSKA - LUKSEMBURG 

Razmjena nota od 26. rujna 1975. i 5. kolovoza 1976. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe i članku 105. stavku 2. Provedbene 
uredbe (odustajanje od nadoknade troškova nenovčanih davanja, pruženih na temelju poglavlja 1. ili 4. glave III. Uredbe, i troškova administra­
tivnih provjera i zdravstvenih pregleda iz članka 105. Provedbene uredbe). 

70. IRSKA - NIZOZEMSKA 

(a) Razmjena nota od 28. srpnja i 10. listopada 1978. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe (djelomično uzajamno odustajanje od 
nadoknade troškova nenovčanih davanja za bolest, majčinstvo, ozljede na radu i profesionalne bolesti). 

(b) Razmjena nota od 22. travnja i 27. srpnja 1987. o članku 70. stavku 3. Uredbe (odustajanje od nadoknade troškova davanja isplaćenih na 
temelju članka 69. Uredbe) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova administrativnih provjera i 
zdravstvenih pregleda iz članka 105. Provedbene uredbe).
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71. IRSKA - AUSTRIJA 

Nema. 

72. IRSKA - PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

73. IRSKA - FINSKA 

Ne primjenjuje se. 

74. IRSKA - ŠVEDSKA 

Ne primjenjuje se. 

75. IRSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Razmjena nota od 9. srpnja 1975. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe (dogovor o nadoknadi ili odustajanju od nadoknade 
troškova nenovčanih davanja, pruženih na temelju uvjeta poglavlja 1. ili 4. glave III. Uredbe) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe 
(odustajanje od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda). 

76. ITALIJA - LUKSEMBURG 

Članak 4. stavci 5. i 6. Upravnog rješenja od 19. siječnja 1955. o provedbi odredaba Opće konvencije o socijalnom osiguranju (zdravstveno 
osiguranje poljoprivrednih radnika). 

77. ITALIJA - NIZOZEMSKA 

(a) Treći stavak članka 9. i treći stavak članka 11. Upravnog rješenja od 11. veljače 1955. o provedbi Opće konvencije od 28. listopada 1952. 
(zdravstveno osiguranje). 

(b) Sporazum od 27. lipnja 1963. o provedbi članka 75. stavka 3. Uredbe br. 4 (nadoknada nenovčanih davanja pruženih umirovljenicima i 
članovima njihovih obitelji). 

78. ITALIJA - AUSTRIJA 

Nema. 

79. ITALIJA - PORTUGAL 

Ne primjenjuje se. 

80. ITALIJA - FINSKA 

Ne primjenjuje se. 

81. ITALIJA - ŠVEDSKA 

Nema. 

82. ITALIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Razmjena nota od 1. i 16. veljače 1995. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe (nadoknada ili odustajanje od nadoknade troškova 
nenovčanih davanja) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih 
pregleda). 

83. LUKSEMBURG - NIZOZEMSKA 

(a) Sporazum od 1. studenoga 1976. o odustajanju od nadoknade troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda, usvojen na temelju 
članka 105. stavka 2. Provedbene uredbe. 

(b) Sporazum od 3. veljače 1977. o odustajanju od nadoknade troškova nenovčanih davanja iz osiguranja za slučaj bolesti ili majčinstva, 
pruženih na temelju članka 19. stavka 2., članaka 26. i 28. te članka 29. stavka 1. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1408/71 od 14. lipnja 1971. 

(c) Sporazum od 20. prosinca 1978. o naplati i povratu doprinosa za socijalno osiguranje.
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84. LUKSEMBURG - AUSTRIJA 

Sporazum od 22. lipnja 1995. o nadoknadi troškova u području socijalne sigurnosti. 

85. LUKSEMBURG - PORTUGAL 

Nema. 

86. LUKSEMBURG - FINSKA 

Sprazuma o nadoknadi od 24. veljače 1994. na temelju članka 36. stavka 3. i članka 63. stavka 3. Uredbe. 

87. LUKSEMBURG - ŠVEDSKA 

Nema. 

88. LUKSEMBURG - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Razmjena nota od 28. studenoga i 18. prosinca 1975. o članku 70. stavku 3. Uredbe (odustajanje od nadoknade davanja isplaćenih u skladu s 
člankom 69. Uredbe). 

(b) Razmjena nota od 18. prosinca 1975. i 20. siječnja 1976. o članku 36. stavku 3. i članku 63. stavku 3. Uredbe te članku 105. stavku 2. 
Provedbene uredbe (odustajanje od nadoknade troškova nenovčanih davanja, pruženih na temelju uvjeta poglavlja 1. ili 4. glave III. Uredbe, 
kao i troškova administrativnih provjera i zdravstvenih pregleda iz članka 105. Provedbene uredbe). 

(c) Razmjena nota od 18. srpnja i 27. listopada 1983. o neprimjenjivanju sporazuma iz točke (a) na samozaposlene osobe koji se kreću između 
Luksemburga i Gibraltara). 

89. NIZOZEMSKA - AUSTRIJA 

Sporazum od 17. studenoga 1993. o nadoknadi troškova za socijalnu sigurnost. 

90. NIZOZEMSKA - PORTUGAL 

(a) Članci 33. i 34. Upravnog rješenja od 9. svibnja 1980. 

(b) Sporazum od 11. prosinca 1987. o nadoknadi nenovčanih davanja za slučaj bolesti i majčinstva. 

91. NIZOZEMSKA - FINSKA 

Dogovor o nadoknadi od 26. siječnja 1994. na temelju članka 36. stavka 3. i članka 63. stavka 3. Uredbe. 

92. NIZOZEMSKA - ŠVEDSKA 

Nema. 

93. NIZOZEMSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Druga rečenica članka 3. Upravnog rješenja od 12. lipnja 1956. o provedbi Konvencije od 11. kolovoza 1954. 

(b) Razmjena nota od 8. i 28. siječnja 1976. o članku 70. stavku 3. Uredbe (odustajanje od nadoknade davanja isplaćenih prema članku 69. 
Uredbe). 

(c) Razmjena nota od 18. srpnja i 18. listopada 1983. o neprimjenjivanju sporazuma iz točke (b) na samozaposlene osobe koje se kreću između 
Nizozemske i Gibraltara. 

(d) Razmjena nota od 25. travnja i 26. svibnja 1986. o članku 36. stavku 3. Uredbe (nadoknada ili odustajanje od nadoknade troškova za 
nenovčana davanja), kako je izmijenjena. 

94. AUSTRIJA - PORTUGAL 

Nema. 

95. AUSTRIJA - FINSKA 

Sporazum od 23. lipnja 1994. o nadoknadi troškova u području socijalne sigurnosti.
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96. AUSTRIJA - ŠVEDSKA 

Dogovor od 22. prosinca 1993. o nadoknadi troškova u području socijalne sigurnosti. 

97. AUSTRIJA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

(a) Članak 18. stavak 1. i 2. Sporazuma od 10. studenoga 1980. o provedbi Konvencije o socijalnom osiguranju od 22. srpnja 1980., kako je 
izmijenjen Dodatnim sporazumom br. 1 od 26. ožujka 1986. i br. 2 od 4. lipnja 1993., s obzirom na osobe koje ne mogu uložiti zahtjev na 
temelju poglavlja 1. glave III. Uredbe. 

(b) Članak 18. stavak 1. navedenog Sporazuma s obzirom na osobe koje mogu uložiti zahtjev na temelju poglavlja 1. glave III. Uredbe, pri čemu 
se podrazumijeva da za austrijske državljane koji borave na državnom području Austrije i za državljane Ujedinjene Kraljevine koji borave na 
državnom području Ujedinjene Kraljevine (osim Gibraltara) putovnica zamjenjuje obrazac E 111 za sva davanja na koja se odnosi taj obrazac. 

(c) Sporazum od 30. studenoga 1994. o nadoknadi izdataka za doprinose za socijalno osiguranje. 

98. PORTUGAL - FINSKA 

Ne primjenjuje se. 

99. PORTUGAL - ŠVEDSKA 

Nema. 

100. PORTUGAL - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Članci 3. i 4. Priloga Upravnog rješenja od 31. prosinca 1981. za provedbu Protokola o liječenju od 15. studenoga 1978. 

101. FINSKA - ŠVEDSKA 

Članak 23. Nordijske konvencije o socijalnom osiguranju od 15. lipnja 1992.: sporazum o uzajamnom odustajanju od nadoknada prema članku 
36. stavku 3., članku 63. stavku 3. i članku 70. stavku 3. Uredbe (troškovi nenovčanih davanja s obzirom na bolest i majčinstvo, ozljede na radu i 
profesionalne bolesti te davanja za nezaposlenost) i članku 105. stavku 2. Provedbene uredbe (troškovi administrativnih provjera i zdravstvenih 
pregleda). 

102. FINSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema. 

103. ŠVEDSKA - UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema.
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PRILOG 6. (A) (B) (4) (7) (9) (13) 

POSTUPAK ZA ISPLATU DAVANJA 

(Članak 4. stavak 6., članak 53. stavak 1. i članak 122. Provedbene uredbe) 

Opće napomene 

Isplate zaostataka i druga jednokratna plaćanja u načelu se vrše preko tijela za vezu. Tekuća i druga plaćanja vrše se prema postupku koji je naveden u 
ovom Prilogu. 

A. BELGIJA 

Izravno plaćanje. 

B. DANSKA 

Izravno plaćanje. 

C. NJEMAČKA 

1. Mirovinsko osiguranje za fizičke radnike (invalidnost, starost, smrt): 

(a) odnosi s Belgijom, Danskom, Grčkom, Španjolskom, Francuskom, Irskom, Italijom, Luksemburgom, Portugalom i Ujedinjenom Kraljevi­
nom: izravno plaćanje; 

(b) odnosi s Nizozemskom: plaćanje preko tijela za vezu (zajednička provedba članaka od 53. do 58. Provedbene uredbe i odredbi iz 
Priloga 5.). 

2. Mirovinsko osiguranje za službenike i rudare (invalidnost, starost, smrt): 

(a) odnosi s Belgijom, Danskom, Španjolskom, Francuskom, Grčkom, Irskom, Italijom, Luksemburgom, Portugalom i Ujedinjenom Kraljevi­
nom: izravno plaćanje; 

(b) odnosi s Nizozemskom: plaćanje preko tijela za vezu (zajednička provedba članaka od 53. do 58. Provedbene uredbe i odredbi iz 
Priloga 5.). 

3. Osiguranje za starost poljoprivrednika: izravno plaćanje. 

4. Osiguranje od nezgode: 

(a) odnosi sa Španjolskom, Grčkom, Italijom, Nizozemskom i Portugalom: plaćanje preko tijela za vezu (zajednička provedba članaka od 53. 
do 58. Provedbene uredbe i odredaba iz Priloga 5.); 

(b) odnosi s Belgijom, Danskom, Francuskom, Irskom, Luksemburgom i Ujedinjenom Kraljevinom: izravno plaćanje, osim ako u posebnim 
slučajevima nije drukčije propisano. 

D. ŠPANJOLSKA 

Izravno plaćanje. 

E. FRANCUSKA 

1. Svi sustavi, izuzev sustava za pomorce: izravno plaćanje. 

2. Sustav za pomorce: plaćanje preko tijela za plaćanje države članice u kojoj boravi osoba koja ima pravo na davanja. 

F. GRČKA 

Izravno plaćanje. 

G. IRSKA 

Izravno plaćanje.
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H. ITALIJA 

(a) Zaposlene osobe: 

1. Mirovine za invalidnost, starost i nadživjele osobe: 

(a) odnosi s Belgijom, Danskom, Španjolskom, Francuskom (izuzev francuskih fondova za rudare), Grčkom, Irskom, Luksemburgom, 
Nizozemskom, Portugalom i Ujedinjenom Kraljevinom: izravno plaćanje; 

(b) odnosi sa Saveznom Republikom Njemačkom i francuskim fondovima za rudare: plaćanje preko tijela za vezu; 

2. Mirovine za ozljede na radu i profesionalne bolesti: izravno plaćanje; 

b) Samozaposlene osobe: izravno plaćanje. 

I. LUKSEMBURG 

Izravno plaćanje. 

J. NIZOZEMSKA 

1. Odnosi s Belgijom, Danskom, Španjolskom, Francuskom, Grčkom, Irskom, Italijom, Luksemburgom, Portugalom i Ujedinjenom Kraljevinom: 
izravno plaćanje. 

2. Odnosi sa Saveznom Republikom Njemačkom: plaćanje preko tijela za vezu (provedba odredbi iz Priloga 5.). 

K. AUSTRIJA 

Izravno plaćanje. 

L. PORTUGAL 

Izravno plaćanje. 

M. FINSKA 

Izravno plaćanje. 

N. ŠVEDSKA 

Izravno plaćanje. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Izravno plaćanje.
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PRILOG 7. (A) (B) 

BANKE 

(Članak 4. stavak 7., članak 55. stavak 3. i članak 122. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA: nema. 

B. DANSKA: Danmarks Nationalbank (Narodna banka Danske), København. 

C. SAVEZNA REPUBLIKA 
NJEMAČKA: 

Deutsche Bundesbank (Njemačka savezna banka), Frankfurt am Main. 

D. ŠPANJOLSKA: Banco Exterior de España (Vanjska banka Španjolske), Madrid. 

E. FRANCUSKA: Banque de France (Banka Francuske), Pariz. 

F. GRČKA: Τράπεζα της Ελλάδος, Αθήνα (Banka Grčke, Atena). 

G. IRSKA: Central Bank of Ireland (Središnja banka Irske), Dublin. 

H. ITALIJA: Banca Nazionale del Lavoro (Narodna banka rada), Roma. 

I. LUKSEMBURG: Caisse d'épargne (Štedionica), Luxembourg. 

J. NIZOZEMSKA: nema. 

K. AUSTRIJA: Österreichische Nationalbank (Narodna banka Austrije), Wien. 

L. PORTUGAL: Banco de Portugal (Banka Portugala), Lisboa. 

M. FINSKA: Postipankki Oy, Helsinki/Postbanken Ab, Helsingfors (Poštanska banka, Helsinki). 

N. ŠVEDSKA: nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA: Velika Britanija: Bank of England (Banka Engleske), London 

Sjeverna Irska: Northern Bank Limited, Belfast 

Gibraltar: Barclays Bank, Gibraltar.
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PRILOG 8. (B) (12) (13) 

PRIZNAVANJE OBITELJSKIH NAKNADA 

(Članak 4. stavak 8., članak 10.a točka (d) i članak 122. Provedbene uredbe) 

Članak 10.a točka (d) Provedbene uredbe primjenjuje se na: 

A. Zaposlene osobe i samozaposlene osobe 

(a) s referentnim razdobljem od jednog kalendarskog mjeseca u odnosima između: 

— Belgije i Njemačke, 

— Belgije i Španjolske, 

— Belgije i Francuske, 

— Belgije i Grčke, 

— Belgije i Irske, 

— Belgije i Luksemburga, 

— Belgije i Austrije, 

— Belgije i 

— Portugala, 

— Belgije i Finske, 

— Belgije i Švedske, 

— Belgije i Ujedinjene Kraljevine, 

— Njemačke i Španjolske, 

— Njemačke i Francuske, 

— Njemačke i Grčke, 

— Njemačke i Irske, 

— Njemačke i Luksemburga, 

— Njemačke i Austrije, 

— Njemačke i Portugala, 

— Njemačke i Finske, 

— Njemačke i Švedske, 

— Njemačke i Ujedinjene Kraljevine, 

— Španjolske i Austrije, 

— Španjolske i Finske, 

— Španjolske i Švedske, 

— Francuske i Luksemburga, 

— Francuske i Austrije, 

— Francuske i Finske, 

— Francuske i Švedske, 

— Irske i Austrije, 

— Irske i Švedske, 

— Luksemburga i Austrije, 

— Luksemburga i Finske, 

— Luksemburga i Švedske, 

— Nizozemske i Austrije, 

— Nizozemske i Finske,
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— Nizozemske i Švedske, 

— Austrije i Portugala, 

— Austrije i Finske, 

— Austrije i Švedske, 

— Austrije i Ujedinjene Kraljevine, 

— Portugala i Francuske, 

— Portugala i Irske, 

— Portugala i Luksemburga, 

— Portugala i Finske, 

— Portugala i Švedske, 

— Portugala i Ujedinjene Kraljevine, 

— Finske i Švedske, 

— Finske i Ujedinjene Kraljevine, 

— Švedske i Ujedinjene Kraljevine, 

(b) s referentnim razdobljem od četvrtine kalendarske godine u odnosima između: 

— Danske i Njemačke, 

— Nizozemske i Njemačke, Danske, Francuske, Luksemburga, Portugala. 

B. Samozaposlene osobe 

s referentnim razdobljem od četvrtine kalendarske godine u odnosima između: 

— Belgije i Nizozemske. 

C. Zaposlene osobe 

S referentnim razdobljem od jednog kalendarskog mjeseca u odnosima između: 

— Belgije i Nizozemske.
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PRILOG 9. (A) (B) (2) (12) (14) 

IZRAČUN PROSJEČNOGA GODIŠNJEG TROŠKA NENOVČANIH DAVANJA 

(Članak 4. stavak 9., članak 94. stavak 3. točka (a) i članak 95. stavak 3. točka (a) Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir opći sustav socijalne sigurnosti. 

Međutim, za potrebe primjene članaka 94. i 95. Provedbene uredbe na slučajeve u kojima se primjenjuje članak 35. stavak 2. Uredbe, prosječni 
godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir sustav obveznog zdravstvenog osiguranja za samozaposlene osobe. 

B. DANSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir sustave koji su uspostavljeni zakonom o uslugama u javnom 
zdravstvu, zakonom o bolnicama i, s obzirom na trošak rehabilitacije, zakonom o socijalnoj pomoći. 

C. NJEMAČKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir sljedeće ustanove: 

1. za potrebe primjene članka 94. stavka 3. točke (a) Provedbene uredbe: 

(a) Ortskrankenkassen (Lokalni zdravstveni fondovi) 

(b) Betriebskrankenkassen (Poduzetnički zdravstveni fondovi) 

(c) Innungskrankenkassen (Obrtnički zdravstveni fondovi) 

(d) Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare) 

(e) Seekasse (Osiguravajući fond za pomorce) 

(f) Ersatzkassen für Arbeiter (Kompenzacijski fondovi za fizičke radnike) 

(g) Ersatzkassen für Angestelle (Kompenzacijski fondovi za službenike) 

(h) Landwirtschaftliche Krankenkassen (Poljoprivredni zdravstveni fondovi), 

ovisno o fondu koji je osigurao davanja; 

2. za potrebe primjene članka 95. stavka 3. točke (a) Provedbene uredbe: 

(a) Ortskrankenkassen (Lokalni zdravstveni fondovi) 

(b) Bundesknappschaft (Savezni osiguravajući fond za rudare), 

ovisno o fondu koji je osigurao davanja. 

D. ŠPANJOLSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja koja je priznala Nacionalna zdravstvena služba Španjolske. 

E. FRANCUSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir opći sustav socijalne sigurnosti. 

F. GRČKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir opći sustav socijalne sigurnosti, kojim upravlja Ίδρυμα Κοινωνιχών 
Ασφαλίσεων (IKA) (Zavod za socijalno osiguranje). 

G. IRSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir nenovčana davanja (health services) koja osiguravaju Zdravstveni uredi 
iz Priloga 2., u skladu s odredbama „Health Acts” (Zakona o zdravstvu) od 1947. do 1970.
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H. ITALIJA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja koja je priznala nacionalna zdravstvena služba u Italiji. 

I. LUKSEMBURG 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir sve zdravstvene fondove i udruženja zdravstvenih fondova. 

J. NIZOZEMSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir opći sustav socijalne sigurnosti. 

Međutim, provodi se smanjenje, kako bi se uzeli u obzir učinci: 

1. osiguranja za slučaj invalidnosti (arbeidsongeschiktheidsverzekering, WAO); 

2. osiguranja za slučaj posebnih troškova bolesti (verzekering tegen bijzondere ziektekosten, AWBZ). 

K. AUSTRIJA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja koja su osigurali Gebietskrankenkassen (Regionalni fondovi za 
zdravstveno osiguranje). 

L. PORTUGAL 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja koja su osigurale službene zdravstvene službe. 

M. FINSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir sustave javnog zdravstva i bolničke usluge te nadoknade iz zdrav­
stvenog osiguranja i usluge rehabilitacije koje je osigurao Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), Helsinki. 

N. ŠVEDSKA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja iz nacionalnog sustava socijalne sigurnosti. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Prosječni godišnji trošak nenovčanih davanja izračunava se uzimajući u obzir davanja koja je osigurala Nacionalna zdravstvena služba Ujedinjene 
Kraljevine.
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PRILOG 10. (A) (B) (2) (3) (7) (8) (9) (12) (13) (14) (15) 

USTANOVE I TIJELA IMENOVANA OD NADLEŽNIH TIJELA 

(Članak 4. stavak 10. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

Za potrebe primjene članka 10.b Provedbene uredbe: 

zaposlene osobe: ustanova za osiguranje pri kojoj je zaposlena osoba bila osigurana; 

samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants 
(Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih osoba), 
Bruxelles. 

1. Za potrebe primjene članka 14. Uredbe i članka 11. stavka 1. 
točke (a), članka 11. stavka 2. te članaka 12.a, 13. i 14. Proved­
bene uredbe: 

Office national de sécurité sociale, Bruxelles– Rijksdienst voor Maat­
scheppelijke Zekerheid, Brussel – (Nacionalni ured za socijalnu sigurnost, 
Bruxelles). 

2. Za potrebe primjene članka 14.b stavka 1. Uredbe i članka 11. 
Provedbene uredbe: 

Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins — Hulp- en 
voorzorgskas voor zeevarenden (Potporni i socijalni fond za pomorce), 
Antwerpen. 

3. Za potrebe primjene članka 14.a Uredbe i članka 11.a stavka 1. 
točke (a) te članka 12.a Provedbene uredbe: 

Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles– Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel – (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih oso­
ba, Bruxelles). 

3a. Za potrebe primjene članka 14.c Uredbe i članka 12.a Proved­
bene uredbe: 

zaposlene osobe: Office national de sécurité sociale, Bruxelles– Rijksdienst voor Maat­
scheppelijke Zekerheid, Brussel (Nacionalni ured za socijalnu sigurnost, 
Bruxelles); 

samozaposlene osobe: Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants, 
Bruxelles– Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, 
Brussel (Nacionalni zavod za socijalno osiguranje samozaposlenih osoba, 
Bruxelles); 

4. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe i: 

— članka 11. stavka 1 točke (b) Provedbene uredbe: Ministère de la prévoyance sociale, secrétariat général, service des rela­
tions internationales, Bruxelles– Ministerie van Sociale Voorzorg, Secre­
tariaat-General, Dienst Internationale Betrekkingen, Brussel – (Minis­
tarstvo socijalne skrbi, Opće tajništvo, Odjel za međunarodne odnose, 
Bruxelles); 

— članka 11.a stavka 1 točke (b) Provedbene uredbe: Ministère des classes moyennes — Administration des affaires sociales, 
Bruxelles — Ministerie van Middenstand, Administratie Sociale Zaken, 
Brussel — (Ministarstvo malog poduzetništva i trgovaca — Uprava za 
socijalna pitanja, Bruxelles). 

5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81., članka 82. 
stavka 2., članka 85. stavka 2. i članka 88. Provedbene uredbe: 

(a) u pravilu: Office national de l'emploi, Bruxelles – Rijksdienst voor Arbeidsvoor­
ziening, Brussel — (Nacionalni ured za zapošljavanje, Bruxelles); 

(b) za pomorce: Pool des marins de la marine marchande – Pool van de zeelieden ter 
koopvaardij – (Udruženje trgovačke mornarice), Antwerpen. 

6. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) bolest, majčinstvo i ozljede na radu:
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i. u pravilu: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel — (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles), 

ii. za osobe na koje se odnosi sustav socijalne sigurnosti u 
inozemstvu: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel — (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles), 

iii. za nekadašnje zaposlenike Belgijskog Konga i Ruande- 
Urundija: 

Office de sécurité sociale d'outre-mer, Bruxelles – Dienst voor overzeese 
sociale zekerheid, Brussel — (Ured za socijalno osiguranje u inozemstvu, 
Bruxelles); 

(b) profesionalne bolesti: Fonds des maladies professionelles, Bruxelles – Fonds voor beroepsziek­
ten, Brussel — (Fond za profesionalne bolesti, Bruxelles); 

(c) nezaposlenost: 

i. u pravilu: Office national de l'emploi, Bruxelles – Rijksdienst voor arbeidsvoorzie­
ning, Brussel — (Nacionalni ured za zapošljavanje, Bruxelles), 

ii. za pomorce: Pool des marins de la marine marchande – Pool van de zeelieden ter 
koopvaardij — (Udruženje trgovačke mornarice), Antwerpen. 

7. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: Institut national d'assurance maladie-invalidité, Bruxelles – Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel — (Nacionalni zavod za 
zdravstveno i invalidsko osiguranje, Bruxelles). 

B. DANSKA 

1. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1., članka 11.a stavka 1., 
članka 12.a, članka 13. stavaka 2. i 3. te članka 14. stavaka 1., 
2. i 3. Provedbene uredbe: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København. 

2. Za provedbu članka 14. stavka 1. točke (b), članka 14.a stavka 
1. točke (b) te članka 14.b stavaka 1. i 2. Uredbe: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

3. Za provedbu članka 17. Uredbe i članka 10.b Provedbene 
uredbe: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København. 

4. Za potrebe primjene članka 38. stavka 1., članka 70. stavka 1. i 
članka 82. stavka 2. Provedbene uredbe: 

socijalno povjerenstvo općine u kojoj korisnik boravi. U općinama 
København, Odense, Ålborg i Århus: Magistraten (općinska uprava). 

5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
85 stavka 2. Provedbene uredbe: 

Direktoratet for Arbejdsløshedsforsikringen (Nacionalni ured za osigu­
ranje u slučaju nezaposlenosti), København. 

6. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) nadoknade na temelju članka 36. i 63. Uredbe: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København; 

(b) nadoknade na temelju članka 70. stavka 2. Uredbe: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsikringen (Nacionalni ured za osigu­
ranje u slučaju nezaposlenosti), København. 

7. Za potrebe primjene članka 110. Provedbene uredbe: 

(a) davanja na temelju poglavlja 1. i 5. glave III. Uredbe: Sundhedsministeriet (Ministarstvo zdravstva), København; 

(b) novčana davanja na temelju glave III., poglavlja 1. Uredbe i 
davanja na temelju glave III., poglavlja 2., 3., 7. i 8. Ured­
be: 

Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Nacionalni ured za socijalnu 
sigurnost i skrb), København;
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(c) davanja na temelju poglavlja 4. glave III. Uredbe: Arbejdsskadestyrelsen (Nacionalni ured za ozljede na radu i profesio­
nalne bolesti), København; 

(d) davanja na temelju poglavlja 6. glave III. Uredbe: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsikringen (Nacionalni ured za osigu­
ranje u slučaju nezaposlenosti), København. 

C. NJEMAČKA 

1. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. Provedbene uredbe: 

(a) ovisno o prirodi djelatnosti koja je obavljana naposljetku: ustanove mirovinskog osiguranja za fizičke radnike i službenike, nave­
dene u Prilogu 2. u odnosu na različite države članice; 

(b) ako nije moguće utvrditi prirodu posljednje djelatnosti: ustanove mirovinskog osiguranja za fizičke radnike, navedene u Prilogu 
2. u odnosu na različite države članice; 

(c) osobe koje su na temelju nizozemskog zakonodavstva bile 
osigurane u okviru sustava općeg osiguranja za starost 
(Algemene Ouderdomswet), dok su se bavile djelatnošću 
koja na temelju njemačkog zakonodavstva nije podlijegala 
obveznom osiguranju: 

Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući ured za 
službenike), Berlin. 

2. Za potrebe primjene: 

(a) članka 14. stavka 1. točke (a), članka 14.b stavka 1. 
Uredbe i slučaju sporazuma u skladu s člankom 17. 
Uredbe, zajedno s člankom 11. Provedbene uredbe, 

(b) članka 14.a stavka 1. točke (a), članka 14.b stavka 2. u 
slučaju sporazuma u skladu s člankom 17. Uredbe, 
zajedno s člankom 11.a Provedbene uredbe, 

(c) članka 14. stavka 2. točke (b), članka 14. stavka 3., čanka 
14.a stavaka od 2. do 4. i članka 14.c točke (a) te u slučaju 
sporazuma u skladu s člankom 17. Uredbe, zajedno s 
člankom 12.a Provedbene uredbe: 

i. osoba koja ima zdravstveno osiguranje: ustanova pri kojoj je osigurana; 

ii. osobe koje nemaju zdravstveno osiguranje: 

— službenici: Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Savezni osiguravajući ured za 
službenike), Berlin, 

— fizički radnici: nadležna ustanova mirovinskog osiguranja za fizičke radnike. 

3. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1. točke (b), članka 14.a 
stavka 1. točke (b) i članka 14.b stavka 1. (zajedno s člankom 
14. stavkom 1. točkom (b)), člankom 14.b stavkom 2. (zajedno 
s člankom 14.a stavkom 1. točkom (b)) i članka 17. Uredbe: 

Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung — Ausland (Njemački 
centar za vezu za zdravstveno osiguranje - inozemstvo), Bonn. 

4. Za potrebe primjene: 

(a) članka 13. stavka 2. i 3. te članka 14. stavaka 1., 2. i 3. 
Provedbene uredbe: 

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn (Lokalno opće zdravstveno osigu­
ranje Bonn), Bonn; 

(b) članka 13. stavka 4. i članka 14. stavka 4. Provedbene 
uredbe: 

Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn (Lokalno opće zdravstveno osigu­
ranje Bonn), Bonn, osim u slučaju osiguranja pri zamjenskom fondu 
(Ersatzkasse).
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5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
82. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Arbeitsamt (Zavod za zapošljavanje) na čijem se području nalazi posl­
jednje mjesto boravišta ili privremenog boravišta radnika u Njemačkoj ili, 
ako radnik za vrijeme svojeg zaposlenja u Njemačkoj tamo nije niti 
stalno niti privremeno boravio, Arbeitsamt (Zavod za zapošljavanje) na 
čijem se području nalazi posljednje mjesto zaposlenja radnika u Nje­
mačkoj. 

6. Za potrebe primjene članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: Arbeitsamt na čijem se području nalazi posljednje mjesto zaposlenja 
radnika. 

7. Za potrebe primjene članka 91. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) obiteljski doplatci koji se isplaćuju u skladu s člancima 77. 
i 78. Uredbe: 

Arbeitsamt (Zavod za zapošljavanje), Nürnberg; 

(b) dječji dodaci na mirovine iz zakonskih sustava mirovin­
skog osiguranja: 

ustanove mirovinskog osiguranja za fizičke radnike, službenike i rudare, 
navedene kao nadležne ustanove u Prilogu 2. odjeljku C stavku 2. 

8. Za potrebe primjene: 

(a) članka 36. Uredbe i članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung — Ausland (Njemački 
centar za vezu za zdravstveno osiguranje - inozemstvo), Bonn 2; 

(b) članka 63. Uredbe i članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 
Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften 

(Federacija strukovnih udruženja u industriji), St. Augustin; 

(c) članka 75. Uredbe i članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Bundesanstalt für Arbeit (Savezni ured za rad), Nürnberg. 

9. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) nadoknada nenovčanih davanja koja su greškom dodije­
ljena radnicima nakon predočenja ovjerene izjave iz 
članka 20. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung — Ausland (Njemački 
centar za vezu za zdravstveno osiguranje — inozemstvo), Bonn, putem 
kompenzacijskog fonda iz Priloga VI. odjeljka C stavka 5. Uredbe; 

(b) nadoknada nenovčanih davanja koja su greškom dodije­
ljena radnicima nakon predočenja ovjerene izjave iz 
članka 62. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften (Federacija stru­
kovnih udruženja u industriji), St. Augustin. 

10. Za potrebe primjene članka 14.d stavka 3. Uredbe: ustanova u koju se uplaćuju doprinosi za mirovinsko osiguranje ili, ako 
je zahtjev podnesen zajedno sa zahtjevom za mirovinu ili nakon istog, 
ustanova koja obrađuje taj zahtjev. 

D. ŠPANJOLSKA 

1. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. (osim posebnog spora­
zuma s Instituto Social de la Marina (Socijalnim zavodom za 
pomorce)), članka 13. stavka 2. i 3., članka 14. Uredbe, članka 
11. stavka 1., članka 11.a, članka 12.a i članka 109. Proved­
bene uredbe: 

Tesorería General de la Seguridad Social (Opći fond za socijalnu sigur­
nost). 

2. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. (osim za pomorce i 
davanja za nezaposlenost), članka 110. i članka 113. stavka 2. 
Provedbene uredbe: 

Instituto Nacional de la Seguridad Social (Nacionalni zavod za socijalnu 
sigurnost), Madrid. 

3. Za potrebe primjene članka 38. stavka 1., članka 70. stavka 1., 
članka 85. stavka 2. i članka 86. stavka 2. Provedbene uredbe, 
osim za pomorce: 

Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social 
(provincijske uprave Nacionalnog zavoda za socijalnu sigurnost).
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4. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. (posebni sporazum za 
pomorce), članka 38. stavka 1. (s obzirom na pomorce), članka 
70. stavka 1., članka 80. stavka 2., članka 81., članka 82. 
stavka 2., članka 85. stavka 2., članka 86. stavka 2. i članka 
102. stavka 2. (osim davanja za nezaposlenost) Provedbene 
uredbe: 

Direcciones Provinciales del Instituto Social de la Marina (provincijske 
uprave Socijalnog zavoda za pomorce). 

5. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. s obzirom na 
davanja za nezaposlenost: 

Instituto Nacional de Empleo (Nacionalni zavod za zapošljavanje), 
Madrid. 

6. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
82. stavka 2. Provedbene uredbe s obzirom na davanja za 
nezaposlenost, osim pomoraca: 

Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo (provincijske 
uprave Nacionalnog zavoda za zapošljavanje). 

E. FRANCUSKA 

1. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. Provedbene uredbe: Direction régionale de la sécurité sociale (Regionalna uprava za socijalnu 
sigurnost). 

2. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1. točke (a) i članka 12.a 
Provedbene uredbe: 

(a) matična Francuska: 

i. u pravilu: Caisse primaire d'assurance maladie (Lokalni fond zdravstvenog osigu­
ranja), 

ii. sustav za poljoprivredu: Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć), 

iii. sustav za rudare: Société de secours minière (Društvo za pomoć rudarima), 

iv. sustav za pomorce: Section „Caisse de retraite des marins” du quartier des affaires maritimes 
(Odjel „Mirovinski fond za pomorce” središnjice za pomorstvo); 

(b) prekomorski departmani: 

i. u pravilu: Caisse générale de sécurité sociale (Opći fond za socijalnu sigurnost), 

ii. za pomorce: Section „Caisse de retraite des marins” du quartier des affaires maritimes 
(Odjel „Mirovinski fond za pomorce” središnjice za pomorstvo). 

3. Za potrebe primjene članka 11.a stavka 1. i članka 12.a 
Provedbene uredbe: 

Caisses mutuelles régionales (regionalni fondovi za uzajamnu pomoć). 

4. Za potrebe primjene članka 13. stavka 2. i 3. te članka 14. 
stavka 3. Provedbene uredbe: 

Caisse primaire d'assurance maladie de la région parisienne (lokalni fond 
zdravstvenog osiguranja pariške regije). 

4a. Za potrebe primjene članka 14.c Uredbe i članka 12.a stavka 7. 
i 8. Provedbene uredbe: 

(a) članak 12.a stavak 7. Provedbene uredbe: 

i. zaposlenje u Francuskoj i nepoljoprivredna samozapo­
slenje u drugoj državi članici: 

Caisse mutuelle régionale (Regionalni fond za uzajamnu pomoć), 

ii. zaposlenje u Francuskoj i poljoprivredna samozapo­
slenje u drugoj državi članici: 

Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć);
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(b) članak 12.a stavak 8. Provedbene uredbe: 

i. nepoljoprivredna samozaposlenje u Francuskoj: Caisse mutuelle régionale (Regionalni fond za uzajamnu pomoć), 

ii. poljoprivredna samozaposlenje u Francuskoj: Caisse de mutualité sociale agricole (Poljoprivredni fond socijalnog osigu­
ranja za uzajamnu pomoć); 

(c) u slučaju nepoljoprivredne samozaposlenja u Francuskoj i 
zaposlenja u Luksemburgu: 

obrazac E 101 izdaje se dotičnoj osobi, koja ga podnosi Regionalnom 
fondu za uzajamnu pomoć. 

5. Za potrebe primjene članka 17. zajedno s člankom 14. 
stavkom 1. i člankom 14.a stavkom 1. Uredbe: 

i. sustavi drugačiji od sustava za poljoprivredu: Direction régionale des affaires sanitaires et sociales (Regionalna uprava 
za zdravstvenu i socijalnu skrb); 

ii. sustavi za poljoprivredu: Direction régionale de l'agriculture et de la forêt — (Regionalna uprava 
za poljoprivredu i šumarstvo) Service régional de l'inspection du Travail, 
de l'Emploi et de la Politique Sociale Agricole (Regionalna inspekcijska 
služba za rad, zapošljavanje i socijalnu politiku u poljoprivredi), Pariz. 

6. Za potrebe primjene članaka 80. i 81., članka 82. stavka 2. i 
članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Depart­
manska uprava za rad i radnu snagu) mjesta u kojem se odvijalo zapos­
lenje za koje se traži ovjerena izjava; 

lokalni odjel Agence nationale pour l'emploi (Nacionalnog ureda za 
zapošljavanje); 

gradska uprava mjesta boravišta članova obitelji. 

7. Za potrebe primjene članka 84. Provedbene uredbe: 

(a) potpuna nezaposlenost: Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (Assedic) 
(Udruženje za zapošljavanje u industriji i trgovini) mjesta boravišta 
dotične osobe; 

(b) djelomična nezaposlenost: Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre (Depart­
manska uprava za rad i radnu snagu) mjesta zaposlenja dotične osobe. 

8. Za potrebe zajedničke primjene članaka 36. i 63. Uredbe i 
članka 102. Provedbene uredbe: 

Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Centar za socijalnu 
sigurnost radnika migranata), Pariz; 

Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (Assedic) 
(Udruženje za zapošljavanje u industriji i trgovini). 

9. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: Centre de sécurité sociale des travailleurs migrants (Centar za socijalnu 
sigurnost radnika migranata), Pariz. 

F. GRČKA 

1. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. Provedbene uredbe: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

2. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1. i članka 14.b stavka 
1. Uredbe, zajedno s člankom 11. stavkom 1. točkom (a) 
Provedbene uredbe: 

(a) u pravilu: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena); 

(b) za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej).
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3. Za potrebe primjene članka 14. stavka 2. točke (b) podtočke i. 
Uredbe i članka 12.a stavka 1. Provedbene uredbe: 

Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

4. Za potrebe primjene članka 14.a stavka 1. i članka 14.b stavka 
2. Uredbe zajedno s člankom 11.a stavkom 1. točkom (a) 
Provedbene uredbe: 

(a) u pravilu: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena); 

(b) za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej). 

4a. Za potrebe primjene članka 14.c Uredbe (EEZ) br. 1408/71 i 
članka 12.a Uredbe (EEZ) br. 574/72: 

(a) u pravilu: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena); 

(b) za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej). 

5. Za potrebe primjene članka 14.d stavka 3. Uredbe: 

(a) u pravilu: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena); 

(b) za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej). 

6. Za potrebe primjene članka 13. stavaka 2. i 3. te članka 14. 
stavaka 1. i 2. Provedbene uredbe: 

Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

7. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2. i članka 85. stavka 2. 
Provedbene uredbe: 

Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena). 

8. Za potrebe primjene članka 81. Provedbene uredbe: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

9. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) obiteljske naknade, nezaposlenost: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena); 

(b) davanja za pomorce: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς (Dom pomoraca, Pirej); 

(c) druga davanja: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

9a. Za potrebe primjene članka 110. Provedbene uredbe: 

(a) obiteljske naknade, nezaposlenost: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena); 

(b) davanja za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej); 

(c) druga davanja: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

10. Za potrebe primjene članka 82. stavka 2. Provedbene uredbe: Οργανισμός Απασχολήσεως Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ), Αθήνα (Ured za 
zapošljavanje radne snage, Atena).
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11. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) davanja za pomorce: Ναυτικό Απομαχικό Ταμείο (NAT), Πειραιάς (Mirovinski fond za pomorce, 
Pirej); 

(b) druga davanja: Ίδρυμα Κοινωνιχών Ασφαλίσεων (IKA), Αθήνα (Zavod za socijalno osigu­
ranje, Atena). 

G. IRSKA 

1. Za potrebe primjene članka 14.c Uredbe, članka 6. stavka 1., 
članka 11. stavka 1., članka 11.a stavka 1., članka 12.a, 
članka 13. stavaka 2. i 3., članka 14. stavaka 1., 2. i 3., 
članka 38. stavka 1., članka 70. stavka 1., članka 85. 
stavka 2., članka 86. stavka 2. i članka 91. stavka 2. Proved­
bene uredbe: 

Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin. 

2. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
82. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin, 
uključujući provincijske urede koji su odgovorni za davanja za nezapos­
lenost. 

3. (a) Za potrebe primjene članaka 36. i 63. Uredbe i članka 102. 
stavka 2. Provedbene uredbe: 

Department of Health (Ministarstvo zdravstva), Dublin; 

(b) za potrebe primjene članka 70. Uredbe i članka 102. stavka 
2. Provedbene uredbe: 

Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin. 

4. (a) Za potrebe primjene članka 110. Provedbene uredbe (za 
novčana davanja): 

Department of Social Welfare (Ministarstvo socijalne skrbi), Dublin; 

(b) za potrebe primjene članka 110. (za nenovčana davanja) i 
članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije istok), Dublin 8, 

Midland Health Board (Zdravstveni ured regije unutrašnjost), Tullamore, 
Co. Offaly, 

Mid-Western Health Board (Zdravstveni ured regije srednji zapad), 
Limerick, 

North-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije sjeveroistok), 
Ceanannus Mor, Co. Meath, 

North-Western Health Board (Zdravstveni ured regije sjeverozapad), 
Manorhamilton, Co. Leitrim, 

South-Eastern Health Board (Zdravstveni ured regije jugoistok), Kilkenny, 

Southern Health Board (Zdravstveni ured regije jug), Cork, 

Western Health Board (Zdravstveni ured regije zapad), Galway. 

H. ITALIJA 

1. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. Provedbene uredbe: Ministero del lavoro e della previdenza sociale (Ministarstvo rada i soci­
jalne skrbi), Roma. 

2. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1., članka 13. stavaka 2. 
i 3. te članka 14. stavaka 1., 2. i 3. Provedbene uredbe: 

Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi.
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3. Za potrebe primjene članaka 11.a i 12.a Provedbene uredbe: 

za liječnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza medici (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za liječnike), 

za ljekarnike: Ente nazionale di previdenza ed assistenza farmacisti (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za ljekarnike), 

za veterinare: Ente nazionale di previdenza ed assistenza veterinari (Nacionalni zavod 
socijalne skrbi i pomoći za veterinare), 

za primalje: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per le ostetriche (Nacionalni 
zavod socijalne skrbi i pomoći za primalje), 

za inženjere i arhitekte: Cassa nazionale di previdenza per gli ingegneri ed architetti (Nacionalni 
fond socijalne skrbi za inženjere i arhitekte), 

za geodete: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei geometri (Na­
cionalni fond socijalne skrbi i pomoći za geodete), 

za odvjetnike i državne odvjetnike: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore degli avvocati e dei 
procuratori (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za odvjetnike i 
državne odvjetnike), 

za ekonomiste visoke stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei dottori comer­
cialisti (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekonomiste visoke 
stručne spreme); 

za ekonomiste srednje stručne spreme: Cassa nazionale di previdenza ed assistenza a favore dei ragionieri e 
periti commerciali (Nacionalni fond socijalne skrbi i pomoći za ekono­
miste srednje stručne spreme); 

za savjetnike za radne odnose: Ente nazionale di previdenza ed assistenza per i consulenti del lavoro 
(Nacionalni zavod socijalne skrbi i pomoći za savjetnike za radne odno­
se); 

za javne bilježnike: Cassa nazionale notariato (Nacionalni fond za javne bilježnike); 

za carinske službenike: Fondo di previdenza a favore degli spedizionieri doganali (Fond socijalne 
skrbi za carinske službenike). 

4. Za potrebe primjene članka 38. stavka 1. Provedbene uredbe: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi. 

5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81., članka 
82. stavka 2., članka 85. stavka 2., članka 88. i članka 91. 
stavka 2. Provedbene uredbe: 

Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), provincijski uredi. 

6. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) nadoknade na temelju članka 36. Uredbe: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma; 

(b) nadoknade na temelju članka 63. Uredbe: 

i. nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma, 

ii. proteze i velika pomagala: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), Roma; 

(c) nadoknade iz članka 70. Uredbe: Istituto nazionale della previdenza sociale (Nacionalni zavod socijalne 
skrbi), Roma.
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7. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) bolest (uključujući tuberkulozu): Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma; 

(b) ozljede na radu i profesionalne bolesti: 

i. nenovčana davanja: Ministero della sanità (Ministarstvo zdravstva), Roma, 

ii. proteze i velika pomagala: Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (Na­
cionalni zavod za osiguranje od ozljeda na radu), Roma. 

I. LUKSEMBURG 

1. Za potrebe primjene članka 14.d stavka 3. Uredbe: tijelo koje je nadležno, ovisno o vrsti obavljane djelatnosti. 

2. Za potrebe primjene članka 6. stavka 1. Provedbene uredbe: sustav koji je nadležan, ovisno o vrsti zaposlenja ili samozaposlenja koja 
je obavljana naposljetku u Velikom Vojvodstvu. 

3. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1., članka 11.a, članka 
13. stavaka 2. i 3. te članka 14. stavaka 1., 2. i 3. Provedbene 
uredbe: 

Inspection générale de la sécurité sociale (Opći inspektorat za socijalnu 
sigurnost), Luxembourg. 

4. Za potrebe primjene članaka 10.b i 12.a Provedbene uredbe: Centre commun de la sécurité sociale (Zajednički centar za socijalnu 
sigurnost), Luxembourg. 

5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
82. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Administration de l'emploi (Zavod za zapošljavanje), Luxembourg. 

6. Za potrebe primjene članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: zdravstveni fond pri kojem je dotična osoba naposljetku bila osigurana. 

7. Za potrebe primjene članka 91. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) invalidnost, starost, smrt (mirovine): 

i. za fizičke radnike: Établissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidité (Zavod za 
starosno i invalidsko osiguranje), Luxembourg; 

ii. za službenike i samozaposlene osobe u slobodnim 
zanimanjima: 

Caisse de pension des employés privés (Mirovinski fond za službenike i 
samozaposlene osobe u slobodnim zanimanjima), Luxembourg; 

iii. za samozaposlene osobe u obrtništvu, trgovini ili 
proizvodnji: 

Caisse de pension des artisans, des commerçants et des industriels, 
Luxembourg (Mirovinski fond za obrtnike, trgovce i proizvođače), 
Luxembourg; 

iv. za samozaposlene osobe koji se bave poljoprivredom: Caisse de pension agricole, Luxembourg (Poljoprivredni mirovinski fond), 
Luxembourg; 

(b) obiteljske naknade: Caisse nationale des prestations familiales (Nacionalni fond za obiteljske 
naknade), Luxembourg. 

8. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) bolest i majčinstvo: Union des caisses de maladie (Udruženje zdravstvenih fondova), Luxem­
bourg; 

(b) ozljede na radu: Association d'assurance contre les accidents, section indutrielle (Udru­ 
ženje za osiguranje od nezgode, Odjel za industriju), Luxembourg; 

(c) nezaposlenost: Administration de l'emploi (Zavod za zapošljavanje), Luxembourg.
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9. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) bolest i majčinstvo: Union des caisses de maladie (Udruženje zdravstvenih fondova), Luxem­
bourg; 

(b) ozljede na radu: Association d'assurance contre les accidents, section industrielle (Udru­ 
ženje za osiguranje od nezgode, Odjel za industriju), Luxembourg. 

J. NIZOZEMSKA 

1. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe i članka 6. stavka 1., 
članka 10.b, članka 11. stavaka 1. i 2., članka 11.a stavaka 1. i 
2., članka 12.a, članka 13. stavaka 2. i 3. te članka 14. stavaka 
1. i 2. Provedbene uredbe: 

Sociale Verzekeringsbank (Banka socijalne sigurnosti), Amstelveen. 

2. Za potrebe primjene članka 14. stavka 3. Provedbene uredbe s 
obzirom na pomoćno osoblje Europskih zajednica koje ne 
boravi u Nizozemskoj (samo za nenovčana davanja): 

Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Opći zdravstveni fond 
Nizozemske za uzajamnu pomoć), Utrecht. 

3. Za potrebe primjene članka 82. stavka 2. Provedbene uredbe: Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Novo opće strukovno i poslovno 
udruženje), Amsterdam. 

4. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe: 

(a) nadoknade na temelju članaka 36. i 63. Uredbe: Ziekenfondsraad (Vijeće fondova zdravstvenog osiguranja), Amstelveen; 

(b) nadoknade na temelju članka 70. Uredbe: Algemeen Werkloosheidsfond (Opći fond za nezaposlenost), Zoetermeer. 

K. AUSTRIJA 

1. … 

2. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1. točke (b) i članka 17. 
Uredbe: 

Bundesminister für Arbeit und Soziales (savezni ministar za rad i soci­
jalna pitanja), Wien, u dogovoru s Bundesminister für Jugend und Fami­
lie (saveznim ministrom za mlade i obitelj), Wien. 

Za provedbu članka 14.d stavka 3. Uredbe: nadležna ustanova. 

3. Za potrebe primjene članaka 11., 11.a i 12.a, 13. i 14. Proved­
bene uredbe: 

(a) ako se na dotičnu osobu primjenjuje austrijsko zakonodav­
stvo te ona ima zdravstveno osiguranje: 

nadležna ustanova zdravstvenog osiguranja; 

(b) ako se na dotičnu osobu primjenjuje austrijsko zakonodav­
stvo te ona nema zdravstveno osiguranje: 

nadležna ustanova osiguranja od nezgode; 

(c) u svim drugim slučajevima: Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien. 

4. Za potrebe primjene članka 38. stavka 1. i članka 70. stavka 1. 
Provedbene uredbe: 

Gebietskrankenkasse (regionalni fond za zdravstveno osiguranje) koji je 
nadležan za mjesto boravišta članova obitelji. 

5. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i članka 
82. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Regionale Geschäftstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za posljednje mjesto boravišta ili priv­
remenog boravišta zaposlene osobe ili za posljednje mjesto zaposlenja.
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6. Za potrebe primjene članka 85. stavka 2. i članka 86. stavka 2. 
Provedbene uredbe s obzirom na Karenzurlaubsgeld (posebni 
doplatak za majčinstvo): 

Regionale Geschäftstelle des Arbeitsmarktservice (regionalni ured Službe 
za tržište rada) koji je nadležan za posljednje mjesto boravišta ili priv­
remenog boravišta zaposlene osobe ili za posljednje mjesto zaposlenja. 

7. Za potrebe primjene: 

(a) članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe s obzirom na 
članke 36. i 63. Uredbe: 

Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien. 

(b) članka 102. stavka 2. Provedbene uredbe s obzirom na 
članak 70. Uredbe: 

Landesgeschäftstelle Wien des Arbeitsmarktservice (regionalni ured u 
Beču Službe za tržište rada), Wien. 

8. Za potrebe primjene članka 110. Provedbene uredbe: — nadležna ustanova ili 

— ako nema austrijske nadležne ustanove, ustanova mjesta boravišta. 

9. Za potrebe primjene članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe: Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (Savez aus­
trijskih ustanova za osiguranje), Wien, pri čemu se razumije da se na­
doknada troškova za nenovčana davanja ostvaruje iz doprinosa za 
zdravstveno osiguranje umirovljenika, koje je primio navedeni Savez. 

L. PORTUGAL 

I. KONTINENTALNI DIO ZEMLJE 

1. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe: Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

2. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1. i članka 11.a 
Provedbene uredbe: 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) pri kojem je premješteni radnik osiguran. 

3. Za potrebe primjene članka 12.a Provedbene uredbe: Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) mjesta boravišta ili osiguranja radnika, ovisno o slučaju. 

4. Za potrebe primjene članka 13. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

5. Za potrebe primjene članka 14. stavaka 1. i 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

6. Za potrebe primjene članka 14. stavka 3. Provedbene 
uredbe: 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti), Lisboa. 

7. Za potrebe primjene članka 28. stavka 1., članka 29. 
stavaka 2. i 5., članka 30. stavaka 1. i 3. te članka 31. 
stavka 1. (druge rečenice) Provedbene uredbe (s obzirom 
na izdavanje potvrda): 

Centro Nacional de Pensões (nacionalni mirovinski centar), Lisboa. 

8. Za potrebe primjene članka 25. stavka 2., članka 38. 
stavka 1., članka 70. stavka 1., članka 82. stavka 2. i 
članka 86. stavka 2. Provedbene uredbe: 

upravno tijelo mjesta boravišta članova obitelji. 

9. Za potrebe primjene članka 17. stavaka 6. i 7., članka 18. 
stavaka 3., 4. i 6., članka 20., članka 21. stavka 1., članka 
22., članka 31. stavka 1. (prve rečenice) te članka 34. 
stavaka 1. i 2. (prvog podstavka) Provedbene uredbe (u 
odnosu na ustanovu mjesta boravišta ili ustanovu mjesta 
privremenog boravišta, ovisno o slučaju): 

Administração Regional de Saúde (Regionalna zdravstvena uprava) 
mjesta boravišta ili privremenog boravišta dotične osobe.
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10. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i 
članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Centro Regional de Segurança Social (Regionalni centar socijalne sigur­
nosti) pri kojem je dotična osoba naposljetku bila osigurana. 

11. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

II. AUTONOMNA REGIJA MADEIRA 

1. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe: Secretário Regional dos Assuntos Sociais (regionalni tajnik za socijalna 
pitanja), Funchal. 

2. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1. i članka 11.a 
Provedbene uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

3. Za potrebe primjene članka 12.a Provedbene uredbe: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

4. Za potrebe primjene članka 13. stavaka 2. i 3. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

5. Za potrebe primjene članka 14. stavaka 1. i 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

6. Za potrebe primjene članka 14. stavka 3. Provedbene 
uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

7. Za potrebe primjene članka 28. stavka 1., članka 29. 
stavaka 2. i 5., članka 30. stavaka 1. i 3. te članka 31. 
stavka 1. (druge rečenice) Provedbene uredbe (s obzirom 
na izdavanje potvrda): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

8. Za potrebe primjene članka 25. stavka 2., članka 38. 
stavka 1., članka 70. stavka 1., članka 82. stavka 2. i 
članka 86. stavka 2. Provedbene uredbe: 

upravno tijelo mjesta boravišta članova obitelji. 

9. Za potrebe primjene članka 17. stavaka 6. i 7., članka 18. 
stavaka 3., 4. i 6., članka 20., članka 21. stavka 1., članka 
22., članka 31. stavka 1. (prve rečenice) te članka 34. 
stavaka 1. i 2. (prvog podstavka) Provedbene uredbe (s 
obzirom na ustanovu mjesta boravišta ili ustanovu 
mjesta privremenog boravišta, ovisno o slučaju): 

Direcção Regional de Saúde Pública (Regionalna uprava javnog zdravs­
tva), Funchal. 

10. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i 
članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Funchal. 

11. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

III. AUTONOMNA REGIJA AZORI 

1. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

2. Za potrebe primjene članka 11. stavka 1. i članka 11.a 
Provedbene uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

3. Za potrebe primjene članka 12.a Provedbene uredbe: Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo.
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4. Za potrebe primjene članka 13. stavaka 2. i 3. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

5. Za potrebe primjene članka 14. stavaka 1. i 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

6. Za potrebe primjene članka 14. stavka 3. Provedbene 
uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

7. Za potrebe primjene članka 28. stavka 1., članka 29. 
stavaka 2. i 5., članka 30. stavaka 1. i 3. te članka 31. 
stavka 1. (druge rečenice) Provedbene uredbe (s obzirom 
na izdavanje potvrda): 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

8. Za potrebe primjene članka 25. stavka 2., članka 38. 
stavka 1., članka 70. stavka 1., članka 82. stavka 2. i 
članka 86. stavka 2. Provedbene uredbe: 

upravno tijelo mjesta boravišta članova obitelji. 

9. Za potrebe primjene članka 17. stavaka 6. i 7., članka 18. 
stavaka 3., 4. i 6., članka 20., članka 21. stavka 1., članka 
22., članka 31. stavka 1. (prve rečenice) te članka 34. 
stavaka 1. i 2. (prvog podstavka) Provedbene uredbe (s 
obzirom na ustanovu mjesta boravišta ili ustanovu 
mjesta privremenog boravišta, ovisno o slučaju): 

Direcção Regional de Saúde (Regionalna uprava za zdravstvo), Angra do 
Heroísmo. 

10. Za potrebe primjene članka 80. stavka 2., članka 81. i 
članka 85. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Direcção Regional de Segurança Social (Regionalna uprava socijalne si­
gurnosti), Angra do Heroísmo. 

11. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Provedbene 
uredbe: 

Departamento de Relações Internacionais e Convenções de Segurança 
Social (Odjel za međunarodne odnose i konvencije o socijalnom osigu­
ranju), Lisboa. 

M. FINSKA 

1. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1. točke (b), članka 14.a 
stavka 1. točke (b) Uredbe i članka 11. stavka 1., članka 11.a 
stavka 1., članka 12.a, članka 13. stavaka 2. i 3. te članka 14. 
stavaka 1. i 2. Provedbene uredbe: 

Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Središnji zavod za mirovinsko 
osiguranje), Helsinki. 

2. Za potrebe primjene članka 10.b Provedbene uredbe: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

3. Za potrebe primjene članaka 36. i 90. Provedbene uredbe: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, i 

Työeläkelaitokset (ustanove za radne mirovine) i 

Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Središnji zavod za mirovinsko 
osiguranje), Helsinki. 

4. Za potrebe primjene članka 37. točke (b) i članka 38. stavka 1., 
članka 70. stavka 1., članka 82. stavka 2., članka 85. stavka 2. i 
članka 86. stavka 2. Provedbene uredbe: 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki.
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5. Za potrebe primjene članaka od 41. do 59. Provedbene uredbe: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, i 

Eläketurvakeskus/Pensionsskydscentralen (Središnji zavod za mirovinsko 
osiguranje), Helsinki. 

6. Za potrebe primjene članaka od 60. do 67., 71., 75., 76. i 78. 
Provedbene uredbe: 

ustanova za osiguranje mjesta boravišta ili privremenog boravišta, koju je 
imenovalo 

Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto/Olycksfallsförsäkringsanstalternas För­
bund (Udruženje ustanova za osiguranje od nezgode), Helsinki. 

7. Za potrebe primjene članaka 80. i 81. Provedbene uredbe: nadležni fond za nezaposlenost u slučaju davanja za nezaposlenost pove­
zanih s plaćom; 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki, u slučaju osnovnih davanja za nezaposlenost. 

8. Za potrebe primjene članaka 102. i 113. Provedbene uredbe: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki; 

Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto/Olycksfallsförsäkringsanstalternas För­
bund (Udruženje ustanova za osiguranje od nezgode), Helsinki, u slučaju 
osiguranja od nezgode. 

9. Za potrebe primjene članka 110. Provedbene uredbe: 

(a) radne mirovine: Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen (Središnji zavod za mirovinsko 
osiguranje), Helsinki, u slučaju radnih mirovina; 

(b) ozljede na radu, profesionalne bolesti: Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto/Olycksfallsförsäkringsanstalternas För­
bund (Udruženje ustanova za osiguranje od nezgode), Helsinki, u slučaju 
osiguranja od nezgode; 

(c) u drugim slučajevima: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten (Zavod za socijalno osiguranje), 
Helsinki. 

N. ŠVEDSKA 

1. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1., članka 14.a stavka 1., 
članka 14.b stavaka 1. i 2. Uredbe i članka 11. stavka 1. točke 
(a) te članka 11.a stavka 1. Provedbene uredbe: 

ured socijalnog osiguranja pri kojem je dotična osoba osigurana. 

2. Za potrebe primjene članka 14. stavka 1. točke (b) i članka 
14.a stavka 1. točke (b) u slučajevima u kojima je osoba 
upućena u Švedsku: 

ured socijalnog osiguranja u mjestu u kojem se vrši djelatnost. 

3. Za potrebe primjene članka 14.b stavaka 1. i 2. u slučajevima u 
kojima je osoba upućena u Švedsku u razdoblju duljem od 12 
mjeseci: 

Göteborgs allmänna försäkringskassa, sjöfartskontoret (Ured socijalnog 
osiguranja u Göteborgu, Odjel za pomorce). 

4. Za potrebe primjene članka 14. stavaka 2. i 3., članka 14.a 
stavaka 2. i 3. Uredbe: 

ured socijalnog osiguranja mjesta boravišta. 

5. Za potrebe primjene članka 14.a stavka 4. Uredbe i članka 11. 
stavka 1. točke (b), članka 11.a stavka 1. točke (b) i članka 12.a 
stavaka 5., 6. i 7. točke (a) Provedbene uredbe: 

ured socijalnog osiguranja u mjestu u kojem se vrši djelatnost.
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6. Za potrebe primjene članka 17. Uredbe: (a) ured socijalnog osiguranja u mjestu u kojem se vrši ili će se vršiti 
djelatnost; i 

(b) Riksförsäkringsverket (Nacionalna uprava za socijalno osiguranje) za 
kategorije zaposlenih osoba ili samozaposlenih osoba. 

7. Za potrebe primjene članka 102. stavka 2. Uredbe: (a) Riksförsäkringsverket (Nacionalna uprava za socijalno osiguranje); 

(b) Arbedsmarknadsstyrelsen (Nacionalna uprava za tržište rada), za 
davanja za nezaposlenost. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

1. Za potrebe primjene članka 14.c, članka 14.d stavaka 3. i 17. 
Uredbe i članka 6. stavka 1., članka 11. stavka 1., članka 11.a 
stavka 1., članka 12.a, članka 13. stavaka 2. i 3., članka 14. 
stavaka 1., 2. i 3. te članka 80. stavka 2., članka 81., članka 82. 
stavka 2. i članka 109. Provedbene uredbe: 

Velika Britanija: Department of Social Security, Contributions Agency, Overseas Branch 
(Ministarstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za doprinose, Ogranak za 
inozemstvo), Newcastle-upon-Tyne NE98 1YX; 

Sjeverna Irska: Department of Health and Social Services, Northern Ireland Social 
Security Agency, Overseas Branch (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ogranak za inoz­
emstvo), Belfast BT1 1DX. 

2. Za potrebe primjene članaka 36. i 63. Uredbe i članka 8., 
članka 38. stavka 1., članka 70. stavka 1., članka 91. stavka 
2., članka 102. stavka 2., članka 110. i članka 113. stavka 2. 
Provedbene uredbe: 

Velika Britanija: Department of Social Security, Benefits Agency, Overseas Branch (Minist­
arstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za doprinose, Ogranak za inoz­
emstvo), Newcastle-upon-Tyne NE98 1YX; 

Sjeverna Irska: 

(osim članaka 36. i 63. Uredbe i članka 102. stavka 2. te 
članka 113. stavka 2. Provedbene uredbe, za koje vidjeti odje­
ljak za Veliku Britaniju): 

Department of Health and Social Services, Northern Ireland Social 
Security Agency, Overseas Branch (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ogranak za inoz­
emstvo), Belfast BT1 1DX. 

3. Za potrebe primjene članka 85. stavka 2., članka 86. stavka 2. i 
članka 89. stavka 1. Provedbene uredbe: 

Velika Britanija: Department of Social Security, Benefits Agency, Child Benefit Centre 
(Ministarstvo za socijalnu sigurnost, Agencija za davanja, Centar za 
dječje doplatke), Newcastle-upon-Tyne NE88 1AA; 

Sjeverna Irska: Department of Health and Social Service, Northern Ireland Social 
Security Agency, Child Benefit Office (Ministarstvo zdravstva i socijalnih 
službi, Agencija za socijalnu sigurnost Sjeverne Irske, Ured za dječje 
doplatke), Belfast BT1 1SA.
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PRILOG 11. (A) (B) (7) 

SUSTAVI IZ ČLANKA 35. STAVKA 2. UREDBE 

(Članak 4. stavak 11. Provedbene uredbe) 

A. BELGIJA 

Sustav za proširenje zdravstvenog osiguranja (nenovčanih davanja) na samozaposlene osobe. 

B. DANSKA 

Nema. 

C. NJEMAČKA 

Nema. 

D. ŠPANJOLSKA 

Nema. 

E. FRANCUSKA 

Nema. 

F. GRČKA 

1. Osiguravajući fond za obrtnike i male trgovce (TEBE) 

2. Osiguravajući fond za trgovce 

3. Fond zdravstvenog osiguranja za odvjetnike: 

(a) Kompenzacijski fond Atena, 

(b) Kompenzacijski fond Pirej, 

(c) Kompenzacijski fond Solun, 

(d) Zdravstveni fond za provincijske odvjetnike (TΥΔΕ). 

4. Osiguranje i mirovinski fond za sanitetsko osoblje 

G. IRSKA 

Nema. 

H. ITALIJA 

Nema. 

I. LUKSEMBURG 

Nema. 

J. NIZOZEMSKA 

Nema. 

K. AUSTRIJA 

Nema. 

L. PORTUGAL 

Nema.
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M. FINSKA 

Nema. 

N. ŠVEDSKA 

Nema. 

O. UJEDINJENA KRALJEVINA 

Nema.
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Dodatak ( 1 ) 

Članak 95. stavak 14. 

Nadoknada nenovčanih davanja iz zdravstvenog osiguranja i 
osiguranja za slučaj majčinstva umirovljenicima i članovima 
njihovih obitelji, koji ne borave u državi članici na temelju čijeg 

zakonodavstva primaju mirovinu i imaju pravo na davanja 

1. Iznos nenovčanih davanja pruženih na temelju članka 28. stavka 
1. i članka 28.a Uredbe nadoknađuju nadležne ustanove ustano­
vama koje su pružile navedena davanja na temelju paušalne svote 
koja je čim bliža stvarno nastalim troškovima. 

2. Paušalna se svota utvrđuje množeći prosječni godišnji trošak po 
stanovniku s prosječnim godišnjim brojem umirovljenika i članova 
njihovih obitelji, koje treba uzeti u obzir, i umanjujući proizlazeći 
iznos za 20 %. 

3. Čimbenici koji su potrebni za izračun navedene paušalne svote 
određuju se u skladu sa sljedećim pravilima: 

(a) prosječni godišnji trošak po stanovniku dobiva se za svaku 
državu članicu dijeleći godišnji trošak svih nenovčanih 
davanja koja su pružile ustanove te države članice svim 
umirovljenicima čije su mirovine plative na temelju zakono­
davstva te države članice, iz sustava socijalnog osiguranja, koje 
treba uzeti u obzir, i članovima njihovih obitelji, s prosječnim 

godišnjim brojem umirovljenika i članovima njihovih obitelji; 
sustavi socijalnog osiguranja koje treba uzeti u obzir za tu 
namjenu navedeni su u Prilogu 9.; 

(b) u odnosima između ustanova dviju država članica prosječni 
godišnji broj umirovljenika i članova njihovih obitelji, koji 
treba uzeti u obzir, jednak je prosječnom godišnjem broju 
umirovljenika i članova njihovih obitelji iz članka 28. stavka 
2. Uredbe koji, mada borave na državnom području jedne od 
tih država članica, imaju pravo na nenovčana davanja na teret 
ustanove druge države članice. 

4. Broj umirovljenika i članova njihovih obitelji, koje treba uzeti u 
obzir u skladu sa stavkom 3. točkom (b), određuje se putem 
popisa koji za tu namjenu čuva ustanova mjesta boravišta, 
prema evidenciji koju pruža nadležna ustanova o pravima 
dotične osobe. U slučaju spora zapažanja uključenih ustanova 
upućuju se povjerenstvu za reviziju iz članka 101. stavka 3. 
Provedbene uredbe. 

5. Administrativna komisija propisuje načine i postupke za određi­
vanje čimbenika za izračun iz stavaka 3. i 4. 

6. Dvije ili više država članica ili nadležna tijela tih država članica, 
nakon što prime mišljenje Administrativne komisije, mogu se 
dogovoriti da uvedu druge načine procjenjivanja iznosa koje 
treba nadoknaditi.
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PRILOG B 

POPISI AKATA O IZMJENI UREDBI (EEZ) br. 1408/71 I (EEZ) br. 574/72 

A. Akt o pristupanju Španjolske i Portugala (SL L 302, 15.11.1985., str. 23.) 

B. Akt o pristupanju Austrije, Finske i Švedske (SL C 241, 29.8.1994., str. 9.), kako je prilagođen Odlukom Vijeća 95/1/EZ (SL L 1, 1.1.1995., str. 1.) 

1. Izmijenjen Uredbom Vijeća (EEZ) br. 2001/83 od 2. lipnja 1983. (SL L 230, 22.8.1983., str. 6.) 

2. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1660/85 od 13. lipnja 1985. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredba (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 160, 20.6.1985., str. 1.; španjolski tekst: DO Edicíon especial, 1985 (05.V4), str. 142.; portugalski tekst: 
JO DO Edição Especial, 1985 (05. F4), str. 142.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 61.; finski tekst: EYVL:n erityispainos 
1994, alue 05 (04), str. 61.) 

3. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1661/85 od 13. lipnja 1985. o utvrđivanju tehničkih prilagodbi pravilima Zajednice o socijalnoj sigurnosti radnika 
migranata s obzirom na Grenland (SL L 160, 20.6.1985., str. 7.; španjolski tekst: DO Edicíon especial, 1985 (05.04), str. 148.; portugalski tekst: 
JO Edição Especial, 1985 (05.04), str. 148.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 67.; finski tekst: EYVL:n erityispainos 1994, 
alue 05 (04), str. 67.) 

4. Uredba Komisije (EEZ) br. 513/86 od 26. veljače 1986. o izmjeni priloga 1., 4., 5. i 6. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji 
koji se kreću unutar Zajednice (SL L 51, 28.2.1986., str. 44.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 73.; finski tekst: EYVL:n 
erityispainos 1994, alue 05 (04), str. 73.) 

5. Uredba Vijeća (EEZ) br. 3811/86 od 11. prosinca 1986. o izmjeni Uredbe (EEZ) 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 355, 16.12.1986., str. 5.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 86.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), str. 86.) 

6. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1305/89 od 11. svibnja 1989. o izmjeni Uredbe (EEZ) 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene osobe, 
samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za provedbu 
Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 131, 13.5.1985., str. 1.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 143.; finski tekst: EYVL:n 
erityispainos 1994, alue 05 (04), str. 143.) 

7. Uredba Vijeća (EEZ) br. 2332/89 od 18. srpnja 1989. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 224, 2.8.1989., str. 1.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 154.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), str. 154.) 

8. Uredba Vijeća (EEZ) br. 3427/89 od 30. listopada 1989. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 331, 16.11.1989., str. 1.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), str. 165.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), str. 165.) 

9. Uredba Vijeća (EEZ) br. 2195/91 od 25. lipnja 1991. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 206, 29.7.1991., str. 2.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), str. 46.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), str. 46.)
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10. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1247/92 od 30. travnja 1992. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 136, 19.5.1992., str. 1.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), str. 124.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), str. 124.) 

11. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1248/92 od 30. travnja 1992. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 136, 19.5.1992., str. 7.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), str. 130.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), str. 130.) 

12. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1249/92 od 30. travnja 1992. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 136, 19.5.1992., str. 28.; švedski tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), str. 151.; finski tekst: 
EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), str. 151.) 

13. Uredba Vijeća (EEZ) br. 1945/93 od 30. lipnja 1993. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice, Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 i Uredbe (EEZ) br. 1247/92 o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 181, 23.7.1993., str. 1.); švedski 
tekst: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (06), str. 63.; finski tekst: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (06), str. 63.) 

14. Uredba Vijeća (EZ) br. 3095/95 od 22. prosinca 1995. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice, Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71, Uredbe (EEZ) br. 1247/92 o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 i Uredbe (EEZ) br. 1945/93 o izmjeni 
Uredbe (EEZ) br. 1247/92 (SL L 335, 30.12.1995., str. 1.) 

15. Uredba Vijeća (EZ) br. 3096/95 od 22. prosinca 1995. o izmjeni Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene 
osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za 
provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71 (SL L 335, 30.12.1995., str. 10.)
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	Uredba Vijeća (EZ) br. 118/97 od 2. prosinca 1996. o izmjeni i ažuriranju Uredbe (EEZ) br. 1408/71 o primjeni sustava socijalne sigurnosti na zaposlene osobe, samozaposlene osobe i članove njihovih obitelji koji se kreću unutar Zajednice i Uredbe (EEZ) br. 574/72 o utvrđivanju postupka za provedbu Uredbe (EEZ) br. 1408/71

